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Rebekka.
En Historie fra den sidste Krig i Rusland»

(Af Aglaia for 1825.)

,3 angstfuld og tvivlsom Forventning stode Indt
byggerne i Wileika, en liden Stad i Litthauen,
udenfor deres Huse, og lyttede til Skydsets Lyd,
som i stedse længere Mellemrum forkyndte Enden
paa et fjernt og blodigt Skuespil. Hele Dagen
havde Tordenen rullet ved Borisow, hiinsides Hoiene,
der begrcrndsede den vide, sneebedcekkede Flade.
Blodrod dalede Solen nu; Aftenen var stille
og klar. -

Nogle Borgere, modigere end de øvrige, havde
vovet sig udenfor Staden, og lyttede, tause, indi
hyllede i deres Peltse, efter Kanonernes Torden;
kun ved Miner og Viekast meddeelte de hverandre
deres Haab og Bekymring fra Tid til Tid. Endnn
var imidlertid, saavidt Diet naaede, ingen BrvKt
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gelse at see; ogsaa Skydset taug efterhaanden,
vg ingen Lyd afbrsd D«mringens Stilhed, uden

i det hoieste eu Ulvs herse Gjoen i de» ncere Gram
flov. Trvstede vendte nu Borgerne hjemad med

den glade Efterretning, at der intet meer var al

befrygte af de fjendtlige Skarers Besog, eftersom
de rimeligviis havde trukket sig tilbage ad Lande,
veien til Wilna, hvorfra Wileika ligger langt
afsides.

Hvor velkommen end denne Efterretning var

for Alle, saa frydedes dog Ingen inderligere der,

ved, end Isak, Hebrweren. Tilgivelig og rimer

lig var hans Frygt for de fremmede Krigsflarers
Besog; hans HuuS var det anseeligste i hele Wir

leika; hans Krambod indeholdt mange og kostbare
Vare; i hans Kjelder fandtes el rigt Lager af «del

Franflr og Ungarviin. Byen havde lidt meget
under Krigen, og en Broderpart af Tr«ngflerne
havde Isak maallek b«re, thi hans Medborgere mis-
undte ham hans Velstand. Rigtignok mindedes
de endnu altfor vel den Tid, da han, vandrende

med en ussel Bylt paa Ryggen, fra By til Dy,
leed al Elendighed og Mishandling, for den ringe
Fortjenestes Skyld, der vor bleven Grundstenen til

hans n«rv«rende Velstand. Vel var han, under

saa mange Gjenvordigheder, bleven gammel for
Tiden, hans Ryg havde krummet sig under den

Byrde, hvormed han havde gjennemvandrel frem-
niede Lande, Sorger og «ngstelige Beregninger og
sovnlsse N«tler havde furet hans Kinder dybt, og
hans tidligtblegede Haar var bleven tyndt, liger-
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viis som det graae Skjceg, der i korte Kroller hang
ned fra hans Hage. Men hans Aand var endnu
munter og friff, og saavei det mumietsrre Ansigt,
som den magre Figur, havde Udtryk og Bevægelig,
hed nok, saasnart en vigtig Handelsforretning, en

fordeelagtig Entreprise, satte den, som det syntes,
ffrobelige Maffines Springfjere i Bevoegelse,

Virksomhed og heldig Spekulation havde gjort
Isak til en riig Mand. Hans Handel udstrakt«
sig fra Riga til Odessa, fra Petersborg til de

gamle Czarers Hovedstad. Isak i Wileika var am

seet hos Joder og Christne. Endogsaa Krigen
bragte ham, ffjondt den gjorde vilkaarligt Indgreb
i hans Ejendom, hundredfold Vinding igjen ved

Forffud og Leverancer, Jsaks Fragtvogne fjerte
paa alle Veie, og, hans Iver for Krigens retfaen
dige Sag ubeskadiget, fyldte de Magasinerne i Minff
vg Wilna ligesaa godt, som dem i Luczk og Kaluga,

Saa velberegnede Fordele havde velsignet JsakS
Kasse med en saare betydelig Tilvext, som han var

meget bekymret for at bevare. Men desuden havde
' han i sil Huns endnu en Skat, som vel var v«rd,
at han bevogtede den med Omhu, og derfor om

stede Krigens vilde Horder langt bort. Denn«
Skat var hans Diesteen, hans reneste Datter, den

hulde Rebekka. Isaks Hjerte var i Grunden
blodt og menneffekjeerligt, ogsaa mod Fremmede;
men for hans« Datter broendte det i den ommeste
Faderkjcrrlighed, og i Unstet for hendes Lykke fon
enede sig alle hans Sorger. Til hende iilte hatt
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allsaa forsi, for med hende at dele sin Henryk-
kelse over det trosirige Budstak om Fjendens Bort,
marsch.

I JsakS Dagligstue vare de svwre Damastes,
gardiner allerede trukne for Vinduerne, den syvarr
mede Stage af klartstinneude Metal hang »ed fra
Loftet med tcrndte Lys; paa et stort, med el bro,
get Toeppe bedcekket Bord stode alt de brccndende
Sabbathslamper og Drodkagerne opstillede til Er,
indring om Spisen i Arken og til Dagens Fest-
ligholdelse. Duften af en vellugtende Rogelse,
som Isak engang havde hjembragt fra Odessa,
og hvormed Mirjam, Rebekka's Amme og Dog,
lerste, havde gjennemrogel Stuen, svommede mod

Loftel i lette Skyer. Men i Stuens dunkleste
Hjorne fad Rebekka. Ogsaa hun var efter Sab,
balhens Medfor, slæbt omhyggeligere og smykket
rigere, end scedvanligl, men Festdagsgloeden var

ikke at see i hendes Miner. Hendes smuklformede
Hvved var nedsunken, og de tykke, forte Lokkeringe
kastede en formorkende Skygge paa de ellers saa
venlige Troek; del klare, sjelfnlde Aie, nu tilhyl,
ler af del lange Laag, oploftede sig ikke fra Perler
krandsen, som, beroet af dybe Suk, vnggedes paa

Underkjolens riglbroderede Flor, medens hendes Ror
senfingre pillede paa Snorene af en kostbar Floiels
Spencer, som, besat med siberist Pelsvark, blod
og varmende stnttede sig til den ranke Skabning.
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„Ja', hun er stjon son, Sarons Rose, og ym

dig som Gileads Lilie!" sagde Isak ved sig selv,
da han, uden at hun bemoerkede det, var henkraadt
for hende, og betragtede hende en Stund med sodt,
faderligt Velbehag. Og sandelig, Enhver,, som
blot saae Rebekka een eneste Gang, istemte gjerne
delle Beundringsudraad.

„Voer trøstig min Datter! sagde Isak omsider
med hoi Rost: Voer trostig, og lad ikke Dit Ho,
ved synke af Angst og Bedrovelse. Fjenderne ere

slagne, og drage ad Wilna. De ville ikke hidkom»
me mere at flr«kke os med Knaldet af deres BoSr

fer, at true os med deres Svcrrde, at kaste Ild
i vore Huse, al plyndre og dode os." — Lang»
sonit oploflede Rebekka Hovedet ved Faderens
Tale, men hun svarte Intet, og hendes morke Blik
gled alter ned paa Gulvet.

„Hvi er Dit Die ikke muntert og Din Mund
ikke fuld af Gloede, mit kjoere Barn? spurgte
Isak: Hvi sukker Du, og fryder Dig ikke med Din

Fader?" — „Skal jeg fryde mig? fvarle Rebekka:
Ere hine Ulykkelige da ikke Mennesker?" — „Barn!
sagde Isak: Edomiter er det, som have hcerget
Landet; Philistre, som Herren selv har truffet og
dodet i Tusindtal. Derfor skulle vi frydes ved

Herrens Magt, og takke ham, som har udfriet oS

af vore Fjenders Hcrnder. Nu gaaer jeg til Sy-
nagogen, at feire Hviledagen og istemme et Hal»
leluja til hans Lov. Barn, med Fryd iler jeg
hen, at forkyndt Jehova's Navn, og al prise Ham,
den store Herre, vor Gud!"
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Men da han var bortgangen, brast Rebekka
i Graad og sagde: „Han vende sig kil mig og
p»re mig naadig, thi jeg er eensom vg elendig."

Fem Maaneder tidligere havde Krigen udfoldet
sit frygtelige Banner om Wilna. Isak,var paa
den Tid sravcrrrnde i vigtige Handelsanliggeuder;
ved mangehaande Hindringer opholdtes han i Brzesz
Liltewsti, og hans Afreise herfra udsaltes fra Dag
til Dag. Blodige Tildragelser i Nærheden af
Wileika betegnede imidlertid de franste Heeres
Fremgang i Lilthauen. Isak gruede ikke lidet for
sit Huses og sin Eiendoms Skjebne, men incest
bekymret var han for sin Rebekka, som uden Der
styttelse var bleven tilbage i Byen. Umuligheden
af, at komme gjennem de kæmpende Hcere, lagde
hans Utaalmodighed i de piinligste Loenker. Afr
gjorende Bevcegelser vg Træfninger fandt omsider
Sted; de fjendtlige Hceres Hovedmasser vare rykr
kede videres og Isak tovede intet Aieblik tcenger
med Reisen til sil Hjem, hvilket han haabcde at

naae fjerde Dags Aften. Paa en let Droste,
med tre rappe Ukrainere for, kjorte han, sidste
Dags Morgen, fra sit Natteherberg. Rast rullede
den lette Vogn henad Sletten; dog drev Isak'nafr
ladelig paa Kudsten, og Sal lu svang stedse Svor
ben paany, indtil Gangernes Lander dryppede af
Sveed, og Tallet af de tilbagelagle Werstpcrle
gav den Ulaalmodige den Beroligelse, al han
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kunde naae Wileika inden Rullen faldt paa. Han
bod nu Sallu kjsre nogel sagtere, for al lade Her
stene puste af, medens han selv, loenende sig til-

bage, i Hovedel overregnede Belobet af de Sumr
mer, han bar i et anseeligt Pengebelte, som han
havde spaendt om sine Loender. Ogsaa for disse
Penges Sikkerheds Skyld havde han onsket, at

voere ved sin Reises Maal, hvorvel hans uansee,
lige Dragt, hans kummerlige Skikkelse, synles at

burde afvende enhver Mistanke, der havde kunnet
true hans forborgne Rigdom. Uden Anstod og
uden Ophold havde han ogsaa hidtil fortsat sin
Bei, men nu begyndte Sagen at faae et andet

Udseende. Veiene bleve ucesten »fremkommelige.
Artillerie og Bagagevogne opfyldte dem; Kalescher
vare vaeltede, Hestene floges, Kudflene bandede,
overalt var Uorden, Skrig og Slagsmaal. Isak
havde maallet holde hele Timer, og omsider, ad

en lang Omvei, fly ud af Tummelen.
Den afvigende Retning, han saaledes maatle

tage, forte ham nye Rcedsier imode. En betyder
lig Fcegtning havde fundet Sted iden Egn, hvor ir

gjennem han nu tog sin Vei, og det begyndende
Tusmorke forogede det Grufulde i de Scener, som
de stovte paa. Marken var Lesaaet med Liig, som,
allerede plyndrede, laae enkelt« eller hvbeviis.
Endnu rorte sig hist og her En af de forglemte
Saarede i den haarde Dodskamp, og afbrod for
Vieblikke Valpladsens dybe Stilhed ved sin ynker
lige Jamren, eller ved en kraftlos Fortvivlelses
halvludstodte Eder. Isak folte sig rystet af For-
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faerdelsens Feberkulde. „Israels Gud, forbarm
Dig over dem!" raabte han med klaprende Tam,
Ler. —„Herre! sagde Sallu, idekhan vendte sig om

«il ham; Her kjore vi ret ligesom i JehoschafalS
Dal. Saaledes maa Ezechiel have været tilmode
i hi in Dal fuld af £ i i g og Dodningbeen, da de

Lleve levende trindtomkring ham, og sagde til ham:
See, forsvundne ere vore Forhaabninger-, og dct

er ude med vs!" — „Tie Daare!" raabte Isak,
vg en iiskoid Gysen lob igjennem hans Rygbeen;
«hi den ene af Hestene stellede just, vg gjorde et

mcegtigl Sidespring. Den var bleven fly for en

Hob dode Heste, som laae omkring Stumperne af
Lavetter og Kanonhjul. Adflillige Batterier maatle

have staaek paa denne Plet, og en vedholdende Km
rionild have raset her, thi Jorden var gjennemfm
ret af Kugler, og Granaterue havde gjort saa dybe
Huller deri, at Drosten truede med at velle hvert
Vieblik. Hestene rystede med Hovederne, pustede
vg sprang snart tilhoire, snart tilvenstre. Sallu
maatte omsider staae af, vg, medens Isak greb
Lommen, gaae ved Siden af Hestene, for at prove
Deien. Nu kjorte de forbi en Ncekke af Forstands«
ninger, som Fjenden, efter adflillige frugteslose
Storme, havde erobret med Bajonetten. Sallu
vg Isak mistvivlede her om, at komme videre.
Wed hvert Trin, Hestene gjorde, lraadte de paa

Lüg, som Karlcrtstilden havde sonderknust. „Vee,
vee! sagde Isak omsider: Sallu, hvad er der?
Aan Menneskene v«rc saa grusomme, og hvorfor?
Han, som har hidfyrt dem over Weichftlen vg
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Riemen, hiin Senacherib og Pharao, hvad kan
han nn gjsre for dem, nu, de ligge her, med sone
derbrudte Veen, adspredte som Avner for Vinden?"

„Pas kun paa, Herre! bemcerkede Sallu: Alle
de, som ere komne, at boe i vore Huse og atploie
paa vore Rygge, ffulle gaae tilgrunde paa samme
Maade. Heste og Vogn stal Israels Gud styrte
i Dolgerne; som Bly ffulle de synke i Slrommene
og gaae tilbunds som en Steen."

„Skee Herrens Villie! sagde Isak: vare vi
kun langt borte fra denne groesselige Vei. Det er

allerede mork Nat, og Hestene maegte ikke at
træffe videre."

„Alt seer her saa forandret ud, og Ddeloeggelr
sen har saa forvirret mit Hoved, gjenmcelede Sallu:
at jeg flet ikke kan besinde mig, hvor vi ere.

Dog bcrres det mig fore, som vi ikke kunne varre
ret langt borte fra KrasnoirKro, hvor Veiene ad
Wilna og Wileika dele sig; der kunne vi holde,
for at lade Hestene samle Kraefter. Seer I,
Herre, det Lys, som glimter hist udaf Skoven?'
Feiler jeg ikke, kommer det fra Kroens Vinduer.
Di have allsaa ikke langt derhen."

Isak var heri enig med sin Karl, og da de
just flap ind paa en banet Markvei, og den opr
gaaende Maane ffinnede klart og mildt gjennenr
de lette Sommerskyer, sieg Sallu atter tilvogns,
og kjorte i raff Trav til det velbekjendte Herberg,
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Ingen Reisende gif Krasnok-Kro forbi, uden
at tage ind i del anseelige Herberg. Foruden
Vaaningshnset, indstuccede adskillige Bygninger,
Ler lienke kil Vognsknur og Skalde, el stork Gaardsr
rum, hvis Port Israels Sonner nu ncrrmede stg
langsomt og forsigtigt. Allerede langtfra havde,
fra det klartoplyste Forhnus, talrige Slemmers
hoie og forvirrede Larm lydt dem imode. De
droge deraf den lidet lrostelige Slutning, al her
maalle findes krigerffe Gjoester. En Kreds af Kulr
og Aflehobe lrindlom Herbergel viste, hvor ilde de

alt havde handlet med Huns og Gaard. Ulorskne
og sved: e Neger, som man havde brugt til at

ligge paa, halvopbroendte Ruiner af Spartrceer, Dorr
stolper og Huusgeraad, sonderbrudle Kar og Indvolde
af slagtet O.v«g, laae rundtomkring. Paa viid Boeg
stod Porten, hvis mcrgtige Floie vare halvfortoer
rede af Ilden. Endogsaa Bronden i Gaarden bar

forstyrrer og fyldt med Grnus. Med trostlose
Blikke overskuede Isak og Sallu denne af Maar
nen eventyrligt belyste Odeloeggelsens Skueplads.
Sagte trak de derpaa Heste og Vogn over alle
Hindringer til el Skuur, som, fordi det laae meest
afsides, var bleven meest forffaanet. Sallu tog
Seiet af Hestene, medens Isak opsogte lidt Foder
lil dem. „Bliv Du ved Vognen, Sallu, sagde
han derpaa: jeg vil gaae til Forhuset, og see om

jeg kan faae en Spand Vand til de arme Dyr;
disse Dagons Born forstyrre jo endogsaa Kilder
og Vronde i deres Overmod."



Sagte listede Isak sig fremad i Murenes Skygge,
idet han, snart hist, snart her, snublede over frem,
mede Gjenstande, og ofte kun med Moie holdt sig
paa Benene. Da han allerede boiede om det
sidste Hjerne, følte han pludseligen et stolt og tungt
Legeme, som gjorde hans Jodder en uventet Mod,
stand, han table Ligevoeglen, og faldt, med et uvil,
kaarligt Angstskrig, derover. Idet han hastigt
reiste'sig, saae han, at det var en opsadlet Hest,
som her, maastee tilligemed sin Herre, havde snur
det sin Dod. Neppe havde Isak fattet sig efter
denne Skrcek, for han, af en kraftig Haand, følte
sig greben i Nakken. „Hvem der? raabre i samme
Dieblik en barst Stemme: Hvem er Du, hvi snir
ger Du Dig saa varligt heromkring?" — „Hvem
jeg er? stammede den Forfaerdede: En fattig Iode,
naadige Herre!" — „En Spion maastee?" ved,

blev Hiin, idet han holdt veo. — „Vee! raabte
Isak: Hvad tanker De paa? Jeg er en fattig
Handelsmand, naadige Herre!" — „Tie, Karl!
sagde den Fremmede: Det maa undersoges nar,

mere. Fremad! Marsch!"

Han stodte den Skjcrlvende frem foran sig,
til Herbergets Dor; med usikkre Fjed noermede

Isak sig Skjoenkestuen, hvorfra en drukken Skares
vilde Larm lod ham imode. En Hob Trosknegte
havde leiret sig om alle Borde. Isak kast-de et

cengsteligt Bltk paa Forsamlingen; de frygtelige
Knebelsbarter, de af Broendcviin og Tobaksdamp
glodende Ansigter, de eventyrlige Dragter, de
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truende Vanden — slukkede den sidste Gnist afMod
i hans Hjerte.

„Der har jeg fanget en Spion!" raabte JsakZ
Ledsager, idet han siodtc ham hen for en af de

forsamlede Grupper. „I Galgen med ham!" lod

det igjeu. „Iode, ve maa have Dig op at dingle
en^Smule! raabte en bars? Stemme bag ved Dorr
det: Dog ville vi være naadige imod Dig, vi tilr

lade Dig, at gjore Dlt Testament, men med den

Betingelse, al Du inbscrtler os til Arvinger!" —

En hoi Latter afbrod den Talende. „Ja, Iode!
raabte. Alle med een Mund: gjor Dit Testamente,
vi ville gjore Dig den FEre, at arve Dig!"

„Vee mig! raabte den Mngstede: naadige
Herrer, hvad har jeg gjort? Jeg er uskyldig!"

„Raisouneer ikke! begyndte den Forste igjen:
Du maae doe! Altsaa herud med Dine Penge,
og bestem, hvormeget Enhver af os stal have.
J?g vil vcrre Din Notarius og Executor." — Et

hoit Bifaldsraab lod atter. — „Nu, hvad bliver
det til? vedblev Hiin: hvor rre Dine Dukater?"

„Mine Dukater? streg Isak gr<rdef«rdig, idet

hans Hcrnder, krampagtigt og mekanist knugede
sigom hans Loender: Hvor stal jeg tage Dukater
fra? Jeg er en fattig Iode." — „Saa gib hvad
Du har! raabte en Anden: Vi tage vgsaa Solv,
Dalere, Rubler!" — „Ikke en Kopeka vil De sinde
hos mig!" forstkkredr den Piinle, og Dodsang»
siens Sveed perlede paa hans Pande.

„Del kan altsammen ikke hjelpe Dig! begyndte
dtn Forste igjen; Jeg er nu ret opsat paa, at
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fuldbyrde Din sidste Villie. Slig altsaa frem,
hvad Du vil efterlade disse Herrer." — „Jeg tar

ger hans Hat, sagde eu Jceger: jeg har forliist
mm Czako." — „Hans Skor tager jeg, sagde en

Anden: han kan lade sig haenge i mine; mellem

Himmel vg Jord ville de trykke ham mindre, end

mig paa Marschen."
Jsaks Angst havde nn »aaet den hsieste Grad.

Han sank paa Knae. „Forbarmelse, naadigsie
Herrer! raable han: Forbarmelse! Jeg vil jo give,
hvad jeg har — blok jeg maa beholde Livet!"

„Hvad har I fore med den arme Djcevel?
sagde nn en statelig Mand, Vagtmesteren ved et

Elranger r Regiment, som hele Tiden havde bevogr
tet Joden med et gjennemtrcrngende Blik, og noie

iagttaget alle hans Bevcegelser: Skamme I Eder
ikke ved, at berove ham de usle Pjalter, han har
paa Kroppen ? Marsch, Jede! lagde han til, idet
han stjod Isak mod Doren : Skynd Dig at komme
bort!" — Isak sprang ud. Men Hiin vendte sig
til En af sine Folk, som stod ham ncrst, og ril»

hviskede ham: „Gak efter ham, Balafre, og see,
hvor han bliver af."

En harmfuld Mumlen oploftede sig mod Vagt«
mesterens egenmægtige Afgjorelse, uden dog at kom»
me til lydeligt Udbrud, thi den Stärkeres Ret
var paa den Sidstes Side. En Afdeling Nyt»
kere stod i Leir neppe tusind Skridt fra Herber»
gek, og deres N«rhed holdt Trosset i Tomme.
Uden at «ndse de Misfornoiede, gik Vagtmesteren
eftertænksom op og ned i Stuen, indtil Dalafr^
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efter nogle Minulers Forlob, kom tilbage, og
treen med ham hen i et Hjorne af Stuen, hvor
der kun, paa et Straaknippe, laae en, som det

syntes Haardtsaaret, indhyllet i sin Kappe og
siumrede, eller ubekymret om hvad der foregik.

„Nu?" spurgte Vagtmesteren. — „Der er To!
sagde Balafrä: De staae ved deres Vogn i et

afsides Sknur, og ville, som jeg horer, strax vir
dere til Wileika." — „De maa ikke undflippe os!
tog Vagtmesteren Ordet: Joden har mange Penge
hos sig, jeg saae det paa hans Grimasser, paa
hans Greb efter Livbeltet, hvori han rimeligviis
har gjemt dem." — „Hvi har I da ladet ham
lobe?" — „Skulle vi dele med det Pak her?
svarte Hiin: Gaae nu, giv Svkolssy el Vink, Du
kan ogsaa tage Neapolitaneren med, saa ere I
mere end mandstoerke nok! Ved Skovpynten, paa
hoire Side af Leiren, kunne I vente mig."

Balafr« forlod Skjenkestuen ; kort derpaa fulgte
Vagtmesteren efter. Nu stod ogsaa den Saarede,
ikke uden Anstrengelse, op fra sit Leie, og gik über
meerket ud af Stuen.

Sallu skyndte sig at lcegge Toiet paa Hestene,
Isak sad imidlertid ved Indgangen til Skurer,
endnu rystende af Angst, og fremmumlende ivrige
Bonner. „Moses og Abraham! sagde han: og
alle I Propheter! redder mig af denne Rod! Udi
sireekker Eder- Haand over mig, at Forfarrdelse
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kan gribe Moab's Vcrldige. Lad dem stivnes til

Steen, indtil Guds Folk er stuppen over de farer
fnlde Veie."

Ved disse Ord greb en Haand ham bagfra
i Skulderen. Med et svagt ForfLrdelsesstrig
vendte Isak sig om, og fik Die paa en Mand
i en hvid Kappe. „Var paa Din Post! sagde
Denne: Rovere passe Dig op i Skoven. Du er

forloren, hvis Du vover Dig did."
„Vee mig! streg Isak i Fortvivlelse: og er

jeg det ikke ogsaa, hvis jeg blivia? Naar Nidinr
gerne hist i Forhuset finde mig her, ville De da

ikke plage og pine mig, plyndre og draebe mig,
som de havetruet? O, forbarm Eder over mig!
vedblev han, idet han omstyngede den Fremmedes
Knaee: Red mig, hjelp mig! Israels retfærdige
Gud stal lonne Jer derfor!"

I oieblikkelig, tvivlsom Detaenkning stod den

Fremmede, idet han mal og afkræftet, loenede sig
op mod Muren. Derpaa vendte han sig til Isak.
„Velan, sagde han: list Eder sagte om Huset.
Ved det sidste Hjerne ligger en sadler Hest; tag
Pistolerne af Hylsteret, og bring dem hid."

Ikke uden Skjixlven adlod Isak; den Frem-
mede hjalp imidlertid Sallu, at styde Vognen,
saa sagte som muligt, ud paa Veien. Isak bragte
Pistolerne. Sallu steg op paa sit Såede; den

Fremmede tog Plads ved Husbondens Side. Saa

hurtigt Natten og den stelle Vei vilde tillade det,
tilte de nu fremad, og kom snart fra Krolarmen.
Men nu naaede de el Sled, hvor eu med Grene
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belagt Sump gjorde det besvoerligt, at kjsre i Trav,
og neppe havde de tilbagelagt nogle Skridt drrpaa,
for nogle M«nd kom springende udaf Krattet mod
Vognen, og, medens den Ene faldt Hestene i Tomr
men, tilraabte dem et tordnende Holdt. Sailn
holdt forfoerdet; Isak styrtede, som lynsiagen, ned
af Seedet paa Vognbunden. Kun den Fremmede
reiste sig uforsagt, spcendte Pistolhanen, og tilraabte
Den, som stod Vognen noesi: „Tilbage, hvis Dit
Liv er Dig kjoerl!"

O

„Ei hvad! raabte Denne, idet han greb efter
den Fremmedes Kappe, og loftede sit Vaaben:
pas paa Jer eget Liv, og giv os godvillig, hvad
I har hos Jer!" — Koldblodig trykkede den
Fremmede af, og Sokolsky styrtede med et Skrig
til Jorden. Skye fore Hestene fremad. Rover
ren, som havde fat i Tommen, tumlede tilside, og
Sallu jog, uden at see sig om, afsted som besat
paa den knudrede Vei. Forst da de havde tilbar
gelagt en god Straekning, krob Isak op paa sil
Soede. Den Skrcrk og Frygt, som hidtil havde
behersket ham, maatte nu vige for Taknemmeligr
heds og Nysgjerrigheds Folelfer. Han udtomie
sig i Lovtaler over den ubekjendte Redningsmand,
og gjorde tusinde Sporgsinaal, som dog Alle bleve
ubesvarede. Stum og ubevcrgelig laae den Fremr
mede tilbage paa Sardet, og med hemmelig Gru
flyttede Isak omsider saa langt fra ham, som han
kunde, for ikke at forstyrre den Fremmedes dybe
Eovn eller uselskabelige Lune.
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Morgenen dcemrede allerede, da de k/orte ud af
Skoven, og langt borte Linede Wileika. Nysgjerr
rig ncermede Isak sig atter sin stille Neisekamme,
rat. Den hvide Rytterkappe, han havde slaget om

sine Skuldre, var sjunken ned over Brystet; Guld«
epauletterne og Ordenstegnet vidnede om den unge
Mands Rang. Paa Uniformens Farve var det

kjendeligt, at han horte til et af hine polffe Ryk
terregimenter, som for kort siden havde siaaet
i denne Egn, og udentvivl havde fægtes med i den

Lrcrfning, over hvis Dalplads Isak var kommen.
Denne Mening bestyrkedes derved, at den Frem«
mede bar sin venstre Arm i Bind, og havde Ho>
vedet omsvobt med et Torkloede. I det stigende
Morgenlys bemærkede Isak nu ogsaa, at der endnu

fremqvaeldede Blodsdraaber under Torkloedet; tilr

lige saae han med Forfcerdelse, at den unge Krü
ger laae i dybeste Afmagt. „Ak vee, ak vee!

streg han: Sallu, Manden er dod, han rorer sig
ikke. Kjor til, alt hvad Remmer og Toi kan
holde, at han kan vorde hjulpen, hvis han endnu

staaer til at redde!" — Faa Minnter efter holdt
Hestene, dampende og stumbedoekte udenfor Isaks
Huns.

Sovnlos havde Rebekka tilöragt Natten. Hun
horte Vognen rulle, og sprang til Doren for at

hilse den Kommende med jublende Gl«de, men

28 B. (2)
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forsandet soer hun tilbage, da hu« saae den blor
dige, afmægtig« Yngling.

„Lob, mit Barn! streg Isak: Send Bud efter
Doclor Elisama. Denne Mand her — var min
Skylsaand; han har frelst mig af Livsfare, stynd
Dig, at han kan v/rrde hjulpen, inden han opgiver
Aanden!"

Rebekka kastede el Blik, fuldt af hjertelig
Medynk paa den Afmcrglige; derpaa floi hun ind,
ar hidkalde Ruben, hendes Faders Tjener, og sendte
Mirjam i Hui og Hast efter Lcegen. Selv opluk«
kede hun derpaa Gjaestestuen, hentede fiint Linned,
al forbinde den Fremmede med, samt en Phiole
af hiin kostbare Dalsvm fra Jerusalem, som forst
bragtes did af Sabas, -Arabiens Dronning. Paa
Sallu's og Rubens Arme bragtes den Saarede imidr
lertid indpaa en Seng. Verklagende oghcrndervribenr
de fulgte Isak efter. „Vee mig! raable han: Jeg er
en forloren Mand! Han er dod, og Nnzarceerne
ville troe, al jeg har ihjelflaget ham. De ville
komme, og soge efter ham. Af mig ville de for#
dre ham, og jeg gjorde ham dog gjerne levende,
om jeg kunde, med mit eget Hjerteblod!"

Saa jamrede Isak; men Rebekka, som blev
utaalmodig over Lagens lange Udeblivelse, boiede
fig over Ungersvendens blege Hoved og lyttede eil
Hjertets neppe horlige Slag. „Han lever! raable
hun glad: Hans Hjerte flager!" Hun rev Phiolen
med den undervirkende Balsom af Mirjams Haand,
og lod fagre nogle Draaber falde paa den Frem«
medes Tinding og halvaabne Laber. Hendes Blik
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hang ængsteligt bed hans lukkede Vine, og et hoit
Skrig undfoer hende, da hans Vielaag rorte sig,
og el mat Blik traf hende, liigt Solsiraalens svage
Glimt gjennem lykke Efteraarstaager. Nu treen
Elisama hid, loste Torklardet af Hovedet, og un,

dersogte forsi det dybe Sabelhug over Panden,
Saarels stikkende Smerte drev nu andengang Dods,
vingen fra Ynglingens Ansigt, og gjod en oieblikke,
lig Rodme over de blege Kinder. Andengang,
med Udtrykket af den smerteligste Klage, hviilte
hans Vie paa Rebekka, og en aldrigfolt Gysen
gjennemfoer hendes Lemmer, og Taarer brode frem
af en Kilde i hendes Inderste, som aldrig for havde
aabnet sig. Elisama's Udraab vakle hende af
hendes Bedovelse. „Abrahams Gud boere lovek!
sagde han: Saaret er ikke dodeligt. Et sicerkt
Blodtab har udmattet Ungersvenden; pleies han
omhyggeligt, vil al Fare snart varre forsvunden."

En sod Pligt for Rebekka laae i disse Lcrgens
Ord. Idet hun meeme, blot at fyldestgjore Tak,
nemmelighedens og Menneflelighedens Fordringer,
fulgte hun sil Hjertes Drift, uden selv at vide
det. Den Syge blev bedre og bedre i forunderlig
Hast, og allerede tredie Dag erklarrede Elisama
ham uden al Fare.

„Hvor er jeg?" raabte den Saarede, da hatt
forstegang, efter en lang Slummer, aabnede Vinene
med klarere Bevidsthed, og saae Rebekka's milde
Skikkelse ved sin Side.— „I Wileika! svarte den

SKurgte med bange Gloede: I min Faders Huus.^
(2)
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— „Din Faders? vedblev han, idet han besindede
sig: Hvo er Din Fader? Hvo esi Du selv, stjonne,
venlige Pige?"/— „Jeg hedder Rebekka, svarte
hun: min Fader hedder Isak Nikolajew, man kalt
der ham ogsaa Joden fra Wileika."

Den Fremmedes Blik formorkedes. „Og hvo»
for er jeg her? begyndte hqn med Utaalmodighed:
Hvorfor ikke i Hospitalet i ÄZilna? Blev jeg ikke
saarel ved Novogrvdek?" — Rebekka fortalte ham
nn, hvorlunde han var kommen til Wileika, hvad
der havde tildraget sig i Skoven ved Krasnoi,
hvorl-des han havde frelst hendes Faders Liv —

en Begivenhed, hvoraf han ikke kunde huste det

mindste. „Veed man ved Regimentet, hvad der

er bleven af mig?" spurgte han.paany med stor
Urolighed. — Rebekka trak paa Skuldrene: „Vi
vide endnu ikke Deres Navn!" sagde hun. —

„Hvorfor blev jeg ikke bragt til Wilna? vedblev
den Fremmede: Hvad stal jeg her?" — „DereS
Saar tillod det ikke! svarte Rebekka crngsteligt:
Skulde vi — lagde hun til, med bevoeget Stemme

'og en Taare i Dick: stulde vi, som skylde Dem
saameget, scette Deres Liv paa Spil! Skulde vi
berove os selv det eneste Middel til at vise os takt
nemmelige?"

„Gode Barn! afbrod hende den Fremmede
i mildere 2°. •; Jeg erkjender Eders velmeenke

Hensigt, men forst og fremmest onster jeg nu at

tale med Din Fader. Ville I, ak jeg rolig og
tilfreds stal oppebie min Helbredelse her, saa maa

jeg for Alling væve forvisset o in , at Regimentet
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nnderrettes om min Tilstand og mit' Opholdssted.
Gaae altsaa, mit Barn, og send mig Msn Fader."

Endnu samme Dag pendle Isak et Jilbud til

sin Svoger Mardochai, en anseet JoLe i Wilna,
ved hvem Regimentet fluide underrettes om, at

Ritmester Lo sin sky — det var den Fremmedes
Navn — laae haardtsaarel i Wileika. — Da delte

var besorget, rettede Losinfly sig villigere efter Rer
bekka's Forskrifter; med venligt Smiil horte han
paa hendes bekymringsfulde Forestillinger, og trykte
vel stundom, med taknemmelig Erkjendelse, den

Piges Haand, som plciede ham saa omt, eller han
kaldte hende, med smigrende Stemme, sin kjaere,
gode Rebekka. Rebekka's Hjerte svulmede, i flige
Pieblikke, af salig Lyst, og den hulde Stemme
gjenlod i alle hendes Dromme.

Omsider kunde Losinfly forlade Leiet, og snart
folte han sig istand til, stottet paa Rebekka's Arm,
at vandre omkring i Huus og Have. De samtalte
i hele Timer, og disse gik som Pieblikke. Snart
med studsende Videbegjerlighed, snart med begeir
siret Deeltagelse horte Rebekka til, ,

uaar han forr
talte de Eventyr, der havde modt ham i hans
Krigerliv; ham derimod fcengflede hendes Aands

fordringslose, nkonstlcde Dannelse, hendes Doms

trceffende Rigtighed, hendes Folelses omme og inr

derlige Sandhed. Hans hjertelige Tilboielighed
til Pigen voxle-med den daglige» stigende Agtelse,
hun indgjod ham. „Rebekka! sagde han en Dag
til hende: Du troer ikke, hvormeget Du ligner En

af min Familie, som vil vorde mig dobbelt saa
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fjæt herefter, fordi jeg, hvergang jeg seer hende,
maa toenke paa Dig."

Rebekka's Hjerte bankede af Gloede ved Losinr
ffy's Ord; men snart hviffede en advarende Nost
i hendes Indre: Sikkert er de» fravoerende Froenke
hans Hjerte dyrebar! — „Hvad hedder hun, jeg
ligner saamegel?" spurgte hunLosinffy ncrste Oag, da
Talen faldt paa samme Gjenstand.,,—Malvina!"
svarte han. — „Malvina! gjentog Rebekka: Et
smukt Navn; hun selv er udentvivl ligesaa smuk?"
— „Ih, svarte Losinffy smilende: smuk maa hun
jo voere, naar hun ligner Dig!" — Rebekka blev
blussende rod. „Jeg vilde — sagde hun i stigende
Forvirring: jeg vilde give Meget til, jeg kunde
faae hende al see."

„Den Gloede kan jeg strax ssjcrnke Dig!" sagde
Losinffy, idet han greb ind paa sit Bryst, og frem»
tog en gylden Kapsel, han bar om Halsen ved et

Haarbaand. „Seer Du, sagde han, idel han holdt
Rebekka et Miniaturportrait for Omene: del er
Malvina!" — Blegnende foer Rebekka tilbage.
„Ak, hvor hun er smuk!" raabte den Bestyrtede.
„O, lagde hun sorgmodig til: De har smigret mig,
saa smuk er jeg ikke."

„Hvor befleden! sagde Losinffy: Jdetmindste
ligesaa smuk, og, for e« uparliff Dommer, vel
endnu smukkere." — „Men ikke saa forstandig,
saa aandrig, saa dannet!" sagde Rebekka. —

„Saa god dog sikkert, afbrod Losinffy hende: og
ligesaa elffv«rdig!" — Rebekka s ae mod Jorden,
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og rystede paa Hovedel. Hun faldt i dybe Tanr
ker og var yderst adspredt deu hele Dag.

kostnsty var nu kommen stg saavidl, at han
gandste allene kunde gaae omkring. Rebekka, som
med hver Dag blev mere tilbageholdende imod
ham, ledsagede ham ikke, uden naar han udtrykker
ligen bad hende derom. Sommeren lob imidlerr
tid hen, Aftenerne bleve kjolige, og da Losinsty en

Dag blev længere end sædvanligt ude i Haven,
fejrede dog Omhyggeligheden for hans Sundhed
over Pigens frygtsomme Blyhed. Hun gik ud til

ham. Sagte og ængsteligt treen hun ind i Lystr
huset. Losinsty sad ved Bordet, med Ryggen mod

Indgangen. Malvina's Portrait laae i hans Haand,
og hans Blik var foestet derpaa. Ubemoerkl stod
Rebekka ved hans Side, indtil et Suk, som undr

soer hende ved Synet af Portraitet, robede henr
des N«rv«relse. Losinsty saae op. „Er del Dig,
Rebekka? sagde han rolig, idet han gjemte Biller
det paa sit Bryst: hvad soger Du?" — „Aftenen
er allerede kjolig! sagde hun: Natduggen kunde

flade Dem." — „Det er Din Skyld! tog han
spogende Ordet: Du forsommer mig, og naar man

saaledes lader mig gaae paa min egen Boldgade,
glemMer jeg mig selv." — „De var ikke allene!"
svarte Rebekka i en Tone, der ncrsten lod som rn

stille Bebreidelse. — „Du har Ret! sagde Losinsty:
Du og Malvina vare hos mig." — „Malvina
vel! sagde hun: Hvor tjær maa hun ikke voere

Dem! Hun er sikkert ncrr bestaegtet med Dem?"
— „Hm, saa nær just ikke! sagde Losinsty:
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Hun er kun min Faders Myndling, og som
to Sodftende ere vi opvoxede sammen i hans Huus."
— „Saa? sagde Rebekka i langktrukkcn Tone:
De elfter altsaa Malvina saa inderligt som en

Soster?" —„Og som en forlovet Brud!" tilfoiede
Losinfty aldeles rolig. Med et hvil Ak! foldede
Rebekka Hcenderne over Brystet, thi Giften, hun
draabeviis havde indsuget, havde naael hendes
Hjerte.

„Hvad fattes Dig, Pige? raabte Losinfty: Du
ryster jo?" — „Jeg fryser!" svarte hun med en

Slemme, qvalt af Graad. — „Saa lad os gane
ind!" badLosinfty: „Hvorfor sagde Du ikke det strax:
vedblev ha»: Bliver Du nu syg for min Skyld,
tilgiver jeg mig det aldrig!"

„Og dog er det for hans Skyld, at jeg foler
mig saa syg!" tankte Rebekka — men Losinfty
slyngede sin Arm om hendes Liv, og fordoblede
sine Skridt. I Doren takkede Rebekka ham, og
iilte, bristende i klare Taarer, paa sit Kammer.
Hulkende segnede hun om paa en Stol. Nu vidste
hun, at hun elftede ham, ham, som var himmel,
vidt adftilt fra hende ved sin Stand, ved sin Tro,
ved sin Trolovelse med en Anden.

Losinfty var Dagen ester altfor sysseisat med
sig selv til at han havde ftullet bemcrrke den paar
saldeude Forandring, som var foregaaet i Rehekr



25

ka's Vcesen. Hun derimod Lemcerkede ret vel
den Sky, som formorkede hans Pande.

Taus og bekymret stod hun en Morgen liger
over for ham. Han syntes gandske fordybet i sig
selv. Omsider fattede hun Mod og spurgte: „Er
De ikke vel, Hr. Ritmester? Sikkert smerter Der
res Vunde Dem igjen." — „Nei, gode Rebekka!
svarle han, og Lod hende med venlig Mine sin
Hoire, hvorpaa han havde stottet sit Hoved: Smerr
rede den mig endnu, da saae Du mig maaffee
muntrere; men forloengsi er jeg helbredt, og endnu
sidder jeg her, fjernt fra Armeen, som i daglige Fcrgt-
ninger iler fra Sei'er til Seier. Hvad ville mine Vaar
benbrodre taenke om mig! Hvilke kostbare Oieblikke
fortiser jeg ikke her, medens de hoste Horder og
LEre!"

Rebekka sukkede. „Var De falden ved Novor
grodek, sagde hun smerteligt: hvo feirede da nu
Deres Minde blandt ubekjendte Krigeres Gravr
hoie? Deres Navn vilde voere glemt — tusinde
faldne Helte vilde væve noevnle efter Dem. Een
var der vel, som aldrig ophorte at begroede den
Forlorne, men denne Ene — vilde De gjerne brr
rede hende den bittre Smerte?"

„Gode Barn! svarte Losinffy: Du betragter
Sagen paa Din egen Maade. Troer Du ikke,
Malvina vilde langt hellere begroede mig som d?d,
end vide mig feig, «relos og brocndcmoerket for
Verden? Og vilde Du ikke det samme, Rebekka,
hvis Du elskede mig?" — Laarer traadte i Pir
gens Pine« „Jeg vilde hverken kunne overleve
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dette eller hiint!" sagde hun. — „Dn gode, elsk,
voerdige Pige! raable Losinsty og slyngede jsin Arm
om hende: Sjeldne, underfulde Vcesen! Hvi maa

en saadan Perle ligge skjult i Wileika, for maaskee
at vorde en Mands Eiendoin, som hverken veed at

vurdere eller fortjene et saadant Klenodie!"
„Derom ville vi ikke role, Hr. Ritmester!

sagde Rebekka, idet hun losrev sig fra ham: At

ringeagte den Lod, Skjebnen tildeelte os, er det

første Skridt til at gjore sig grcrndselos ulykkelig.
Ailsaa er det Deres Ophold i Joden Isaks Huus,
som De bebrejder Dem."

„Du misforstaaer mig, afbrod Losinsty hende:
men el længere Ophold vilde ikke kunde bestaae
med min Mre. Havde jeg faaet Svar paa mine

, Breve til Warschau, vare de Vexler indlobne. som
jeg venter, da var jeg sorlaugst paa Veien til Re,

gimenlet. Men sandsynligviis have Kosakkerne op,
snappet Breve og Vexler, og hvorledes stal jeg da

naae Korpset, som allerede staaer over halvtred,
sindstyve Miil herfra."

„Er del ikke Andet! faldt Rebekka ham hastigt
i Talen: og del kunde De dolge for min Fader,
der Intel puster inderligere, end at Vise sig tak,

nemmelig imod Dem! O, forund mig den Gloede,
al underrette ham om Deres Onster." Uden at

oppebie Losiusky's Svar, floi hun ud af Stuen, til
sin Fader.

Isak var just sysselsat med at overtoelle en for
kort siden indloden Pengesum. Ru vilde han lægge
Pengene ned i en Iernkiste. „Holdt, Fader! til,
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raabte Rebekka Ham: Lceg Dem ikke ned, de Penge
maa aldrig komme i Eders Kiste."

Forundret stirrede Isak paa hende. „Hvad
er det for Snak? spurgte han: Hvorfor stal jeg
ikke lerøge Posen ned tii de andre? Er der falsk
Monl? Gud bevares!" Jeg har provet bverk Stykke,
det klinger, der er segle, puurt G::!o, ikke en Nand
er bestaaren!"

„Saameget desbedre! sagde Rebekka: Dumaa
give Losinsky de Penge, Fader!" — „Vee mig!
raabte Isak: Det er galt fat med hende, hun er

ikke rigtig i Hovedet! Hvad er det, Du siger?
Hvad stal jeg give?"

Rebekka forklarede ham hele Sagens Sammen!
hoeng. Forgjeves stjod Isak sin Ftoielshue frem
og tilbage paa Hovedet, og mumlede Allehaande
mellem Teenderne. Losinsty's Noervserelse havde
voeret ham en saa gavnlig Sanvegarde niod enr
kelte Efcernoleres anmassende Fordringer, saavelr
som mod byrdefulde Jndqvarteringer, hans Anseelse
havde været et saa virksomt Vcern mod hans
fjendske Medborgeres Kraenkelser, at Budskabet om

hans noerforestaaende Afreise traf Ham som et
Lordenflag.

„Gud bevares! ffreg han: Hvad vil han? Voek
vil han? I Krig nu, han neppe er kommen sig?
Vil han atter lade sig forhugge og forskyde?
Og hvorfor? For LEren! En smuk LEre, der gjor
ham til en Krobling, fuld af Smerte og Klage,
som Hiob! — For 2Eren! Hvem sporger derefter?
Folk ville gaae ham forbi, og stolte til ham og takke
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Gud, at de kunne gaae paa begge deres karsse
Veen. Og hans Venner? Hans Brud, om han
har nogen? Gud bevares! Hvilken Sorg maa det

ikke oære for dem, naar han kommer hinkende ved

rn Krykke!"
„Men min Fader! afbrod Rebekka ham: Naar

han nu ikke vil have det bedre selv, kunne vi da

forhindre det? Kunne vi holde ham tilbage? Eller

vil Du lade ham drage hjelplos bort?"
„Hvad? faldt Isak hende med Heftighed i Tar

len: Hvad taler Du der? Jeg ssulde lade ham
Uden Hjelp, som har hjulpet mig i Farens Stund?

Ikke understotte ham paa hans Veie, som jeg kan

takke for, at jeg endnu vandrer i de Levendes Land?
Saa sandt jeg er en crrlig Jeschurum, han flal
faae af mig, hvad hans Hjerte begjerer. Der,
bring ham disse Penge, det er vaegtig Mont,
svcere, »beklippede Dukatcr. Tilmed vil jeg medr

give ham et Brev ril Wardochai i Wilna, Din

Morbroder, at han ssal forssaffe ham Daaben og

Heste, paa det han kan gaae i Striden paany,
og naar han endelige» vil, ssal Sallu endnu idag
kjore ham til Wilna med vore Heste. Gid — tik

foicde han, idet han torrede fine £5tne — gid
Zions Gud bessytte ham og sende ham en Terar

phim, at intet Ondt ssal vederfares ham, thi han er en

vakker Ungersvend, og der er ingen Svig i hans
Hjerte, ei heller nogen Plet paa hans Vandel."

Det ssee! tænfte Rebekka, og gik til Lo sinssy.
Med blodende Hjerte saae hun hans Henrykkelse,
og den ulemlmvdige Iver, hvormed han onssede at
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komme bort. Da nu Alt var tilberedt til Reisen,
Vognen boldt for Doren, og Losinsty havde laget
Afsked fra sin bedrovede Vert, saae han sig om

efter Rebekka, men da hun ingensteds var at finde,
besteg han Drosten med de hjerteligste Hilsener til
hende. Hun laae imidlertid, i en afsides Vraa af
Haven, paa sine Kncre, og bad under en Strom
af Taarer: „Forbarm Dig over mig, Du, som
lcrger knuste Hjerter og lindrer deres Smerter!"

Mangen Uge var henrunden, de franste Heere
rykkede ind i Masse, men fra Losinsty kom intet
Budstab. „Han er dod! sagde Isak ofte: Var
han det ikke, saa havde han vist ladet hore fra
sig, vg betalt mig mine Penge tilbage. Var der

nogensinde en Nazarcrer, som med Gl«de afbetalte
sin Gjeld til en Iode, da var del sikkert ham.
Thi Iehova's Aand var over ham i Indsigt og
Retfærdighed, men han er dod, og Graesset voxer
allerede hoit paa hans Grav." — „Dod! tænfte
Rebekka: Ja, for mig er han dod, om han end
lever."

En Dag gjenlog Isak just sin Klage, da gik
Doren op, og Mardochai fra Wilna treen ind.
„Nikolajew, sagde han: jeg bringer Dig det Guld,
Du laante Nazarareren, samt et Drev fra ham.
Eu fremmed Qffieeer, som kom fra Mostau, hap
leveret mig begge Dele."
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„Sagde jeg ikke, jeg fik nok mine Penge igjen?"
raabre Isak, idet han glad sprang op, og greb
efter Pengene. Endnu hastigere havde Rebekka gr«
bet Brevet og larste, og lcrste alter, de hjertelige
Forsikkringer om taknemmelig Ihukommelse.

„Gud bevares! streg Isak pludseligen, efter at

han havde talt Pengene op paa Bordet: Der er

hundrede Dukater mere, end jeg laante ham!" Rer
bekka rodmede, thi hun havde taget en Pengelut
af fin Modrenearv, og, uden Faderens Vidende,
lagt dem til den Sum, han havde givet hende til

Rilmesteren. „Vee mig! vedblev Isak: Troer hatt
jeg er en Aagerkarl, som tager hundrede Procent
af sine bedste Venner?" — „Ak nei, fjære Fader!
sagde Rebekka heel forlegen: Han mener, at væve

saameget styldig for Pleie og Herberg." — „Vee
mig! tog Isak atter Ordet: Hvad var jeg for en

Jeschurum, hvis jeg tog noget af ham derfor!
Har Gud ikke sendt mig ham, som sin Engel til

Loth, paa det han stulde advare mig og udrive

mig af Faren, og jeg stulde ikke pleie ham i mit
Hnus som Jehova's Sendebud?" — „Nu, sagde
Mardochai: naar den stolle Nazaroeer ikke vil voere

Dig noget styldig, saa lag af Posen, hvad Dig
tilkommer, og send ham Resten tilbage."

Endnu stedse hovedrystende begyndte Isak nu at

gjennemgaae de blanke Guldstykker, og efterhaan«
deu opklaredes hans Ansigt, „Mardochai! sagde
han til sin Svoger: Det er dog en fortrceffelig
Mand, den Ritmester. Alle ere de fuldveegtige,
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vg en Klang have de som Leviternes Cymbler paa
Gihon eller Praesternes Harper paa Moriah!"

Kort efter indlob Efterretninger, Slag i Slag,
som fyldte Redekka's Sjel med Skrcrk og med
de bangeste Bekymringer for den Listede. Den
frygtelige Omstiftelse, som gav Frankrigs seierr
prangende Hcrr til Priis for Morderengelen, var

begyndt med Mostau's Brand, og langt foran
de Ulykkelige gik Rygtet, forkyndende, hvad de
lede paa deres Retirade. „Barn! sagde Faderen
en Morgen til Rebekka: De ere Alle borte, Gode
og Onde, Herren har dodet dem med sin Munds
Aande. Snee har han sendt i Skyer, Riim har
har han siroet som Aste, og Jis kasier han paa
dem siykkeviis. Over dem svcever Azrael, og dr«,
ber Ganger og Mand, vg ihjelsiaaer Tusinde vitt
Natten og Tusinde om Dagen. Paa Delene segne
de, og i Husene omkomme de« Fjendernes Svaerd
ceder dem, Hungeren fortoerer deres Indvolde, og
Pestilents raser i deres Aarer."

I Fortællingens Iver bemcrlkede Isak ikke den
Dodsbleghed, som lagde sig paa Rebekka's Kim
der. „Rygtet overdriver! trostede hun sig selv,
da hun var allene: Og over ham, som Gud elt
ster, svcever ikke Azrael, Fordcrrvelsens Engel,
men en Elohim siaaer bestjermende ved hans Side,
og afvcrrger Fjende, Hunger og Pestilents."

Men stedse ncermere rykkede de Optrin, hvor«
om hidtil kun dunkle Efterretninger vare komne
til Wileika. Allerede kom nu enkelte Flygtninger,
hnuloiede, spogelseblege, hyttede i usle Pjalter»
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Skannende sioebte de sig morsomt frem ad Verene
ved lange Stokke. Fra Dag til Dag forogedes
deres Tal i denne lille By.

Rebekka gjos ved Synet af de Elendige. Med
boevende Hjerte faae hun Vinteren brede sig over

de sneedcekkede Marker med dagligt voxende Streng»
hed. Levningerne af den franste H«r ncermede

sig Verezina, og et russist Korps fulgte efter, for
al afstjoere de Flygtende.Overgangen, og altsaa
den sidste Vei til Redning. Ved Borisotv begyndte
den blodige Kamp, der endtes til de franste Skar
rers Fordoervelse. Dette stete just paa hiin Sabr

bathsaften, da Wileika's Borgere, beroligede anr

gaaende Fægtningens Udfald, vare gangne hjem,
og Isak var ilel til Synagogen, at takke Himlen
for Frelsen af Fjendehaand.

„Han vende sig til mig og være mig naadig,
thi jeg er eensom og elendig!" saa talte Rebekka,
da Faderen var ude, vg, overvoeldet af sin Folelr
ses Bitterhed, sank hun ned paa en Stol, idel hun

gav de Taarer, hun hidtil havde holdt tilbage,
frit Lob. Men snart dLinrcde igjen en mild Forr
haabningsstraale gjennem hendes Sjel. „Hvo
veed, tcrnkle hun: hvor ncrr Losinsty er mig i dette

øjeblik. Maastee var hans Regiment blandt dem,
som idag have sagtet ved Dorisow. Forer hans
Vei ham hid, feer han dog vist ind til osl"
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I fin Gl«de forglemte hun Krig og Fare, da

Isak pludseligen styrtede aandelos ind i Stnen.
De komme.' raabte han: De ere der!" — „Hvem,
Fader?" spurgte Rebekka halvglad, halvbange,
thi hendes naermeste Tanke var Losinffy. — „Fjen,
derne! sagde Isak: Over Gainy's Hoie komme de

herned, og de Fremmeste er« allerede gandffe noer

ved Byen. Horer Du? Der ere de allerede. Der
res Trompeter lyde alt udenfor Portene."

Snart hortes Hestetramp. Rebekka saae ud

af Vinduet. En Ryltertrop holdt paa Torvet.
Soldaterne stege af, og deres Anforer forlangte af
Stedets Ovrighed et Bud til Jary. Kort efter
kom han med nogle af sine Folk samt Jodedomr
meren, gaaende mod Jsaks Huns. „Vee mig!
raabte Denne, da han horle deres Fodtrin i Fors
stuen: Hvad mon de viste mig? Nu lcegge de mig
udentvivl atter aste mine Stuer og alle mine Stalde
fulde af Soldater og Heste, fordi den gode Ritme«
sier er borte, og jeg Ingen har, fom kan forsvare
mig mod deres onde Vistie!"

Da gik Doren op, og de Fremmede traadte

ind; Dommeren fulgte. „Nikolajew! sagde Denne
med lumsk Skadefryd: I maa vise de Herrer her
Veien til Jary." — „Til Jary! raabte Isak for«
undret og bestyrtet: Hvad vil det sige? Forglem«
mer I, ak det er Sabbath idag?" — „I maa!

svarte Dommeren: Modscrt Jer ikke. Der er jo
kun femten Werster did." — „Femten Werster!
skreg Isak: En herlig Sabbathstour! Ikke een

23 B. (3)
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Werst vil jeg gaae, thi Herren siger: Enhver blive
hos Sine, og Ingen gane bort fra sil Sted den
syvende Dag." — „Vil I mo&fætte Jer Ovrigher
den?" spurgte Domineren. — „Hvi byder I
mig gjore hvad Uret er! sagde Isak: Der staaer
strevet: Hvo som ikke ihukommer Hviledagen og
helligholder den, han stal sienes og doe Doden!"

„Hvad v«ver den Karl der? raable Soldater-
nes Anforer: Veed han Veien til Jary?"—„Ak,
naadige Herre! log Domineren Ordet: tusindgange
har han tilbagelagt den, baade Dag og Nal, der
er ingen Steen ved Veien, som han jo kjender."
— „Afsied da med ham! sagde Hiin til sine Folk:
Tager ham imellem Hestene, og binder ham saaler
des, at han ikke kan undlobe."

Isak kastede es crngsteligl Blik paa den Ta,
lende. Thi ved Lyden af hans Stemme greb ham
en rædselsfuld Erindring, og hans Kn«e dirrede
af Skrcrk, da han i den Fremmedes Traek gjem
kjendte Vaglmesieren fra Krasnoi.Kro. „Barm,
hjerlige Gud! raable han: Slipper mig! Jeg vil
gjernc belale et Bud, som kan vise Dem Veien.
Jeg er gammel og svag, jeg kan gaae vildt i Sko,
ven og i d^n morke Nat, jeg vil omkomme
af Kuld!"

„Vi skulle nok skaffe Dig Been at gaae paa,
om Du end var saa gammel som den evige Jode.
Men vildleder Du os, saa vaere Gud Dig naadig!"
Saa truede Vagtmesteren, men Soldaterne bandt
Isak Hoenderne paa Ryggen, og stodle ham, uden
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at cendse hans Jammerssrig, ud paa Gaden. Kort
efter horte man Loger sætte sig i Bevcegelse til Jary.

Veklagende hang Rebekka om Mirjam's Hals;
Hestenes Tramp hendode omsider, og kun Pigens
smertelige Hulken afbrod den Gamles Trostesprog
— da klang el enkelt Sporeffridt i Forstuen, og
lyttende oplostede Rebekka sil Hoved. „Mirjam!
raable hun: Det er ham, han kommer, for al be<
skjenue og frelse os!" Op sprang hun, og iilte
med udbredte Arme til Doren. Samme Dieblik
aabnedes denne, en Mand i hvid Rytterkappe stod
paa Dortterflelen, og favnede Pigen med kraftig
Arm. „Oho! raabte en fremmed, raatklingende
Stemme: Del kalder jeg en kjcerlig Modtagelse!
Saa vel har jeg endnu aldrig befundet mig i det
fordomle Land!" Men Rebekka rev sig los og soer
hoitffrigende tilbage.

Tilhoire var den Kolonne afmarscheret, som
havde viist sig paa Gainy's Hoie, men en Effa»
dron af Bagtropperne havde Ordre at vende sig
mod Wileika, og at besatte Jary med hiint Der
taschement, som havde taget Isak til Veiviser.
Eskadronschefen tog imidlertid hans Huns og Gaard
i Besiddelse, og ham var det, som meldte sig hos
Rebekka med hiin djerve Hilsen.

Serricourt, saa lod hans Navn, anbefalte
sig ingenlunde ved sin udvortes Elskværdighed,

(3)
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ffjondt han vel kunde fortjene, at kaldes en smuk
Mand. Det uhyre Knebelsbart, som, tilligemed
Bakkenbarten, naesten bedcekkede det halve Ansigt,
et dybt blodrodt Ar, som lob fra Panden ned over

den hoire Kind, flcrrpede det Udtryk afraaHaardr
hed, som laae i hans ellers regelmæssige Lrcek.
Hans hoie, kraftige Skikkelse visie sig endnu koem»
pemcrsßgere og frygteligere i den svaere Ulvepelts,
han bar over sin Uniform. Hans Tcrnkemaade
svarle omtrent til hans Udvortes. Opvoxen i

Revolutionshirrenes Leire, var hans Hjerte, mine
dre ondt af Naturen, end forsoml og forvildet.
Uden Grundsætninger og Opdragelse, kjendle han
kun een Rettesnor for sine Handlinger, og denne
laae i Begreberne om det, hanpleiede at kalde sin?Ere.
Ar vccre den Fremmeste, hvor der var meest at vove,
hvor Hug og Kugler faldt tceltest, al styrte sig
i en Strom, hvis brusende Bolger strikkede selv
de Kjoekkeste tilbage, ingen Fare al ffye, af hvad
Navn noevnes kan, men i all dette intet Viemed
at have, uden delle, at gjore sig frygtelig og navnr

kundig — deri laae Indbegrebet af hans Dyder.
Mere end hundrede Tvekampe kunde han anfore,
hvori Seircn var bleven paa hans Side. Kun
een eneste Gang havde han, under Felttoget i Spar
nie», fundet en seierrig Modstander i en ung pvljl
Officeer, som han forsatligen havde fornccrmet.
Derfra Arret i hans Ansigt, som mindede ham om

den Hcrvn, han var bleven Hiin skyldig, thi efter
den Tid havde de ikke seel hinanden. Serricourt
var isvrigt, paa Grund af sit Mod og sin Tap,
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perøeb, hoitanftet i Regimentet; hanS Folk fon
gudede ham. Rigtignok var del ham vgsaa lign
gyldigt, om Ven eller Fjende, Borger eller Bonde
forte Klage imod dem, og Mcrnd som Vagtmester
ren, Balafrö og Sokolfty, vare ligehoit anftrevÄe
hos ham, om ogsaa en af deres Skurkestreger
kom for Dagen, naar de blot gjordr dereS Skyl»
dighed i Slaget.

En saadan Mand var Serricourt, og neppe
havde der kunnet komme vcrrre Gjoester i Jsaks
Hnus, end han og hans Drabanter. Han agtede
ikke Kjonnet, dog var han ikke nmodtagelig for
Indtrykket af qvindelig Skjonhed. Rebekka, hvis
ualmindelige Pude havde vakt en Lidenftab hos
ham, han ikke havde folt i den Grad tilforn, son
stod ogsaa, ham selv til storste Forundring, at

holde ham i tilborlig Frastand, og at behandle
ham med rolig Overlegenhed.

„Pige! sagde han til hende Dagen efter, da

hun takkede ham for den Rolighed, som han, paa

hendes Forbon, havde vedligeholdt i Byen, idet

han havde sat en Groendse for sine Krigeres Vold,
somheder: Pige, Du seer, hvorledes jeg elfter Dig.
Ved Satan! Ingen uden Du havde kunnet faae
mig til, at laegge en Tomme paa mine Svende.
Nu ville de kalde deres Kommandant en forelftek
Gjoek — hvad Lon giver Du mig derfor? Kom,
Pige! vedblev han, idet han vmsiyngede hende:
Voer ikke knipft; tusinde Piger mellem Moftau og

Madrid have ansiillet sig, som Du, men omsider
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fulgte de efter vs, saa tamme, som vi kunde Luffe
vs det. Vil Du gjore en Undtagelse?"

Uden al vaerdige ham et Svar, vendte Rebekka
ham Ryggen med et foragteligt Blik, for at gaae
ud af Stuen. — „Trodser Du? raabte han opr
bragt, og stedte Sabelen mod Gulven Trodser
Du? Du ffal dog blive min, om saa Himmel og
Helved salte sig derimod!"

Vred gik han ud, svang sig bandende paa sin
Hest, og gallvppercde til Jary. „Til Hest!" komr
manderede han Dekaschementet, som her havde For,
post, og jog med Rytrerne mod Fjendens ntrrmeste
Piquet, som stod ligeoverfor.

„Rebekka! sagde han Morgenen efter, idethan,
med en Rapport, han nys havde faaet fra Jary,
treen ind i Stuen til Pigen: Vi vorde angrebne
af Fjenden, jeg har traadt Katten paa Halen, nu

viser den sine Kloer. Hor, Pige! vedblev han:
Jeg ciffer Dig, paa min AZre! Jeg svaerger Dig
til, jeg kan ikke vcere Dig foruden!"

„De behager at spoge! sagde Rebekka, og drog
sin Haand til sig, som han med Heftighed havde
grebet: Hos alle hine Piger mellem Moffau og
Madrid har De troet det samme, og dog, seer De,
er det lykkedes Dem, at glemme dem i Hast."

„O, hos dem var det heel anderledes! raabte
Serricourn Hvo kunde sammenligne dem med Dig?
Gud fordomme mig, om del ikke er sandt, at Du
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i det Par Dage har gjort mig gandsse tosset
i Hovedet." — „Et Par Dage, sagde Rebekka
smilende: ville vcere tilstraekkelige til at gjore Dem
klog igjen!" — „Nei! forsikkreve Serricourt: Jeg
kan ikke leve uden Dig. Uden Dig forlader jeg
ikke Wileika, om saa hele den russiske Armee kom,
for at jage mig herfra!" — „Det vilde kun vare

Deres Skade, Hr. Kommandant! spøgte Rebekka:
Thi mig vilde mine Landsmoend intet Ondt tilt

foie." — „Kolde, ufølsomme Skabning!" raabte
Serricourt ærgerlig, men strax nedstemte han sine
Ord til smigrende Bøn, idet han flnttede hende ømt

i sine Arme: „Kom med mig, Rebekka, forlad Wü
leika og følg mig!"

„Drømmer De? raabte hun: Jeg følge Dem?
Aldrig i Evighed!" — „Hvad vil Du længere tyer?
vedblev Hiin: Om faa Timer ere Fjenderne for
Wileikas Porte; alle Krigens Rcrdfler forestaae
Dig, Plyndring og Brand er ikke det Vcrrsie. Du
er astene i Huset her, uden Beffjermelse og Hjelp.
Din Fader kommer sandsynligviiS aldrig tilbage
fra Jary, da han, fljondt Mellemrummet er saa
kort, endnu ikke har ladet høre der mindste fra
stg; de Folk, Du har udsendt efter ham, ere ei
heller komne tilbage; Din gamle Amme, den

Eneste, som er bleven hos Dig, hvad Bistand kan

hun ssjenke Dig?"
„O, min Fader! min arme Fader!" jamrede

Rebekka. — „Dåer fornuftig, Pige! tog Serricourt
aner Ordet: giv Dig ikke til Priis for den øictu

synlige Fare, overlad Dig til min Omhu , min
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Bestyrtelse. Seer Du, endnu i denne Time lader
jeg Dig bringe i Sikkerhed." — Rebekka's Taarcr
siede strommeviis; hun agtede flet ikke paa hans
Tale.

„Stakkels Pige! sagde han, og tog hende kjcerr
tegnende i sine Arme : Acer ved godt Mod, om Du
end her taber Alt — jeg vil gjere, hvad jeg for»
maaer, for at forssde Dig Livet, hvis Du folger
mig." — Med et Blik, hvori Skr«k og Afsky var

malet, rev Rebekka sig los fra ham.
„Nu, sagde Serricourt: saa byder jeg Dig da

min Haand. Bord min Hustru. Din Tro stal
ingen Hindring v«re, naar Du blot vil affvcerge
den for et Syn Skyld, og lade Dig dobe!"

„Mine Fcedres Tro er mig hellig!" sagde Ne-
bekka alvorsfuld. — „Tro for mig, hvad Du vil!
sagde Serricourt fortrcrdelig: Men haab ikke, at
kunne lege med mig som med et Barn. Tiden
iler, besiut Dig! Vi have intet Dieblik at spilde!"

„Min Bcflnlning er fattet! svarle Rebekka med
fast Slemme: Jeg behover intet videre Overlcrg."
— „Du folger mig ikke!" raabte Krigeren, blus»
sende af Vrede. — „Aldrig!" svarle Rebekka. —

„Elendige Jodinde! streg Hiin med lynende Øine:
See ikke paa mig med dette foragtelige Blik! Tir
mig ikke! Alt angrer det mig, al jeg har nedladt
mig til Bonner og Forestillinger, hvor det blot
siaaer til mig, med Magt at tage, hvad Din usle
Stolthed nwgter at give."

„Usling selv! sagde den Forbittrede, og Vrede
og Afsty speiledt sig i hendes Trcek: Hvad har
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holdt mig tilbage saalarnge, at jeg ilte strax viste
Dig al den Foragt, Du indflyver mig! Ja, Ni»
ding, ogsaa mig angrer det, ei at have affaerdigel
Dine fljamdige Tilbud, som de fortjene. Hor
altsaa, at jeg tusindgange hellere vilde drage herr
fra med den Ringeste og Fattigste af min Slam-
me, end leve ved Din Side i Rigdom og Glands!"

„Saa! sagde Serricourl tcrnderfljcrrende: Saa»
ledes mener Du, at kunne affoerdige mig! Rei, og»
saa den Ringeste af Din Nation stal Du vcere

for flet. Den simpleste Pige flal pege med Fingre
ad Dig, paa Dine Kncee flal Du bede mig tage
Dig med, for at undgaae den Skjcrnbsel, jeg vil
berede Dig her. Forst flal Du hore mig til,
men derpaa flal hele min Efladron, indtil den

sidste Mand, rose sig af den Gunst, hvormed Du
nu er saa kostbar!" Med rasende Heftighed greb
han hende ved Armen, men rafl rev hun sig
los, og sprang hen til Bordet, hvorpaa Ser»
ricourts Vaaben laae. „Umennefle! raabte hun,
idet hun greb en ladt Pistol: Gjor Du et Skridt
fremad, da knuser jeg Dit Hoved med denne

Kugle. See saa til, om Du endnu foler Dig
fristet til den Skjcrndselsgjerning, hvormed Du
truer mig!"

Serricourt blev staaende, vverraflet og tvivl»
raadig. I samme Aieblik gik Doren op, og Vagt«
mesteren traadte ind. Serricourt rodmede og gik
ham imode. „Hvad Godt?" spurgte han kort.
— „Jeg kommer at melde Dem, Hr. Kommam
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dant! svarte Vagtmesteren, endnu halv aandelos:
at Dekaschementel fra Jari) rykker ind her. Fjenr
den folger os i Hcrlene i stoerke Kolonner!"

„Eskadronen ffal holde sig rede! sagde Serru
court, hurtigt fattet: En Skare ffal strax rykke
frem, og soge at opholde Fjenden ved Skovbroen."
— Vagtmesteren vendte sig mod Doren. — „Endnu
Eet! sagde Serricourl efter el Diebliks Belcrnkt
ning: I selv kommer strax hid igjen, og bringer
et Par betroede Folk samt en Vogn med Jer."

Vagtmesteren iille ud. Med store, heftige
Skridt gik Serricourl op og ned i Stuen. „Du
seer, hvad der foregaaer! sagde han, idet han
vendle sig til Pigen, som endnu stedse stod ved Bor»
det i samme Stilling: Dieblikkene ere talte; bestut
Dig; folg med os!" — Rebekka rystede med Ho,
vedel. Serricourl treen hende ncrrmere. „Ved
Alt i Verden desvoerger jeg Dig! sagde han: Driv

mig ikke til det Pderste. Din Vccgring er forøje#
ves. Tving mig ikke til at bruge Magt!" —

„Nei! sagde Rebekka fast: Intet ffal overtale mig
til, at forlade delt« Huus med Dem." — Rasende
stampede Serricourl med Foden. „Nu, saa ffee,
hvad ffee vil! raabte han: Min ffal Du voere,
del koste hvad del vil!"

Vagtmesteren treen ind. „Grib Pigen der!
tilraabte han Denne: Og kast hende paa Vognen!"
Vagtmesteren rrcen hen mod Rebekka; hun greb
hastigt Pistolen, som hun ved hans Jndtraedelse
havde lagt fra sig, men raff faldt Serricourl hende
i Armen og afvæbnede hende. „Bring hende bort!
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sagde han til Hiin, da Rebekka afmoegtig segnede
om paa en Skol: Tag de Folk, I har medbragt,
til Hjelp, og see til, al I vinde et sikkert For-
spring. Fjenden opholder jeg, indtil I ere ude
af Byen/'

Han styrtede ud. Da han i Galop jog ned
ad Gaden, floi enkelte Kugler ham alt imode.
Eskadronen stod opmarscherel for Wileika. „Fremad!
Marsch!" tilraabte han Sine, som modtoge ham
med et hoil Hurra. „Vi maa gjore lyst blandt
de Viisnceser der!" sagde han, idet han pegede
paa de fjendtlige Fortropper, som allerede vare

gandske noer. „Vloes, Trompeter!" raable han,
og svang Sabelen. Rytterne floi efter ham, og
kastede Fjenderne tilbage i Skoven, gjennem hvil-
ke:, deres Forstcerkning rykkede efter. „Satan og
Helved! raable Serricourt, da Eskadronen havde
formere! sig til et andet Angreb, og han tilfort-
digviis kastede et Blik paa Wileika: Satan og
Helved! De ville afskjaere os Passet!" „Ophold
Dem her lidt endnu, tilraabte han den Officeer,
som var ham naest i Rang: indtil jeg har givet
Luft histhenne!"

Med en Afdeling vendte han om, og angreb
med Heftighed de overraskede Fjender. Kampens
vilde Tummel flyttedes til Byens Gader; Indbyg-
gerne havde skjult sig, alle Huse vare lukkede;
kun Jsaks Gadedor stod aaben, da Serricourt ga-
lopperede forbi. Gjennem Byen havde han flaget
sig med en ringe Levning af sine Folk, som sann
lede sig hiin Side paa en aaben Plads.
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„De komme ikke til os mere! sagde En af
Nytterne, da Serricourt loftede sig i Saddelen,
for at fte, hvor den anden Halvdeel af Eskadror
nen var bleven af: de ere leverede! Jeg saae det,
de vare allerede adspredte og afstjaarne, da vi
floge os igjennem." — Serricourt udsiodke en

groesftlig Eed. „Hoire om!" kommanderede han,
og fortsatte Retiraden. Men til sit Regiment rapr
xorterede han Begivenheden, og doekkede dels vi-
dere Marsch.

„Veer frimodig, Isak Nikolajew! sagde Rabbi-
nen Nathan, i hvis Huns i Jary den Ulykke-
lige laae, rystet af en heftig Feber: vær frimodig,
Herren stal helbrede og styrke Dig, og ingenln de

tilsteede, at noget Ondt vederfares Dig eller Dine."
— Isak vred og vendte sig i Sengen, klagende:
„Herren har forladt mig, og vendt sin Haand imod
mig, derfor er mil Hjerte sygt og dunkle mine
Vine." — Men Rabbi'en trosiede ham, og gav
ham nogle styrkende Draaber; da faldt han om-

sider i en vcderqvKgende Sovn.
Nathan, som just kom kjorende ad den Dei,

havde fundet ham afmLgcig liggende i Sneen,
ikke langt fra Jary, lagt ham i sin Slwde, og
kjort ham til sil Huns, hvor han, efter med me,

gen Mole at have kaldt ham tillive, erfarede hans
Lidelseshistorie. I den frygteligste Kulde havde
Isak vandret hele Natten foran Detaschemcntet.
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Da Morgenen omsider doemredr, og Jary tydeln
gen var ae see, kom Vagtmesteren ridende hen til

ham. „Nu, Jade.' raabte han: Hvorlunde bekom-
mer Dig Din Sabbathstour? Har Du talt Werr
sierne, som Du kommer til at poenitere for i Slov

og Affe?"
"

Skjcelvende oplsftede Isak sit Blik. „Hvorle-
des ffulde den vel bekomme mig, naadige Herre?
sagde han: Jeg er jo halvdod af Modighcd og
Kulde, og mine HoenA'r ere gandffe stive af Frost
og Smerte! Lad mig los, naadige Herre, lad mine

Haenders Baand overffjsre, og lad mig fare med

Fred. Der ligger Jary, De kan ikke tage feil af
Veien."

„Jo, nu kommer vi strax! spottede Vagtmester
ren: Nei, enken lover Du gode Losepenge, eller
Du lader Dine Troesbrodre i Jary udlose Dig,
hvis Du ingen Penge har hos Dig — for flippe
vi Dig ikke." — „Jeg har ingen Penge, svarte
Isak cengsteligt: men veer barmhjertig, lad mig
gaae. Hjemme venter man mig i stor Bekymring.
Min Datter, min Rebekka vil forgaae af Angst
og Kummer."

„Saa? Er den smukke Pige Din Datter?
sagde Vagtmesteren: O, for hende kan Du vEre

rolig; hende fordriver vor Kommandant nok Tiden.
Del er en Djaevelskarl! Ham har endnu Ingen
modstaaet. Og vil hun ikke med det Gode, hitler
han nok paa andre Midler." — „Hvad siger I?
raabte Isak, bleg som et Liig: En saadan Mand
i mit Huus? Hos min Datter? Gud forbarme sig
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over mig!" — „Vil Du tie, Jode! snos Hiin:
Hvad hyler det gamle Spsgelse for? Det var vel
en farlig Sag, om flig en Jodetos kom noget kil.
Du kan gjore Dig en ÄEre af, at der kommer ret-

skaffenl Soldaterblod i Din Familie. Kommam
danten vil nok sorge derfor, fjender jeg ham ret."

„Ugudelige Hedninger! udbrod Isak, flummende
af Naserie: I Sonner af Belial og Baal! For-
bandede voere I! Fulde af SkjKndsel flulle I
vorde — I flulle vorde sony Grcesset paa Tagene,
der visner, inden man oprykkes del! Stratenrover!
tilfnos han Vagtmesteren: Som Haman flal Du
ende, Jorden flal opfluge Dig som Dalhan og
Abiram!"

„Saa flal ogsaa den lede, livagtige — —

Skurk, hvad siger Du? raabte Vagtmesteren:
Snorer Halsen til paa den Karl, saa tier han vel!
Men for Satan! vedblev han, idet han tog Isak
flarpere i Diesyn: Jeg vil vcrre djcevels, om det
ikke er den samme Jode, af hvem den arme So,
kolfly blev ihielfludt. Bie, Du flal faae Lon som
forflyldt. Slaaer hans Pandebrafl sonder, og
lader ham ligge paa Isen, al hans fordomte Sjel
kan fare til Moloch!"

Han gav sin Hest Sporerne, og gallopperede
til Byen. Men Rytterne, som vare mere med,

lidende end han, og vel vidste, hvorledes det hang
sammen med Sokolfly's Dod, loste de Reeb,
hvormed Isak var bunden. „Lob, Jode! raabte
de derpaa: Skynd Dig herfra, og vogt Dig, at

Du ikke endnu engang falder i hanS Hinder, thi
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han gjsr sig ikke mere ud af et Jsdeliv, end af
et Glas Broendeviin!"

Isak lob, men alt det Onde, han om Natten
havde lidt, og den staerke Sindsbevægelse, hvori
han nys havde vcrret, tillod ham ikke at komme
langt. Udmattet sank han om i Sneen tæt ved
Landevejen. En stikkende Smerte raste i hans Lemr
mer, broendende Hede i hans Aarer, og forvirrede
Gjoglebilleder svoevede for hans Oine. Kuld og
Sygdom havde snart endt hans Liv, hvis ikke
Nathan var kommen kjorende forbi. Ved hans
medlidende og omhyggelige Pleie kom ban sig
snatl saavidt, at han kunde vaere oven Senge.

Utaalmodig bad han Nathan, som under manr

gehaande Paaffud søgte al holde ham tilbage,
han vilde befordre ham hjem til Wileika. Da
han ikke var at bringe fra dette Forsoet, sagde
Nathan til ham: „Nikolajcw, Du kan vende i ih
bage til Dine Fordres Hjem, thi Fjenderne, Dine
Forfolgere, ere borte, men del har behaget Herr
ren, at prsve Din Tro, og at tugle Dig i det,
Du havde kjaerest paa Jorden."

„Hvad siger I der, Nathan? spurgte Isak
forfoerdet: Hvad er mig vederfaret— „Slaget
har staaet i Wileika, svarte Nathan: og Her«
ren har tilladt, at Philisterne ere indfaldne i Dit
Huns, og have bortfort Dine Penge og Dit Gods,
Dine Heste og Dine Tjenere, og have plyndret og
stjoendet i Din Bolig!"

„Vee mig ! raable Isak: Mit Huns og Hjem !
Mine Penge, min moisoint erhvervede Nodstilling,
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Klint dtili'ge nbeklippede Dukater! Ak, vee mig! jtg
ulykkelige Mand — jeg er en Betler! Men mil
Barn, min Datter — hvad er der bleven af
Rebekka!"

„Isak! sagde Nathan: Boi Dig for Herren,
knur ikke mod ham, som kundgjorde Jacob sit
Ord og Israel sine Love, som fordrede Jsaks Ho-
ved af Abraham, og saae med Velbehag paa

Jephla, der havde vier ham sin Datter til Broendr
offer."

Fortvivlelsesfuld soer Isak med begge Hcrnder
i det graa Haar. „Ak, vee mig! Hvad er ffeet?
Er Rebekka dod?"

„Kald hende Thamar, svarte Nathan: thi
Vold har efterstrcrbt hende. Philisiernes Sonner
have rovet hende og bortfort hende af Eders Huns,
at hun stal tjene Dem som Pige i deres Leir."

Da styrtede Isak med et Skrig til Jorden,
og sonderfled sit Haar og Skjceg. „Forbandede
vcere de Molochs Born, forbandet vcere ogsaa der

graa Hoved, de have bedcekket med Skjoendsel!
O Rebekka, o min Hadasseh's Datter, Du rovet,
stjcendet! — O, ingen Lov er der mere i Verden,
forbandet er Israel i de Fremmedes Land, og im

gen Prophet seer Syner mere!"
„Isak! raabte Nathan: Hvi forbander I Eder?

Hvi gaaer I irelte med Eders Faedres Gud?
Rebekka lever endnu, Herren kan give Eder hende
tilbage."

„Hun lever! raabte Isak: O, gid hun laae
i Graven ved sin Moders Side! Skal hun leve,
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paa det hver Vandrer, som gaaer sorbi, kan siaae
Hoenderne sammen over hende, og sige: Er det
hende man kaldte Skjonhedens Krone? — Skal
hun leve, paa del hendes Fader herefter stal kalde
hende Benoni, el Smerrens Barn, og sidde med
hende paa Gulvel i Sorgekl«der, med Skov paa
Hovedet og Taarer i Diet og Oval i Hjertet?
O Rebekka, o min Daller! raable han, og kastede
sig ned paa sit Ansigt, men pludseligen sprang han
op og raable: Jeg vil afsted! Jeg vil srelse mit
arme Barn! Hcevn vil jeg soge, Hoevn og Netfer«
dighed, om jeg end stulde trange frem for Hans
Throne, hvis Harstarer ere som Cores's og hvis
Balde som de agyptiste Kongers!"

„Min Broder! sagde Nabbi'en til ham: Du
styrter Dig i Lovens Svalg, og forsoger, at trange
ind i Dalen Toset, men jeg kan ikke raade Dig
derfra, thi det er Dit Barn — Kjod af Dit Kjod,
og Han, som har frelst af den gloende Ovn og
udfriet af Rovdyrenes Huler Alle, som stolede paa
Ham i Forfolgelsens Tid, vil ikke heller sov#
lade Dig."

Men da Isak sagde ham Farvel, lagde Na«
than en velfyldt Pung i hans Haand. „Tag
dette, sagde han: denne Talisman pleier ogsaa at
kunne aabne Nazarlrernes Hjerter. Jil nu, at soge
Dit Barn, og Din Reise være som Elias's Lob!"

28 B. (4)
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Fsrst ved Niemen var Serricourt stsdt til

Regimentet; men kun Faa af de Adsplittede havde
forenet sig med Efladronen. Blandt dem, som
savnedes og sandsynligviis havde taget en anden

Vei, befandt sig ogsaa Vagtmesteren med sit Rov.
Serricourt var just ikke meget vel tilmode, da han
gik hen, at melde sin Ankomst for Regimentets
Chef. Obersten, en alderstegen Kriger, horte til

dem, hvis Strenghed i Tjenesten var bleven til et

Ordsprog i Armeen. Med Forscet havde man bei
troet ham Kommandoen over et Regiment, som
var dannet af Soldater fra alle Lande, af Overr
lobere, Krigsfanger, og overhovedet af raa, toir

lcslose Mennefter. Den imponerende Anseelse,
den Kraft og Strenghed, hvormed Obersten vidste
at udsve sil Embed og holde sine Undergivne i Tomr

me, indestod for, at han fremfor nogen Anden vilde

forene de blandede Skarer til et brugbart Heelt.
Ogsaa opfyldte han fuldelig denne Forventning.
Under hans Mne gjaldt hans Regiment for et

Monster; thi i hans Ncervcrrelse tvang ogsaa
den Toilesloseste sig.

Omringet af Officeerkorpset stod Obersten idag
midt i sil Vrrrelse, storkende sig paa sin Sabel,
tankefuld og, som det syntes, grundende paa Indr
ledningen til den Tale, sov hvis Skyld han havde
forsamlet det hos sig. Morkt lob hans Vie om

i Kredsen, som stod der i Dodsens' Stilhed. Ru
treen Serricourt'frem, og meldte sin Indmarsch.
El Oieblik stirrede Obersten paa ham med sit ffarpe,
gjennemtraengende Blik, derpaa begyndte han med
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alvorlig Stemme: „Deres Befaling lod, kun at holde
Wileika besat saalrrnge, indtil De havde overbeviist
Dem om Fjendens Fremmarsch, og ikke at vove
nogen ulige Fcrglning. De vender tilbage med en
oplost, halvtilintetgjort Effadron. — Svarer De
Intel? vedblev han med storre Eftertryk: Troede
jeg, at De havde Skylden, da stod nu Regimen-
tels Audileur i mit Sled, for at forhore Dem.
Jeg fjender Dem; Deres Tapperhed, Deres Mod
ere Borgen for Dem selv, men den toileslose
Aand, som har indsneget sig i vore Rcrkker, den
almindelige Oplosning, som leverer os i Fjendens
Hander, har, som jeg frygter, ogsaa Skylden
dennestnde. Har De ikke forsoetligen handlet mod
Deres Forskrift, Serricourt, da kan kun et Overfald
have bevirket disse Folger, for hvilke jeg skal vide
al drage Enhver til Ansvar, som den mindste Ber
breidelse rammer. Endnu haaber jeg, ere endnu
ikke Alle, som vi savne, faldne i Fjendens Hoenr
der. Flere af de Adspredte ville sikkert siode til
Regimentet, og saasnart de ere indtrufne, stal Unr
dersogelsen begynde. Jeg haaber, at De, Serrir
rourt, vil vcrre den Forsie, som hjelper mig at
finde den Skyldige. Det er hoi Tid, at vi siar
tuere el Exempel, som kan redde os fra fuldkommen
Undergang. — Kaster et Blik omkring Dem, mine
Herrer — bedblev han med en Stemme, som boer
vede af Vrede — ikke Fjendernes Svoerd - ikke
Kulde og Klima, vi selv berede os vor Undergang.
I usaligt Overmod have vi forlarngst forstyrret,

(4)
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hvad der nu kunde siyrke og vederqvoege os; Ild
have vi faflet paa mangt et Tag, hvorunder vi
nu kunde tye; i rasende Formastelse have vi holdt
del frygteligste Huns, hvor vore Brodre nu van-

fmcrgte uden Redning.' Vi selv have tirret Lan-
dets Beboere ved vild Haan og exempellss Haard-
hed — derfore juble de nu ved vor Ulykke,
forfølge vort Jammertog med heevnsyg Spor, og
vcebne sig, for at fuldende vor Tilintergjorelse.
Alt see vi reise sig mod os, endogsaa det feigeste,
foragteligste Pak vover at lægge Haand paa vore

Tappre, som Verden nys bcevede for! Mange Tur
sinde af vore Folk har Jodernes snigmorderske
Grusomhed aflivet i Wilna allene! Overalt omgir
ver os Had, Forfolgelse og Forrcrderie, og dog
ophore vi ikke, ved nye Misgjerninger, at tirre
den almene Fjende, for omsider al falde, ikke
i Slaget som ærlige Krigere, men for Morder-
haand, som en Hob forvorpne Rovere!"

Han formanede ikke at tale videre. En For-
biltrelsens Laare hang ved de graae Oienhaar;
han vendte sig bort, for at stjule den. „Ha,
hvad er der? udbrod han pludseligen, idet hatt
kastede et Blik ud paa Gaden, hvorfra der lod et

hoil Skrig om Hjelp: En ny Voldsgjerning, og
del ligefor mine Ome, udenfor min egen Bolig!"
raabte han forbillrek. De Omstaaende fulgte ham
til Vinduet. Her saae mau en Pige paa en Vogn, -

omringet af nogle Ryttere. En Jode, som Disse
fvrgjeves søgte at borljage, havde klamret sig fast
til Vognen, og ffreg ynkeligt om Hjelp.
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„Hvad stal det betyde? raabte Obersten, glo-
dende af Harme, idet han vendte sig til Serrir
conrt: Del er Folk af Deres Eskadron!" — Ser-
riconrt tang forlegen.

„Adjutant! vedblev Obersten, stedse heftigere:
Lad strax Vagtmesteren, jeg seer hos hine Folk,
komme herop; Vognen stal holde imidlertid." —

Adjutanten gik. Med hastige Skridt vandrede
Obersten op og ned ad Gulvet.

„Hvad er det for en Larm? tilraabte hånden
indtroedende Vagtmester: Hvad er det for et Fruen-
timmer, som sidder paa Vognen derude? Hvad vil
den Iode?"

„Det er den Fangnes Fader, Hr. Oberst! svarte
den Spurgte med uforskammet Fatning: Denne
Jodinde har i Wileika forraadt Eskadronen til
Fjenden, og Faderen, som ogsaa havde Deel i denne
Skurkestreg, var, allerede nogle Maaneder tilforn,
bekjendt som Spion. I Skoven ved Krasnoi
satte vi dengang efter ham, men han undveeg ved
sine Hjelpershjelperes Bistand, og En af disse
dr«bte Sokolsty, En af vore Gemene. Tilfcrldet
har her leveret Joden i vore Hcrnder; sandsynlig-
viis har han fulgt sin Datter, for ved Leilighed at
befrie hende."

„Satan og Helved! streg Obersten: altsaa
atter Forraederie! og atter ivcrrksat af dette ne-

deldrcrgtige vantro Pak! Har I Beviser mod Dem ?"
„Vi have, svarte Vagtmesteren: opsnappet Pi-

gens Breve til hendes Fader, da Denne i Jary
spillede under Doekke med Fjenden. En af de Ge-
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mene «de ved Vognen, var ogsaa tilstcrde da Sor
kolffy blev skudt i Skoven ved Krasnoi, og kan
vptroede som Vidne mod Joden, som han godt
fjender fra den Tid af."

„Nu! sagde Obersten: De flulle bode, ikke blot
for deres egne Forbrydelser, men ogsaa for deres
Troesbrodre i Wilna. Man bringe strax Fader
vg Daller i Arrest, men hver for sig, al de ikke

skulle finde Leilighed ril at hille paa lognaglige
Udflugter. De, Auditeur, tager strax deres Sag
for, og imorgen afgjore Krigsretten deres Skjebne.
Jeg vil da selv vcrre Vidne til Alt, og kunne de

Anklagede ikke retfcrrdiggjore sig, da svcerger jeg
ved mit LEresord, at Faderen stal vorde hcengk,
vg Datteren begraven under Riemens Jis! Nu,
mine Herrer, om en Time sees vi igjen for From
ten af Regimentet, hvis sorgclige Levninger jeg
vil monstre."

Han vinkede, og de Tilstedevoerende bortfjernede
sig. Vagtmesteren fulgte Serricvurt hjem. Rer
gimentet havde alt staael opmarscheret en Stund,
da Begge — Serricvurt endnu synlig forstyrret
— indkoge hver sin Plads.

I en lav Roghylte, 'som var forladt af sine
Beboere, sad Rebekka paa en Skammel ved

Ildstedet, hvorpaa Fyrreqvisienes bragende Flamr
me esterhaanden begyndte at forvandles til en

gloende Aflehob. Dagens sidste Straale, som
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faldt ind gjennem der lave, med Papirsstrimler
beklinede Vindue, tvg Afsted fra hendes sorgelig«
Opholdssted. Hun bad den efter hendes Tro for
restrebne Aftenbon, og sintrede med en Sang,
hvorved hun folte sit beklemte Bryst forunderlige»
lettet. Hun havde just endt det sidste Vers, da

Skildvaglen udenfor Doren imoderaabte en Hid«
kommende sit hoie: „Hvem der?" — „Din Rit»
mester!" soarle Denne, og Vagten treen crrbodig
tilside. Rebekka saae Deren aabne sig, og Serr«
courl stod for hende.

„Hvad vil De, min Herre? raable den For»
fcerdede, idet hun sprang op: Vortfjern Dem her»
fra, eller jeg raaber om Hjelp!" — „Tie, Du
Ulykkelige, sagde Serriconrt: hvis Du ikke vil
styrte Dig og Din Fader i Fordoervelse!" — „Hvad
forer Dem da hid? Er jeg da Deres Fange? I
delle Faengsel troede jeg mig dog sikkret mod Dem."

„Forblindede! sagde Serricourt: Paa hvert an»
det Sked maa Du onste Dig at veere, hellere end
her. Din Gjenstridighed har bragt Dig hid, og
vee Dig, om Du fremturer deri. Du aner endnu
ikke Omfanget af Din Ulykke."

„Hvem har jeg at takke derfor, uden Dem?
afbrod Rebekka ham: Kommer De, for at sige
mig del? Velan, Dcerre kan ikke vente mig- end
at vcere i Deres Magt!"

„Hvad der venter Dig? sagde Serricourt:
Saa viid da: Doden, den strcekkeligste Dod, thi
Du er anklaget for, al have sorraadt os i Wileika."
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„Evige Gud! raabte Rebekka, idet hun flog
Hcrnderne sammen over sit Hoved: Er det muligt?
Kan Nederdrægtigheden gaae saavidt? — Dog,
End virre lovet, denne stjoendige Anklage vil im
gen Tiltro finde; mod denne Logn vil dog Nelferr«
dighed virre at erholde."

„Mener Du det? sagde Serricourt: Agter Du
det saa let? Hvor har Du Deviserne for Din
Uskyldighed? Hvo paatager sig Dit Forsvar? Pige,
ved Alt, hvad Dig helligt er, spog ikke med Din
Skjebne, med Dit Liv! Du kjender ikke den Mand,
i hvis Vold Du er. Skuf D'g ikke med et falst
Haab. Din Lod er kastet. Dn seer aldrig So:
len dale mere. I Morgen ved denne Time lige
ger Du under Riemens Iis. See, det venter

Dig, istedelfor et Liv fuldt af Lyst og Kjcrrlighed,
som det endnu staaer Dig frit at virlge."

Med Foragt vendte Rebekka sig bort, uden at

vcrrdige ham et Svar. „Pral ikke med denne

daarlige Trods, vedblev han forbiktrel: i Morgen
kunde Du angre del, og saa var det for silde.
Kun denne ene Gang agte Du paa mine Raad,
mine Forflag."

„Hvad stal jeg giore? spurgte Rebekka: Hvad
Udvei staaer mig aaben?" — „Flugten! sagde Ser:
ricourt: Alt er forberedt dertil. Den samme
Mand, som har bragt Dig hid, stal ledsage Dig
til et Sled, hvor jeg, tidligere eller sildigere, stal
samles med Dig. V«r imidlertid ubekymret for
Din Skjebne. Ethvert af Dine Auster stal vorde
opfyldt."
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„Og nun Fader? spurgte Rebekka: Hvad bli-
ver der af ham? Skal han ikke ledsage mig paa
denne Flugt?" — „Hvad t-rnker Du paa! tog
han Ordet: det er ikke muligt, det kan ikke flee."
— „Hvorledes? Saa stal han blive allene tilbage?
Given til Priis for vore Forfolgeres Grumhed?
Og jeg flai forlade ham, for at belroe mig til
Deres Hoimodighed? Aldrig'. Der flee, hvad der
vil, jeg bliver her."

„Gjor mig ikke utaalmodig! sagde Serricourt:
Gaaer jeg herfra, er Du forloren! Gjennem denne
Dor gaaer Veien kun i mine Arme, eller ril Dom
vg Dod." „Saa vcrlger jeg det Sidste, sagde
Rebekka fast: naar min Fader ikke vorder frelst
med mig."

„Ha! raabte Serricourt: Velan da! Din Fa-
der er allerede frelst, er i dette O'evlik langt her-
fra." — „Min Fader i Sikkerhed! raabte Rebekka
hastigt opspringende: Er det sandt? Tor jeg troe
del? Giver De mig Deres Ord derpaa?"

„Mit helligste ZErcsord! forsikkrede Serricourt:
Jeg selv bessrgede hans Flugt. See, Pige, ogsaa
dette har jeg vovet for Din Skyld, og endnu
Mere, hvorved mit Liv vg min LEre hxnger.
Min Kjcerlighed for Dig, har bragt mig til at

glemme alle Hensyn. Vårr min — vedblev han,
idet han favnede hende omt — folg mig, og ri-
seligen vil jeg gjengjelde Dig al den Kummer, Du
har lidt for min Skyld."

„Tilbage! raabte Rebekka, idet hun stedte ham
fru sig: Tak vrere Dig, Israels Gud! Min Fader
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fri og i Sikkerhed! Nu maa der komme, hvad der
vil! Nu stal ingen Overtalelse, ingen Magt bringe
mig fra dette Sled!"

„Er Du ved Din Forstand?" afbrod deu Studt
sende hende. — „O, langt mere, end Du tcrnkte,
usle Menneske! faldt hun ham i Talen: Du er

den Skuffede, og alle Dine N«nker have Intet
frugter."

. Rasende stampede Serricourt med Foden. „Tilt
bage, Frister! vedblev hun, da han nLrmede sig
hende med en hastig Bevcrgclse, for med Magt at

fore hende ud: Tilbage, eller jeg kalder paa Skildt
vagten! Jeg folge Dig? elfte Dig? Tusindegange
hellere doe, hellere ligge begravet under Riemens
Iis, end leve i Dine Arme!"

„Nu, saa ftee Dig, som Du vil!" ffreg Sen
riconrl, skummende af Raferie, og styrtede ud af
Stuen. Men Rebekka sank paa sine Kn«e, og
takkede Himlen for sin Faders Redning.

Neppe var Regimentet kommet tilbage fra Net
vüen, for Vagtmesteren kaldte Balafrv ril sig.
„Hor^ Du , sagde han: vore Sager siaae meget
sier." — „Slet? svarte Hiin: Hvi saa?" —

„Obersten har faael Nys om Historien ved Krast
uoi." — „Himmel og Helvede! raabte Rytteren :

Saa lader han os hcrnge uden Naade og Barm:
hjerlighed!" — „Det bliver nok vor mildeste Straf!
meenle Vagtmesteren: Jeg veed kun eet Middel

Joden maa afveicn." — „Ha, men hvor-
ledes?" sagde Balafr«. — „Vi lade ham lobe!"
fvarte Vagtmesteren. — „Vi? spurgte Hiin igjen:
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Hvem forstaaer I derunder?" — „Nu! sagde
Vagtmesteren: Du og jeg! Du trekker paa Post hos
ham, saasuart det vorder nrorkt; jeg ^gjor ham
Helvede ret hedt, og truer ham med Galgen, saa
løber han, alt hvad han kan." — „Saa? sagde
Balafre: Og jeg indtager den Hædersplads, som
er ham tiltænkt?" — „Vist ikke! afbrod Fristeren
ham: Du løber med ham." — „Jeg stal Defer/
lere?" spurgte Balafts studsende.

„Du staber Dig jo, som om det var forsi«
gang i Dit Liv, Du ved Dine Fodders Hurtighed
undgik den Dig tiltcxnkte Ophoielse! Med vor Krigs-
lykke seer det desuden heel maadeligt uh — Du
kan allevegne komme bedre an, end her."

Valafts belaenkte sig. „Vidste jeg blot Vei
i det fordomre Land, at jeg ikke stal fryse ihjel
mellem Sump og Skov, elker lobe i Gabet paa
Ulvene!"

„Joden stal vise Dig Vei! trostede Vagtme-
sieren ham: Vi stulle desuden nok faae ham til
at rykke nd med gode Neisepenge til Dig."

„Top altsaa! raabte Balafre: Jeg gaaer med.
Bring det blot i Rigtighed med Joden, og Halv-
part med hans Kasse!"

I en mork Stald fad Isak paa et Knippe
Straa, rystende af Angst og Kulde. Da treen

Vagtmesteren sagte ind, og raabte med doempet
Stemme: „Jede! Hvor er Du, Jode?" — „Hvor
jeg er? spurgte Isak, idet han reiste sig: Naa, her
er jeg! Hvem kalder? Hvem er det?" — „Du
maa bort herfra!" svarte Vagtmesteren. — „Hvor
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skal jeg hen? spurgte Isak: Hvad bil man gjore
ved mig?" „Afsted maa Du, ellers hcrnger
man Dig i Morgen!" - „Jeg hcrngl! streg Isak:
Ak, vee mig! Hvad har jeg gjort? Hvorfor hc?m
ger man mig i Morgen?" — „Du er angiven
som Spion, og beskyldt for at have studt en Rytter
af vort Regiment i Skoven ved Krasnoi. I stige Sar
ger forstaaer vor Oberst ingen Spog. Kan Du ikke
relfcerdiggjore Dig, saa dingler Du i Morgen
i Galgen!"

„Ak, vee mig! hylle Isak: Hvad er det for
et Skjelmstykke? Hvad er det for en lumpen Snak?
Jeg er ustyldig!"

„Vil Du holde Mund, fordsmte Jode! —

Pas paa, om ikke den Karl bringer os Runden
paa Halsen med sit Brolen! Kort, Duer anklaget
som Spion, bevise det Modsatte kan Du ikke,
altsaa hcrnger man Dig, hvis Du ikke smorer
Haser."

„Hvor stal jeg hen? jamrede Isak: Og hvad 61»
ver der af min Dalrer?" — „Din Dakler bliver
her!" svane Vagtmesteren. — „Hvad? Min
Daner her? I denne Dal Tofel? I Molochs
Vold? streg Isak: Nei, hellere vil jeg doe, end
overaulvorde Eder mit Barn, min Hadassch's
Datter, af Kjoerlighed ti! det timelige Liv!" —

„Men saa brug dog Fornuft! vedblev Hiin: Hun
stal jo intet Ondt lide."

Men stedse hoiere vedblev Isak at hyle: „Pidr
ste maa I mig, hudflette mig, afhugge mine Hamr
der og Fodder, qv«le og pine mig som Eleazar
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og de syv Brodre af Makkabarernes Bog — jeg
viger ikke fra dette Sted uven Rebekka, min
Datter!"

„Fordomte Jode, er Du gal? sagde Vagtmer
steren, idet han holdt ham for Munden med begge
Hcrnder: Saa hor dog Raison! Din Datter er jo
ikke mere i Ritmesterens Magt; hun er fcengflet,
fordi Du er det — naar Du er borte, hvad vil
saa Obersten gjore med hende? Han lader hende
los, og Ritmesteren er nodt til al lade hende gaae,
for ingen Mistanke at vcekke. Idag eller i More
gen morschere vi bort. Rebekka bliver da tilbage,
og Dn kommer hid igjen, at afhente hende."

„Hm, sagde Isak roligere, men endnu mist
troisk: Hvad nytter del Jer, at I hjelper mig
afsted? I tog Jer det vist ikke ncrr, om en stakr
kels Jode koni uskyldig i Galgen — hvad hjelper
del Jer, at I faaer mig herfra?"

„Dumme Djaevel! svarle Hiin: Mcerker Du
da ikke, at vi ere komne i Fvrlrcrd for det tossede
Overfalds Skyld i Wileika? Obersten vil vide,
hvorfor vi har mistet saamange Folk. Dit Fvrr
raederie gjor Sagen begribelig, og naar Du forst
er borte, er del os saameget lettere, at lyve os
ud af den fatale Historie?"

„Nu, saa lad gaae! sagde Isak: En indvortes
Stemme siger mig, at det er godt for Rebekka,
om jeg gaaer. Jeg vil bort, men hvorledes kon»
mer jeg afsted?"

„Du gaaer, sagde Vagtmesteren: med den
Mand, som staaer paa Post udenfor. Du tager
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Veien ad Mosty, der staaer Fjendens Poster. Men
vogt Dig, al Du ikke holder Dig formeget til

venstre, ad Grodno til, thi der staae vore Folk
endnu — Du kjender dog Egnen?"

„Abrahams Gud vil fore mig den bedste Vei!
sagde Isak: Iovrigt har jeg ofte øæret baade
i Mosty vg Grodno, og har vandret paa alle disse
Veie."

„Saa skynd Dig at komme videre! Nu er

Klokken syv, Du vinder blot tolv Timers Forr
spring, inden man kommer efter, al Du er borte,
og opdager man det end, saa have vi nu Andet at

gjore, end at lobs efter en undvegen Jode. Endnu
Eet! Hvorledes seer det ud med Din Kasse?
Jeg tcenkte, Du burde give os noget Klaekkeligt
for vor Umage!"

Sukkende trak Isak Nathans Pengepung frem,
og Vagtmesteren kom Broderparten deraf i sin
Lomme. „Der, sagde han til Balafrä, da han
treen ud af Doren med Isak, og stak Resten af
Pengene til ham: begiver Eder flnx paa Veien,
og vogter Eder, at Ingen mcrrker det. Fra Bagt
gaarden her have I neppe hundrede Skridt til
Skoven."

En Stund saae han efter dem, indtil de morke
Skikkelser vare forsvundne i Skoven. Da gik
han hen til Scrricourt, for at erfare, hvorvidt
Denne var kommen med Pigen.
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Obersten raste, da man noeste Morgen meldte
hamJsaks Flugt og Skildvagtens Desertion. „Troer
den Skurk, raabte hau: at jeg staaner Haus Barn,
fordi hau er undloben? Nei, ved mit LEresord,
hnn stal betale mig Hans Brode. Forfore Folk
paa Deres Post! Den Skjelm maa besidde udr
mcrrkede Overtalelseskonster. Pigen stal ogsaa voere
ret forforerst. Hor, Äudileur, ^ad Dem ikke ber
vcege af hendes Melkefjcrs. Jeg vil ikke hore et
Ord om Medynk og Barmhjertighed, jeg er til»
freds, hun var saa smuk som Bruden i Hoisangen.
Hvorledes staaer det med Klagen mod hende? Har
De havt Vagtmesteren for Dem?"

„Han bliver ved sit Udsagn, svarte Auditeur
ren: og dette Blad bekrcrfter det. Jodepigen sendte
det til sin Fader, da Denne var i Jary, men
vore Folk opsnappede det."

„Lad see! sagde Obersten. Han laste med
stedse stigende Uvillie: „Hvorfor tover I, min Far
der, med al hidfore vore Befriere og tilintetgjore
disse stemmede Voldsmand? Han, som stod vore
Fcrdre bi mod deres Fjender, vil forlene Eder sin
Hjelp. Af Ammonilernes Sonner ere kun Faa
i Wileika, og de ere sorglose, opblaste af deres
Mod. Naar I kun forer en liden Skare af vore

Krigere over Uniza, som de ikke holde bevogtet,
saa kan Inge), af dem undlobe."

„Fordomte Ovinde!" sagde Obersten, da han
havde gjennemlast Brevet. — „Vagtmesteren fors
stkkrer, vedblev Anditeuren: at have seer Joden
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i Spidsen for den Kolonne, som faldt Estadronen
i Ryggen."

„Nok! raabte Obersten: nok! Saa stal heller
ingen Naade finde Sted. Drukne lader -eg den

Nederdroegtige, til Advarsel for alle Forridere,
som omgive os. Netten stal sirax samles; vgsaa
Serricourt stal veere tilstede. Hans Versen forer
kommer mig besynderligt. Bag denne Sag stjur
ler sig en Hemmelighed, som -eg forg-eves sirceber
at gjennemstue, thi om end Vagtmesterens Klage
er sand og crrlig, saa k-ender -eg ham dog som en

udlaert Sk-elm, og troer ham ikke over et Dørtrin."
Krigsraadet samledes i Oberstens Qvarteer, og

Rebekka fortes frem. Da hun gik over den dunkle

Forstue, trængte sig en Officeer, indhyllet i sin
Kappe, forbi hende. „Beed om 24 Timers Frist,
tilhvistede han hende: ellers er Du forloren!" Rer
bekka saae sig om, og troede at g-enkiende Serrir
courts Skikkelse.

Med LErefrygt, men uden at vise mindste Ber
styrkelse eller Angst, ^reen hun for Retten. Hem
des Blik g-ennemfloi de Tilstedevcerendes Kreds.
Paa Bordel, hvorved Audileuren sad, flottede Obere

sien sin Haand, idet han g-ennemborede Rebekka
med et Vredesblik. I de Ovriges Ansigter lcrstes
den Deel, de toge i den smukke, unge Piges
Sk-ebne. Serricourt sad paa en Stol, med ned-

flaget Blik og korslagte Arme. Forhoret,begyndte.
Med Rolighed og Fasthed besvarede Rebekka alle
Sporgsmaal, som forelagdes hende.
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„Din Fader, tog Obersten pludseligen Ordet,
idet han utaalmvdig afbrod Anditcurens iovmcrs-
sige Formaliteter: Din Fader stod i hemmelig For«
staaelse med Fjenden, til Skade for vore Tropper."

„Min Fader, svarte Rebekka: holdt, ifolge
Lov og Eed, trolig med den Fyrste, Gud har salr
vet til Herfler over dette Land, og i sil Hjerte var

han en Fjende af aste dem, som hidkom med Oder
larggelsens Vaaben. Men han troede paa Israels
Gud, som er de Undertrykles Sol og Skjold, og
blandede sig ikke i de Derldiges Strid, ei heller
i de Ugudeliges Jdraelter."

„Din Fader opholdt sig i Iary, da Fjenderne
rykkede frem mod Wileika; hvad gjorde han der?"
— „Da Deres Folk droge ril Jary, slæbte de ham
ni ed som Veiviser, naadige Herre!" svarte Rebekka.
— „Hvi kom han ikke tilbage til Wileika?" spurgte
Obersten. — „Veed jeg, hvi han ikke kom? O,
havde han været tilstede, aldrig havde da det Onr
des Magt havt saa frit Raaderum i Wileika?"
— „Du skrev til Din Fader, og opfordrede ham
til at komme tilbage?"— „Ja, jeg bad ham, ikke
loengere at lade mig allene, men jeg fik intet Svar."
— „Har Du skrevet dette Drev?" — „Det lig«
ner det, jeg sendte min Fader." — „Saa lers, og
tilbaae, at Du har skrevet, hvad der staaer deri."

Rebekka gjennemfloi Bladet med Oinene, og
blev blussenderod af Harme. „Hvo som har vpr
fundet dette, sagde hun med et Blik mod Himlen:
vorde tilskamme for Ham, 'som seer det Lonligstr
paa Jorden, og Selv er den evige Sandhed!"

88 B- (S)



66

„Di« har altsaa ikke opfordret Din Fader til
at fore de fjendtlige Tropper mod Vores?" spurgte
Obersten jvidere." — „Aldrig kom denne Tanke
i min Sjel!"

„Veed Du, tog nu Auditeuren Ordet: Veed
Du, foruden denne Forsikkring, Intet at fremfore
til Din Netfoerdiggjorelse? Formaner Du ellers Jm
tet at sEtte mod Din Anklagers Beskyldninger?"
— „Hvo vidner imod mig?" spurgte Rebekka. —

„Manden her, sagde Auditeuren, pegende paa
Vagtmesteren: som selv har opsnappet det Bud,
Du! sendte til Din Fader."

Rebekka kastede et Blik, fuldt af den dybeste
Foragt paa Vagtmesteren , men uden at fordreie
en Mine, saae Denne hende fræft i Vinene. Hun
bortvendte sig fra ham. „Er her da Ingen,
flet Ingen, sagde hun, idet hun foestede sit Blik
paa Serricourl: som opløfter sin Stemme til Vidr
nesbyrd for mig?" — Alle Blikke.fulgte hendes,
Serricourt blev endnu blegere, men forandrede
ikke siu Stilling.

„Hr. Ritmester! sagde Auditeuren til ham:
Er Dem ingen Omstændighed bekjendt, som kunde
tale til Fordeel for den Anklagede? De opholdt
Dem adskillige Dage i hendes Faders Huns.
Kan her ingen Misforstaaelse finde Sted? Har
De siet Intet al foie til denne Jodindes Anklage
eller Forsvar?" — Serricourl trak paa Skuldrene,
uden al oplofte sine Vine. I Rebekka's Ansigt
malede sig Forundring, Afsky og Foragt. „Saa
frelse mig mine Fordres Gud, raabte hun: »naar
hver menneskelig Zolelse fornoegter mig?"
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„Slut, Hr. Anditeur! tilraabte Obersten Denne:
Sagen er klar. Hvad kover De efter?" — „Klas
gerens bestemte Udsagn, svarte han forlegen: den

stumme Erkjendelse, Hr. Rilmesteren stjenker del,
Faderens Flugt og alle Omstændigheder, tale for
den Anklagedes Brode. Hun selv lilstaaer, Intet
at kunne fremfore, til Beviis for sin Uskyldighed.
Loven dommer: Hun er skyldig al doe, og min
Mening — lilfoiede han, ikke uden Bevoegelse —

min Mening stemmer overeens dermed."
Stum og ubevcrgrlig sad den hele Forsamling

— kun Serricourt sprang op. „Fristen!" raable
han i en Tone, som kun var forstaaelig for Res
bekka: „Fristen!" derpaa sank han igjen ned paa
sin Stol, og bedcrkkede sit Ansigt med begge Hamr
der. Rebekka blegnede ved Ordene: „skyldig at
doe!" Bedende kncrlede hun. „O, raabte hun:
hvis Deres Wre, Deres Lov, Deres Tro fordoms
mer det som en Forbrydelse, at droebe en »skyls
dig, svag, vcrrgelos Skabning, hvis ikke Deres
Samvittigheds Bebrejdelse stal forfolge Dem her,
og den evige Dommer krcrve Dem til Regnstab
hist, fordi De har ladet en stakkels Pige falde som
et Offer for Deres Haevn; o, saa forbarmer Dem
over mig! Opsat Fuldbyrdelsen af Deres haarde
Dom, at De ei for silde stulle erfare, hvor uret«

faerdige og grusomme De have boeret!" — Dyb
Stilhed herstede i hele Forsamlingen.

„Er der da intet Hjerte her, hvori en Stemme
taler for mig? vedblev hun: Have De da Alle

forsvoret, at laane Pre til Menneskeligheds Rost)
(5)
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Er der ikke Een blandt Dem, som har efterlade
en Datter, et eneste Barn i sit Hjem? Som loen,

ges efter, ved sin Hjemkomst at lægge fin velsigr
nende Haand paa det elskede Hoved, og skjcelver
for, at Himlens Netfcerdighed kunde gjengjelde ham
den Haardhed, hvormed jeg behandles her?"

„Taarer qvalre hendes Stemme. Ogsaa af
de Omstaaende vare de Fleste dybtrorte. Obersten
vendte sig bort. Ingen traf Rrbekka's Ord skar,
pere, end ham. Rebekka saae hans Bev«gelse.
„O, maaskee er De Fader? udbrod hun: De kjem
der den Lyst og Smerte, en Fader har affil Barn?
O, forbarm Dem da over mig, og giv mig blot
een Dags Frist! Maaskee behager del Gud, at

sende en Redningsmand, som vidner for min Uffyl-
dighed. O, — vedblev hun, greben af en pludser
lig Erindring: o, var han i denne Egn, kunde

han erfare, hvad der forestaaer mig her — han
tovede ikke med at ile hid, og denne korte Frist
var nok til min Frelse!"

Obersten foer med Haanden over Panden, derr

Paa saae han med et forlegent Blik paa Auditem
ren. „Jeg toenkte, tog Denne Ordet med usikker
Stemme: saa kort en Opsættelse ....

„Nok! afbrod Obersten ham: Jeg fæfer i Alt
leS Blikke, hvad jeg selv ikke blues ved at tilstaae.
Jeg onsker af gandske Hjerte, at der i disse 24 Til
mer maa findes Beviser, «folge hvilke den Ulykke,
lige kan frifindes. Men fleer delte ikke, da have
Sletten sin Gang. Hor Pige! Beed derfor til
Gud, han ville sende Dig en Redningsmand, paa
en ligesaa forunderlig Maade, som han har boiei
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vore Hjerter til Medynk med Dig. Horer han
ikke Din Bon, da tresser ingen Bebrejdelse Dine
Dommere. Men De, Serricourt, indestaaer mig
for hende! Den Mand, som undveeg med hendes
Fader, var af Deres Eskadron. At del ikke gaaer
ligesaa med Datteren, derfor indestaaer De med
Deres AIre!"

Han bvrtfjernede sig med et gjennemtroengende
Blik paa Serricourt. Lcenderffjcrrende forlod
Denne Gemakket.. Han flog sig for Panden med
knyttet Haand, da han horte Adjntanten meddele
den Ordre, at Vagten hos den Fangne alter ffnlde
v«re af hans Effadron. „Skurk! sagde han til
Vagtmesteren, da Denne havde fulgt ham hjem,
og greb ham heftigt i Brystet: Hvad har Du gjort?
Kan jeg ikke redde hende, da kncrkker jeg Din Hals,
og jager mig selv en Kugle for Panden!"

„En smuk Lon for min gode Villie! svarte
Vagtmesteren: Hvad jeg har gjort? Ih nu, for
hvem gjorde jeg^det da? Der blev ikke krummet et

Haar paa mit Hoved, naar jeg havde meldt, at

jeg efter Deres Ordre har bortfort Iodepigen fra
Wileika. Hvorledes Obersten vilde optage det, at

De, paa Grund af Deres Forlibelse i hende, har
sat den hele Effadron paa Spil, det er el andet
Sporgsmaal."

„Nederdraegtige Helvedafffum! raste Hiin: Saar
ledes understaaer Du Dig al tale til mig? Afsted
med Dig! Herud! Skynd Dig, ester Du flipper
ikke levende herfra!" — Knurrende gik Vagtmester
ren bort.
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„Din Tid er omme! sagde Obersten, sda Ne,'»
hekka, efter de 24 Limers Forlob, igjen stod for
Netten: Mindes Du ingen Omstændighed, som
kunde lede til Din Redning? Tal frit! Du seer,
hvor gjerne Dine Dommere ville komme Dig til

Hjelp."
„Hvad jeg knude sige, svarte Rebekka med «t

dybt Suk: vilde kun bedoekke mine Kinder med

Skamrodme, og Ingen vilde troe mig, thi de,
som vidne mod mig, have Magten paa deres
Side" .

„Du talte igaar om en Redningsmand! sagde
Obersten, idet han kastede et forskende Blik paa

Serricourt: Du seer, der viser sig Ingen, som
vil paatage sig Dit Forsvar,"

„Og dog, sagde Rebekka, idet hun oploftede
de nedflagne Mne: og dog siger mit Hjerte mig,
at han ikke kan varre langt borte." Hun kastede, idet

hun sagde delte, el lrostlost Blik omkring i Stuen.

„Almcegtige Gud! raabte hun pludseligen: Der
er han!"

En Offkceer i et fremmed Regiments Uniform,
ireen i delle Oieblik i Kredsen. „Tilgiv, >Hr.
Oberst, sagde han: at jeg, indtroenger mig her.
Den Fare, hvori denne Ulykkelige svcrver, maa

undskylde mig. Hun er ligesaa uskyldig, som
hendes Fader. Jeg indestgaer for Begge. Men
Denne — her pegede han paa Vagtmesteren —

er den nederdroegtigste Skurk under Solen. Han
har anklaget Begge, for at skjule fin egen
selsdaad."
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„Hvem er De? Hvad hedder De?" spurgte
Obersten studsende. — „Mit Navn er Lo sin sky,
jeg staaer som Ritmester i der Regiment!
svarte Denne: Et besynderligt Sammenstod af
Omstændigheder gjor mig noie bekjendt med den
hele Begivenheds sande Sammrnhcrng. Isak Nir
kola/ew har aldrig givet sig af med at v«re Speir
der. Vagtmesteren her havde faaet nogle af sine
Staldbrodre paa Ledtog med sig; i Skoven ved
Krasnoi vilde de plyndre og drcrbe ham; mig
var det, som frelste Joden, og gav En af Strå,
tenroverne hans fortjente Lon." — Losinsky forr
talte nu Alt, fra Forst til Sidst. „Hvad har I
derimod at sige?" spurgte Obersten Vagtmesteren.
— „Jeg beder om Beviis for det Sagte! tog
Denne Ordet med magelos Dristighed: Hr. Ritr
mesteren synes snarer« at bevise sin Overilelse i at
forsvare den Skyldige, end min forbryderste Hen,
sigt. Thi hvormed vil han godtgjore, at vi, om
end Joden ingen Spion har vcrrct, dog ikke have
havt Grund til at anser ham derfor, og at forr
folge ham som Saaban?"

„Nidding! svarr« Lostnsty: Her er et Vidne,
som udentvivl vil binde Munden paa Dig!" Han
rev Doren op -— udenfor stod Balafr« i Leen,
ker, bevogtet af Losinsty's Folk.

Vagtmesteren blev bleg som et Liig. „Hvad
er det?" spurgte Obersten overrastet. — „En
Mand, sagde Losinsty: som var med i Komplot,
tet mod Joden, og som Vagtmesteren i Forgaars
forledte til Desertion. En Patrouille af mine
Folk, som «aftes streifede gjennem Skoven ad Mor
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sty/ opdagede to mistænkelige Personer, som lob til
den naerstaaende fjendtlige Post. De salte efter
dem, indhentede > dem, og bragte dem for mig.
Det var Isak og hiin Rytter, som jeg paa det
dybe Ar i Ansigtet, strax gjenkjendte fra Krasnoir
Kro. Idet jeg sammenholdt Jsaks Fortoelling og
Mandens Udsagn, gjcettede jeg omtrent Tingenes
sande Sammenhcrng og anede den truende Stilling,
hvori den »lykkelige Pige niaatte befinde sig her.
Ufortovet begav jeg mig paa Veien, for at bringe
hendes Uskyldighed for Lyset."

„Joden er altsaa hidbragt igjen?" spurgte
Obersten. — „Min Fader er alter her?" raabre
Rebekka bestyrtet. — „Voer ubekymret! svarte Lo«
sinsky: Ham, saalidet som Dig, truer videre Fare.
Om faa Minuter skuste I vcrre aldeles retfær#
diggjorte."

„Men det Brev, Pigen skrev til sin Fader
i Jary?" spurgte Obersten tvivlende. — „Dermed
havde hun ikke til Hensigt, at befrie Wileika fra
vore Tropper, men at befrie sig selv — her kastede
Losinsky et Sideblik paa Serricourt — fra Efter«
sirarbelser, som truede hendes Ungdom og Skjom
hed. Brevet selv, som rimeligviis var af heel
andet Indhold, end hendes Anklager har beraabt sig
Paa, blev, efter Rytterens Udsagn, rigtignok opsnap-
pet underveis, og findes maaskee endnu hos den
Nidding, som benyttede det imod hende."

Obersten vinkede, man bemægtigede sig Vagtr
mesterens Brevtaske, og Nebekka's Brev, som han
falskelig havde efterffrevet, fandtes endnu deri.
Taknemmelig loftede Rebekka sine Arme mod Him«
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l«n. „Kaster Skurken i Foengsel! raabte Oben
sten: I det samme, hvoraf han har udfriet Jo-
den, for, istedetfor ham, at bringe sig selv i Galgen."

„Det staaer ikke til mig, sagde Losinffy: vi,
dere at forfolge disse djcevelske Raenkers Vcrv.
Den — vedblev han, og hans tressende Blik faldt
alter paa Serricourt — Den, som kunde give de
manglende Oplysninger, er neppe oplagt til, frir
villige« ak give dem. Imidlertid lrver jeg dog,
tilstrwkkeligen at have godtgjort denne Piges Uffylr
dighed. Tillad mig altsaa, Hr. Oberst, at fore
Datteren tilbage i hendes bekymrede Faders Favn."

„Fuldend Deres «dle Dcerk, Hr. Ritmester!"
svarte Obersten. Og til Rebekka, som boiede sig
for ham i maallos Folelse, sagde han: „Gaae,
mil Barn! Gud forlade mig den Angst, jeg har
voldet Dig og Din Fader!"

Rebekka laae ved sin Faders Hjerte, og Begge
ndgjode Gloedrstaarer. „O Benoni, min Datter!
raable Isak: Lader os takke Herren, Israels Gud!
Han har ikke ladet vore Fjender dele os som et
Bylte, Han har ladet os undflyr dem, som Fug,
len undflyer Fuglefoengernes Snare." — „Ja,
min Fader! svarre Rebekka: Lader os prise vore
Fcrdres Gud, som igjen har lagt Gloede i vort
Hjerte og Fryd paa vor Tunge, men lader os hel,
ler ikke forgj<rtte Ham, som beseirede dem, der
havde sammensvoret sig mod oS, og bedaekkede de,
res Ansigt med Blusse!, som vilde os ilde."
„Kom, mit Barn, lader os ile at omfavne Hans
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Kn«e! svarte Isak: Lader os ophoie den Hoimo-
öig?, som var vcrrd at hedde Judas den Makkar
boeer, thi han er ijcek som den unge, brolende

Love, naar den forfølger Schakalen i Arken —

lader os takke ham, og tilbyde ham Alt, hvad den

arme Isak rier af Penge og Pengesvcerd, thi han
har givet mig, hvad der er kosteligere end Gnld
og AZdelstene."

De gik at soge Losinffy, men han var ingem
steds at finde, og Isak begyndte at vorde crngster
lig, og h Rebekka's Bryst opstege tusinde Bekymr
ringer, thi vel havde hun seet de onde Aiekast,
Serricvurt havde sendt ham, seet, hvorlunde hanS
Haand soer efter Klingefcrstet, da han folte sig
truffen af Braaden i den LEdles Tale.

Neppe var Losinffy kommet hjem, efter at have
gjensamlei Fader og Datter, for et Bud fra Serr
riconrt bragte ham en Billet. „Det vil ikke un-

dre Dem, — skrev Denne — at man uden Op»
hold ceffer Forklaring over visse Ord og Hentyd-
ninger, og desaarsag venter Oem ved den ncrrlig»
gende Skovpynt, hvor de fornodne Vidner stulle
være tilstede."

Losinffy iilte tik det betegnede Sted. Hans
Modstander tilligemed to Officerer af Regimentet
vare der alt. „Der behoves ingen visere Tale,
tog Serricvurt Ordet, boevende af Harme: da vi
udentvivl ere enige om den Vrklcering,- jeg fordrer af
Dem." — „Det er heller ikke forstegang, svarte Lo-
sinffy: at De finder mig villig til al give Dem denne

Erklaering." — Serriconrts blege Kinder blussede af
Wredesild. „Hvad jeg dengang maatle blive Dem
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skyldig, sagde han: haaber jeg idag, paa eengang
at betale!" Med disse Ord trak han Sabelen.

„Holdt! sagde Losinsty: De fordrer min Erklcer
ring angaoende visse Ord og Hentydninger, hvormed
jeg nys syntes at ville betegne Dem. Velan! I disse
Herrers Paahor erklcerer jeg, at jeg anseer Dem for
en Usling, der vilde boesse ærefefe Handlinger med

Forbrydelser, og foranledige et Mord, fordi en Forr
forelsemislykkedes Dem, og alt dette blot for at harv«
de en AZre, hvoraf De aldrig har eiet andet, end et

falst Skyggebilled!"
Inden Lösinsty havde udtalt de sidste Ord, gjorde

Serricourt Udfald mod ham til et fortvivlet Hug.
Neppe fik Ritmesteren, ved et Tilbagespring, Tid til
at træffe Sabelen, for at dcekke sig. Men samme
Vieblik gled Serriconrls Fod paa den glatfrosne
Jord, han snublede, og Losinsty's Klinge soer i hans
Bryst. En Blodstrorn fremstyrtede af hans Mund,
og qvalte de gruelige Eeder, hvormed han rastende
sank til Jorden. Losinsty overlod ham til Secunr
danternes Omsorg. Selv iilte han tilbage, for at

fortsætte sin Reise ufortovel. Isak og Rebekka tak«
kede Himlen, da de saae ham velbeholden igjen, og
inden en Time var forloden, befandt de sig med ham
paa Veien til Groono, hvor Losinsty's Regiment laae
t Qvarteer.

Uden videre Eventyr havde dr naaet deres ReiseS
Maal, og lykkeligvii'S fsiede Omstcendighederne sig
faaledes, at Rebekka og Isak, ved Losinsty's gjoestr
milde Forsorg, kunde udhvile nogle Dage i Grodno.
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Da nu Losinsty'S Regiment fik Marschordre, sagde
han til Isak: „Vi maa stilles ad, Isak! Men vcer

ubekymret, jeg har foranstaltet Alt, hvad der brho-
ves', for at I, uden videre Frygt eller Fare, kan

komme tilbage til Eders Hjem. En Slaede staaer
beredt, for under sikker Estorle al bringe Eder til

Biolystock, hvor de osterrigste Tropper staae. Derr

fra kan I trygt forlsaelte Reisen til Eders Hjemstavn."
Han fulgte nu Isak og hans Datter til den forr

spoendte Sloede. „Herren velsigne Dem og bevare

Dem! sagde Nikolajew, da han tog Afsted fra Losinr
sty: Gid De, naar Krigen endes, maa hvile lykkelig
under Deres Huses Skygge, Deres Hustru vcere

frugtbar som Viinstokken, og Deres Boru staae trindt-

vm Deres Bord, liig Olicplanter!" — Losinsty
trykte hjerteligen Jsaks Haand. „Og Rebekka?
fagde han til Pigen, som stod ved Faderens Side med

boiet Hoved: Rebekka onster mig ikke Lykke paa

Veien?" — Langsomt vploftede Rebekka sine taare»

fulde Oine. „Jehova velsigne Dem, sagde hun med

bcrvende Rost: thi Hans Mistundhed er uendelig!"
Hendes Taarer strommede heftig frem.

Men da de vare Losinsty af Sigte, drog Faderen
den grcrdende Pige op til sit Bryst og sagde til hende:
„Hvorledes er del fat med Dig? Ak vee mig, Nazar
rcreren har beholdt Dit Hjerte, og Din Hu staaer
kun til den Mand, som ikke er af vor Tro, vg med

Suk og Taarer vil Du tcrnke paa ham, der aldrig
kan vorde Din. Bedrove vil Du Din gamle Fader,
yg henvisne som el Troe, der hverken beerer Blomster
rster Frugt."
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„Min Hu, svarte Rebekka, og torrede sine
^int: min Hn siaaer til Ham, som ene ftjenker
Trost for haablos L«ngsel. Ham vil jeg hellige mit
Liv, som saa mangkIomfruer have gjort, da vore
Fwdre endnu boede i Landet Gosen. Naar da Naza«
r«eren engang i Aarenes Lob mon sporge, hvad der
er bleven af den stakkels Jodepjge, som han frelste,
da skal man svare ham og sige: „Hendes Hjerte til,
horte kun Een, og for ham brast det, uden at han
vidste det."

Hendes Stemme bwvede heftigere, og hulkende
boiede hun sit Hoved mod Faderens Bryst. Men
Denne kyssede hende vemodsfuld og sagde: „Herren
lofte sit Aasyn paa Dig, og give Dig Fred'."

(V. Weingarten.)

Den nyseelandffe Prindsesse AekotoeS
senere Skjebne.

(See Lsfefrugterne for April 1823.)

^et Skib, som forte Prindsesse Aekotos og
hendes Gemal, Georg Bruce, til Nyseeland, er
kommet tilbage fra Calcutta, og har medbragt tit
Lady Hayn, hos hvem de boede, adskillige For»
«ringer og et egenh«ndigt Brev fra Aekotos, ffre»
vet med gron Farve paa hvidt Stof, som det er
brugeligt paa Otaheiti. Dette Brev lyder saaledeS:

„Den lykkelige og taknemmelige Aekolvs til
Veninden i Calcutta.'

Fred hvile paa Din fljonne og store Hytte,
vg i Dit Hjerte! Gid Dine Dage maa henrinde
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uden Uro, og Dine Noetter uden Opvaagnen. Gid

Du og Din Sjels Ven maa voere saa lykkelige,
som Aekoloä og hendes Ven ere det. Lidelsernes
Dage ere forbi, jeg har gjenfundet min Far
der, den gode Tippohee, jeg har atter fluet det

Sted, hvor min Moder bragte mig til Verden,
vg vor Fjendes Sjel ruller med Stormene i de

morke Regioner! Veed Du, hvad jeg har gjort
i Calcutta? Jeg sagde til Georg: „For min Haand,
leer oen al tale som min Tunge, for at mine paa et

Stvkke Toi befoestede Ord kunne gaae over Havet
og forkynde mine Venner Aekolvä's Lykke. Men

AekotvL optegner sine Tanker endnu meget flet og

meget langsomt. Syv Gange er Solen gaaet op,

siden jeg begyndte at opscelte mine Ord med Safr
ten af en llrt og en fljon Fugls Fjer, som jeg

sender Dig til at pryde Dit Hoved med. Jeg
.sender Dig ogsaa Froe af de Blomster, som voxe

omkring os; saa dem omkring Dig, vg naar Du

seer dem blomstre, da siig: „Min Veninde Aeko»

toé seer dem ogsaa." — Jeg har endnu mange

Tanker og mange Ord for Dig, men Georg vil

ogsaa flrive til Din Ven, han vil fortælle ham
vor Lykke og vor Hoevn."

Georgs Brev til Commodore Hayn var flrer
vet paa samme Stof, saalydende:

„Vi have gjenfundet vore elflede Oer, og dette

flylde vi Dem, v«r derfor velsignet tusindfold.
Man satte os af paa Kysten, da Skibet fluide
til Port-Jackson. Aekotvä udstodte et Glcedes»

flrig og kastede sig ned paa sil Ansigt. Vi gave

vs paa Veie-, til vor Faders Hytter, Solen ledte
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vs, og snart kjendte vi Egnen, som vi saa oftehavde gjennemstreifet. Vi naermede os Hylterne,som i en Halvkreds omgive Tippvhees. Min Aeko«to^'s Hjerte bankede saa stcrrkt, at hun ikke merekunde gaae. Jeg bar hende paa mine Skuldre,og fornam hendes Skjoelven. „Min Fader, o minFader!" raabte hun uophorligt. , Midt i Kredsensaae vi en anlaendt Ild, og horle del bekjendteSeiersstrig. Jeg forsicrrkede mine Skridt, ognaaede Indgangen til Hyllerne. Aekotvs vilderaabe: „Her ere vi!" men kunde neppe sige: 2iprpohee! for hun laae afmceglig paa mine Skul-dre. Man omringede os med Gloedesstrig, der
gjenlsd over hele Den. „Hvad har Du gjort med
min Datter? raable en Slemme, som jeg snartkjendte: Aekolvs lever ikke mere, men Du bringermig hendes Been, og jeg velsigner Dig/ thi Du
har ikke forladt min Datter!" — „Hun lever!raable jeg: kommer og hjelper mig, at bringehende til sig selv igjen." Fruentimmerne iilte hid;man blaeste hende i Rcrsen og rogede med Harpix.Hun trak del, til sig, og kom alter til Bevidsthed
paa sin gamle Faders Kmre. Nu fordobledesGlaedesstriget, og Aekotos istemte med. Hun for«talte vor Historie, men da hun udtalte Navnet
D-alrymple, gjenlod der et nyt Skrig. EnVildlob hen til en Pal, bragte eu Kurv med Aske, ogidet han udstroede den for Vinden, raabte han:„Det er Din Fjendes Aste. Trost Din Sjel, thiDu er hcrvnet!" — Dalrymple havde vceret saafr«k at komme til Den igjen og fortcelle Tippohee,
at jeg havde solgt hans Datter som Slavinde,
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weit at han havde kjobl hende igjen, og at hun
var dod ombord. Til Beviis paa Sandheden
bragte han Adskilligt med af hendes Pynt, som

han havde fralaget hende, og sagde, hun havde
paalagt ham, at bringe det til hendes Fader, og

til Gjengjeld derfor, krceve hans Venstab for hen,
des Befriere. Tippoher voeltede sig omkring paa

Jorden, da han erfoer sin Aekotve's Dod. „Alke
Engelloendere, som lande paa Den, stulle doe!

raabte han: Du allene undtagen, som jeg vil oven

ose med Velgjerninger, fordi Du har loskjobt min

AekoloS; men Dit Skibs Besætning stal ombrim

ges!" De Landede bleve omringede, der opstod en

flrcrkkelig Kamp, men de Vilde sejrede, og Engelr
Ilenderne bleve tagne tilfange. Til Dalrymple sagde

Tippoher: „For Din Skyld vil jeg kun offre min

Datters Siel dem, som vi have overvundet. Der

siig Din Kanoe og reis bort med de, som endnu

ere tilbage derpaa. Men lad Din Nation stye
disse Farvande. Alle, som endnu komme hertil,
stulle bede for Georgs Forroederie!" Dalrymple
var i Begreb med at gaae ombord, da man pludt

selig horte et frygteligt Hcrvnstrig. De mod der

res Capitain opbragte Fanger havde aabenbaret

hans Forbrydelse. Jeg havde lært Tippohee saaé
meget Engelst, at han kunde forstaae dem. „J
kunne reise, men han stal bode for Alle!" saa lod

hans Dom. Just Dagen, som vi kom, havde
Dalrymple lidt sin Straf."
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Lab og Erstatning.
(Sluttet.)

Den 2Zde November.

^eg er fri. Med blodende Hjerte ffriver jeg
det. Er det n'.nligt, at finde saadan Forvorpen«
hed, parret med saadan Aand, saadan Dannelse,
saadan «del Skabning? Ofte troer jeg det ikke,
men er tilboielig til at ansee det Hele for en «ng»
stelig Drom.

Ak, og er jeg ogfaa fri? Kan jeg ansee mig
derfor, saal«nge jeg maa troe, at hun b«rer en

Skabning »nder fit Hjerte, som skylder mig sin
Tilv«relse?

En smertelig Braad blev tilbage i mig efter
hiin Fort«lling. Jeg befluttede, at prove hende
skarpt. Saa ofte jeg kunde, gik jeg ud til hende om

Aftenen, naar hun ikke ventede mig. Men altid
saae jeg enten intet Lys i hendes Vinduer, og da

gik jeg flet ikke op, eller jeg fandt hende atlene ved sit
Arbeid, og da kom hun mig imode med Hen«
rykkelse.

Endelig — det var en Aften med frygteligt
Storm og Regnveir — finder jeg atter hendes
Vinduer morke. Men da jeg seer skarpere til,
dwmrer mig fra det ene Hjorne, bag det noget
forskudte Rullegardin, en smal, meget svag Lys«
stribe imode. Da faldt det mig ind, at hun har
en Natlampe med en Skjerm, som kun kaster fit

28 B. (6)
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Lys paa en snever Kreds under sig, og lader den

ovrige Deel af Verreiset i dybt Tusmorke. Strax
soer den Tanke mig gjennem Hovedet, hvorledes
hun paa denne Maade lidt havde kunnet skjule
for mig, at hun var hjemme.

Fuld af Forventning gaaer jeg op, og ringer
paa Doren til Forstuen. Der rorer sig Intet.
Dog var jeg ingenlunde tilsinds, al begive mig
bort, men fastbesiutlet, at overbevise mig om en af
Delene, om hun nemlig var der, eller om hun
ikke var der. — Over Doren til Forstuen er et

liNe Vindue. Stiger man nogle Triu op ad en

Trappe, da seer man gjennem hiinl Vindue Do,
ren til Thereses Dagligstue, der, som jeg vidste,
ikke flutter tcel i. Jeg gjorde delte, og saae ty,
deligt gjennem Dorsprcekken, en lignende Lysstribe,
dog endnu tydeligere, end nedenfor.

Ak der var Lys i Stuen, var gandffe vist; at

hun var hjemme, var sandsynligt. Forditlrel kn

mer jeg paa Klokken, saa del runger igjeu i hele
Huset. Inlet Svar. Da forholder jeg mig ro#

ligt en Stund, og lytter. I den dybe Stilhed
horer jeg tydeligt, at Noget falder klirrende paa

Jorden inde i Værelset. Al hun var hjemme,
var nu udenfor al Tvivl, og min Vrede stiger til

' Naserie. Jeg forsoger at sparke Forstuedoren ind,
men den er mig for staerk. Da fætter jeg mig
paa Trappen ved Doren, med den Besiulning, al

venle, indtil der blev lukket op.
Men lcrnge kunde jeg ikke udholde denne Til-

stand. Gjennemblodl af Regnen, her udsat for en
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stjaerende Trækvind, frygteligbevcrget i mit Sind,
fo!er jeg mig snart rystet af Kulde, snart braenr
dende i jFeberhede. Da horer jeg Doren gaae
i Huset. Uden ak vide, hvad jeg gjor, iler jeg
ned paa Gaden. Her lager jeg Stene og kaster
dem mod hendes Vinduer. Klirrende gaae Rur
verne iln. Derhos ffriger jeg som en Vanvittigt
„Therese! Therese!"

Pludselige« trceder hun udaf Husets Port, hem
imod mig. Ved Lygtens Skin saae jeg, al hnn
var meget let klcedt. „For Guds Skyld, Müller!
tiltaler hun mig hændervridende: Hvad gjor Du?"
— „Hvi maa jeg ikke komme ind idag?" svarer
jeg i rasende Forbittrelse. — „Jmorgen stal jeg
forklare Dig Alt! siger hun bedende: Kun taften
ville Du forskaane mig." — „Jaften vil jeg, iafr
ten maa jeg ind, i delte Øieblif vil jeg have Fort
klaring!" — „Jeg kan ikke, om det saa gjaldt
mil Liv!" — „Velan da, saa kommer jeg aldrig
igjen!" Med disse Ord bortfjerner jeg mig, uden
at hun forsoger at holde mig tilbage.

Min forste Folelse, da jeg fik min fuldkomne
Bevidsthed igjen, var Gloede over, at alle Tvivl
nu vare loste, og at jeg var fri. Med denne Fo»
lelse kom jeg hjem, hvor jeg fandt Greven og
hans Gemalinde allenr. „Jeg er nu Deres for
stedse! tiltaler jeg dem: Hvis De endnu vil be,
holde mig!"

Jeg fortalte nu, paa deres Anmodning, min
Historie, for saavidt den lod sig fortcelle, og hjer»

(6)
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teligen onffede de mig Begge til Lykke. Da jeg
gik bort, lilhviskede Grevinden mig: „Snart skal
De virkelige« finde hos en Anden, hvad De troede

at finde hos Therese. Forlad Dem kun paa mig."
Saasnarl jeg var allem, blev jeg dog heel fæst

somt tilmode. 'I en lang, sovnlos Nat solle jeg,
hvad del belyder, al see sig saa grusomt skuffel,
al maalle losrive alle Tanker fra den Gjensiand,
som i et heelt Aar havde bestemt deres Retning.
Alle de fljonne Timer, Therese havde ffjenkel mig,
alle de Beviser paa inderlig Kjaerlighed, hun havde
givet mig, alle de aglvcerdige Treek, jeg havde seet
af hendes Aand og Hjerte, gik forbi mil Blik.
Jeg tEnkte paa den Tilstand, hvori hun befinder
sig ved mig. Et uendeligt Vemod greb mig. Vel
stod min Besiulning, al losrive mig fra hende,
urokkelig fast, men ligesaa afgjort var det, al jeg
vilde være en Fader for hendes Barn, og at sylt
destgjore Pligtens Bud.

Om Morgenen satte jeg mig hen, og meddeelle

hende skrivlligt disse Beflntninger. Taarer flode
paa Papiret, og adskillige Gange forandrede jeg
Brever, at der ikke skulde blive noget Udtryk tib

bage deri, som havde kunnet kramke hende mere,
end hoist fornodenl var. Derpaa bar jeg det hen
til hendes Svoger, som jeg skyldte Regnskab for
min Adfcerd. Med Forundring saae jeg, at han
hverken overraskedes eller vrededes, men tverlimvd

onskede mig til Lykke med munter Hjertelighed.
„Havde De henvendt Dem til mig for: sagde han:
da vilde jeg have sagt Dem Sandheden som «rlig
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Mand. Men uspurgt opkaster jeg mig aldrig til
Raadgiver."

Jeg horte nu af ham, at Therese havde været

Fyrst formelige Maitresse, og ledsager ham
paa en Neise gjennem Lydskland, og i hvilken Vcev
af Logue hun havde skjult sig, indtil omsider Til-
faeldet robede Alt.

Meget sorgeligt tilbragte jeg de ncrste Dage.
En ubeskrivelig, Magt drog mig hen paa den Gade,
jeg dagligen havde gjennemvandrcl til hendes Bo-
lig. Af sig selv gik mine Fodder den vanlige Bei.
Saae jeg i en Frastand et Fruentimmer, hende
lügt i Skikkelse og Dragt, da begyndte strax mit

Hjerte at banke vildt. Endogsaa min Tilboieligr
hed for Nannette veeg for den usigelig smertelige
Folelse, at vcrre bleven saa grcendselost bedragen.

Med Nannctle havde jeg ikke talt siden. Jeg
var vred paa hende, fordi hun, bekjendt med The«
reses SkjKndsel, ikke havde underrettet mig derom.
Mere for at gjore hende Bebreidelser, end i anden

Hensigt, gik jeg, omtrent otte Dage efter Brudet
med Therese, hen til hende.

Hvor fljont har hun ikke retfoerdiggjort sig!
„Jeg har koempet en piinlig Kamp med mig selv,
med mil Venffab for Dem, med min Samvitlig»
hed! sagde hun: om jeg ffulde sige Dem Alt, eller
ikke. Kunde det hjelpe Dem, al De vidste der,
naar De uoploseligen var bundet til hende? Og
kunde jeg lade Dem styrte i Afgrunden, uden ar

advare Dem? Kun voekke Deres Opmærksomhed
vilde jeg, og henstille det Øvrige til Dem selv. Og



86

desuden — tilfsiede hun sagkere — havde jeg
Grunde i m,'g, kil hellere at gjore for Lidet end
for Meget."

„Tor jeg tyde disse sidste Ord efter mit Hjer»
tes Degjering? Er det mig tilladt, al ncrre denne
Attraa? Tor jeg nogensinde tilbyde hende mit
Hjerte? Ak, maa ikke min tilkommende Hustru
gaae ind som Moder til Thereses Barn?

Den robe Decbr.

Har jeg handlet ret eller uret mod Therese?
Min hele Anskuelse er forrykket paany, jeg er aller

styrtet i piinlig Uvished.
Jeg kunde ikke lade mine Breve blive i hem

des Hcrnder. Disse hellige Forsikkringer om Kjcrrr
lighed og Troffab i en Bolerjres Hcrnder, vare
de ikke beffcrmmende Beviser for min Svaghed?
— Hendes Soster paatog sig, at tilbagelevere The-
rese hendes Breve til mig, og at overtale hende
til, at tilbagesende hende mine. Men hun lod mig
sige, hun vilde give dem i mine egne Hcrnder.
Jeg troede mig fuldkommen rolig og fattet, og bei
siuttede, at hente dem ncrste Dag. Paa det The«
rese kunde vcere hjemme, blev hun forud underret»
tet om Timen, hun kunde vente mig.

Den Trolose var fljonnere end nogensinde,
skjondt Kummer syntes al have bleget hendes Kind.
Hun var sortklcrdt, lüg eir Sorgende. Med Dcrr-
dighed og Anstand modtog hun mig. Uden at ber
rore det Forefaldne, bad jeg hende med kold Hoflig-
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hed om mine Breve. Hun fremtog disse, og over,

rakle mig dem. „Jeg har Intet beholdt, sagde
hun: uden den Lok, De engang tillod mig ai klippe
af Deres Haar. Jeg beder, det maa virre mig
forundt at beholde den, som et Minde om en sar
lig Drom.

„Desvirrre kun en Drom! svarte jeg: Min
Skylder det ikke, al det kun blev en Drom." —

„Min ikke heller!" svarte hun med fuldkommen
Rolighed. — „Ikke Deres? raabte jeg med opbrm
sende Forbittrelse: Saa ffal man vel see, jeg kom«
mer til at bekjende mig ffyldig?" — „Vort For,
hold er, gjensvarie hun: ifolge Deres Dillie, til,

ende, og det virre langt fra mig, at jeg ffulde til,
betle mig Deres Kjterlighed. Hvortil allsaa Be,

breidelser? Ellers lod der sig vel sige meget om den

sidste Scene og om Deres Forhold saavel derved,
som siden." — „Lad hore!" afbrod jeg.

„De finder hiin Aften, — vedblev hun — da

jeg ikke ventede Dem, min Dor lukket for Dem.

Slrax begynder De en Storm, der gjor mig til
en Fabel for Hnusbeboerne og hele Nabolaget.
Var det da ikke tcenkelig-t, at der kunde vare no,

gen anden Grund, som forbod mig at indlade Dem,
end netop Ulroffab? De har idetmindste kun Sand,
synligheden al beraabe Dem paa, idet De afbry,
der vort Forhold. Jstedetfor at affordre mig en

Erklaering, gaaer De til min Svoger, som hader
mig og onffer mig alt Ondt. Alt, hvad han bil,

der Dem ind, troer De uden mindste Mistvivl.
De bekymrer Dem nu ikke mere om mig, stjondt
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De veed mig i en Tilstand, der dog' fortjener et

alvorligt Hensyn. Nn, lad mig kun vorde ulyk,
kelig. — De glæder Dem over, at have vplost en

Forbindelse, der alt i lang Tid har vcoret Dem
til Byrde, fordi De folie Dem indtaget for en

Anden."
Fra denne Side havde jeg endnu aldrig be»

iragtet Sagen. For forste Gang bares del mig
fore, som om jeg havde handlet for haardt, for
overilet. Hendes sidste Bebrejdelse traf mit Im
derste, og flagen laug jeg en Stund. Endelige«
sagde jeg: „Relfcerdiggjor Dem, thi endnu er ikke
Alt forloren."

„Alt er forloren! svarte hun: thi jeg har tabt
Deres Tillid. Jeg har Skinnet imod mig, og til
delte faesier De Deres Liid. Hvorledes fluide jeg
vove al forsvare mig, da De vilde ausee Alt, hvad
jeg kunde sige Dem, for lutter Digt!"

„Saa bliver mig da ikke Andet tilbage, udr
brod jeg? end at sige Farvel for evigt" — Ded
disse Ord syntes Taarer at ville bryde frem i hem
des Die. Men hun qvalte dem, og sagde fatlet:
„At der findes meget Ondt hos mig, er Dem
sandsynligt, men at jeg ogsaa besidder adflillige
gode Egeuflaber, tor jeg sige, De veed med Visr
hed. Ligesaa vis maa De være paa min Kjoen
lighed, thi kun i denne, ikke i udvortes Fordele,
kunde De finde Grunden, hvi jeg onflede at vorde
Deres. Det, tænfte jeg, fluide idetmindste sikkre
mig Deres Deeltagelse. Og derfor beder jeg:
unddrag mig ikke gandfle Deres Omgang. B«
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vogt mig i Stilhed, maaffee lykkes det mig da,
at gjeiivinde Deres Agtelse. Snart kommer maa,

ffee den Tid, da jeg tilfredsstillende kan lose Dem
alle Gaader."

Var der Svaghed, eller har jeg handlet ret,
idet jeg gav efter for denne Bon, og allerede har
besogt hende nogle Gange? Intet Ord falder da

vin vore tidligere Forhold, han er kun den alvor«

lige, deeltagende Veninde, som straeber at dolge
den Kummer, hendes Ven har voldet hende.

Den 6te Januar.

Endeligen er feg gandfle fri, og hver Sorg,
hver Tvivl, har forladt mig. Therese er flettere
end jeg anede, og dog har hun, ved vor Skils«
misse, vidst at aftvinge mig en levende Deeltagelse.

Adskillige Gange havde jeg igjeu besogt hende,
uden at melde mig, og aldrig havde jeg opdaget noget
Mistænkeligt. Allerede indsaae jeg Muligheden
af, at jeg dog vel kunde have laget feil og gjort
hende Uret. — For nogle Dage siden ffulde jeg
gjore en Reise med Greven, og havde fortalt The«
rese det. Tilfaeldigviis blev Reisen forstyrret, og
jeg befluttede, samme Aften al gjore .hende et

Besog.
Om Eftermiddagen kommer den unge Laege,

Thereses forrige Klaveerinformatvr ti! mig. „Der
maa væve os Begge vigtigt, tiltaler han mig:
at vorde oplyste om vort gjensidige Forhold til
Therese. Jeg havde besogt Dem for, hvis jeg
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ikke havde frygtet en umild Modtagelse." I Samr
talens Lob fortceller han mig nu, ak han har siaaet
i den noieste Forbindelse med hende. Forrige Somr
mer havde Bekjendlflabet taget sin Begyndelse.
Som mig, saaledes havde hun ogsaa tilbudet
ham, med sin Formue at sikkre ham en fast Tilr
vcerelse i hans Fcrdreland. Han havde modtaget
Tilbuddet, og mellem dem var den Overeenskomst
truffen, at han, saasnart han havde endt sine Sun
dier, fluide forlade Wien og oegte hende i sil Fcrr
dreland. Sandheden af denne Fortcelling godtr
gjorde han med Breve fra Therese, hvori hun
havde kaldt ham „Du" og fort d"^ ommeste Sprog.
Mine Besog havde hun forklaret ham, idet hun
foregav, jeg underholdt en Forbindelse med en

Pige i Roveredo mod hendes Fvrceldres Villie;
Zingarillo besorgede Brevene, hvilke jeg hvergang
bragte hende, at hun fluide borisende dem u cder

Adresse fra hendes Haand, at ikke min Haandr
ff rift fluide vorde seel paa Posthuset i Roveredo.
— Ogsaa han var blevrn opmcrrksom ved adflillige
Modsigelser, hvori han havde grebet Therese, indr
til omsider hiin Aflenscene med mig gandfle aabr
nede hans Mne.

Det stakkels godmodige Menncfle var endnu

ude af sig selv af Harme over det grusomme Be-
Drag. Da jeg sagde ham, at Therese for mig
havde flildret ham som et Hcrngelrare, hun ikke
kunde vorde qvit, grad han som et Barn, thi han
riflede hende endnu.
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Om Aftenen gik jeg ud til Therese, i den Hem
sigt, at foreholde hende al hendes Skjcendighed,
og see hende for sidste Gang. Udenfor Porren holdt
en Eqvipage. I hendes Vinduer saae jeg kys.
Idet jeg ringer paa Forstuedgren, kommer hun selv
og lukker mig op. Men saasnart hun seer mig,
som hun troede forreist, træder hun forlegen til»

bage, og fremstammer en Undskyldning, at hun
ikke kan tage imod mig. „Saa anbefal mig til Herr
ren derinde!" raaber jeg leende, og gaaer.

Nedenfor spsrger jeg Tjeneren, som venter ved

Vognen, hvem Eqvipagen tilhorer. „Baron F!"
soarte han, som det syntes, ærgerlig over, al han
skulde vente saalwnge i den bidende Kulde.

Denne Baron 8 er en Russer, almindelig
bekjendt ved sin Rigdom, sin Odselhed og sine Udr

svcrvelser. I hvad Hensigt han var her, kunde

jeg intet Oieblik vcrre i Uvished om. Jeg var

altfor vel forberedt til ai denne Opdagelse havde
skullet overraste mig. Tvertimod folle jeg mig
glad ved, nu omsider at faae Troen i Hoenderne.

Noeste Morgen gik jeg ud til Therese. „Hvi
maatle jeg ikke komme ind igaar?" tiltalte jeg
hende alvorligt og roligt. — „Fordi min Velgjor
rer, den Mand jeg har at takke for min Existents,
maastee for min Dyds Bevarelse, Fyrst I
nemlig, var hos mig!" svarte hun med Anstand
vg Værdighed. — „Qm just ikke Fyrsten, sagde
jeg, idet jeg siog en hoi Latter op: saa dog en

vwrdig Staldbroder af ham i Vellystlingernes Orr
den, Baron 8 nemlig, der sandsyuiigviis har
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bidroger ligesaa meget til Deres Dyds Bevarelse,
som Hiin!"

Denne Opdagelse havde hun 'ikke forberedt sig
paa. Slagen lang hun. „Jeg maa dog vise
Dem et Brudstykke af en interessant Korrespon»
denls!" vedblev -eg i munter Lone, og forelagde
hende et af hendes Breve til Klaveeriuformatvren,
som Denne havde ladet mig beholde.

Hun blegnede. Dette Didne var for mwgligt
— her hjalp det ikke at noegke. Hendes Bedrags
Voev var nu sonderreven til den sidste Traad. Med
en Ondstab, som vel neppe selv det godmodigste
Menncste gandste kan undertrykke i flige Forhold,
gvllede jeg mig nogle Aieblikke ved hendes Som
derknuselse.

„Har De endnu noget at sige mig?" spurgte
jeg omsider, idet jeg lavede inig til at gaae. Hun
fattede sig med Magt, og efter nogle LLebUkkes
Forlob vendte hendes soedvanlige Sikkerhed og Am

siand tilbage.
„Sandhed lyde ved bor Skilsmisse, sagde hnn

fast og alvorligt: da den ikke kunde herste ved vor

Forbindelse. Retfardiggjore mig kan jeg ikke,
altsaa ei heller vinde Deres Agtelse, men dog
maastee formindste Deres Foragt. Med et 'De»
drag begyndte De Deres Bekjendtstab med mig
— dette vakle forsi den Tanke i mig, igjen
at stuffe Dem. Jeg l«rte at kjende Dem noier

re, folte mig feengflet til Dem, og hvad der

begyndtes som Spog, blev nu en alvorlig Plan,
hvorved vi Begge fluide vorde lykkelige. Som et
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Barn, der, uden Naad og Bistaird, var given til
Priis for Forforelsen, havde jeg givet efter derfor.
Ingen vilde, i mine Forhold, have modstaaet den.

Jeg var bleven bestimmet i Alles Vine, som
kjendle mig, men jeg str«ble nr reise mig igjen, og
at udslette Folgerne af mit Fald. Kun i det fjerne
Udland var delte muligt. De syntes mig at vcrre

den Mand, ved hvem jeg kunde stolte mig paa
denne Vei. Min Formur skulde berede Dem en

borgerlig Tilværelse. Deres Udsigt til at arve

Deres Onkel, lovede mig en sikker Fremtid. De,
res Talenter, Deres Netskaffenhed, Deres Fasthed,
lovede mig Agtelse af Verden. Var De indgaaet
i min Plan, med Vished tor jeg paastaae, jeg
vilde da have gjort Dem lykkelig, og vcrre vendt

tilbage paa Sandhedens og Dydens Vei. Thi jeg
er god af Naturen, og den Rolle, hvortil Skjebr
nen fordomte mig, afskyer jeg i mitHjerle. DelskuU
de ikke v«re, jeg skal vcere ulykkelig! I den Hensigt,
al sikkre mig Deres Agtelse for Fremtiden, spillede
jeg en Tidlang den Strenge. Forsi da Tilfoeldet
lod Dem kast« et Blik i mine forrige Forhold,
hengav jeg mig Dem, for at foengfle Dem til mig
med et Baand, der, saavidt jeg kjendle Deres Char
racceer, maatte synes mig det fasteste. Dog ind-
saae jeg, at ogsaa delte maatte briste, naar De
fik fuldkommen Oplysning. Derfor indgik jeg ogr
saa en Forbindelse med Docloren, der, hvis jeg
tabte Dem, skulde troede i Deres Sted. Thi al
min Digten og Tragten gik kun ud paa, i hvad
det stulde koste, at rive mig ud af mine hidtilvcer
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rende Forhold. Men en ond Skjebne forstyrrede
alle mine Planer, og berovede mig den ved Brode
erhvervede Formue. Jeg er vank kil el sorgfrit
Liv, og er ikke istand kil at udholde trykkende Kaar.
Derfor har jeg modtaget Baronens Tilbud, og
han sorger for min fremtidige Underholdning.
Afgjor nu, hvormegen Skyld jeg, og hvvrinegen
min Skjebne har. Jovrigt kan De veere rolig,
vor Omgang har ingen Folger. Og — gjeldcr
mit Vidnesbyrd ellers noget — Nannette, til hvem
Deres Hjerte synes at have vendt sig, er ikke,
som jeg ffildrede Dem hende, men lvertimvd en

hoist fortræffelig Skabning. Lev vel, og bliv lykr
kelig. Jeg stal altid ihukomme Dem med Hoir
agtelse."

Med disse Ord gav hun mig et Vink til at

gaae. Jeg gik, forundrende mig over den AZdelc
modighed, som, trods al Forvorpenhed, endnu
maatte ligge i Grunden af et Hjerte, som var

istand til saamegen Oprigtighed.

Den Zdic December.

Rarsten et Aar er henrnudet, siden jeg aft
brod Forbindelsen med Therese. ,Lcenge hindrede
mig det Indtryk, hun havde efterladt, i, at gribe
Len Lykke, som frembod sig for mig. Nannette,
kjcere, hulde Vaesen, ei engang Dig troede jeg
ga'ndfle. Langt om lanige vendte Fred tilbage
i min Sjel. Min Onkels Dod har ffjenker mig
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Rigdom, som sikkrer ung et uafhængigt Liv. Og
Nannelte er nu min. Ja, med jublende Hjerte
tor jeg sige, at jeg har opnaaet det Hoieste, Mem
nesket formaner at vinde paa denne Jord.

Aftenen for mil Bryllup fik jeg et Brev fra
Therese. Hun var fulgt med Baron § ril
Petersborg. Der lerrer Geheimexaad 9} at

fjende hende, en Pebersvend paa 60 Aar, der for#
trylles saa.'edes af hendes Yndigheder, at han til«
byder hende sin Haand. Aabenhjerligt underretter
hun Beileren om hele sit foregaaende Liv. Endnu
bliver han urokkelig ved sin Beslutning. I fire
Uger har hun nu vcrrek gift med ham, og er fastr
beflnttet, at blive sine Pligter tro. At det Brev,
hvori hun meldte mig alt dette, indeholder Sandr
hed, bevidner en kort Efterskrift af Geheimeram
den, hvori forsikkres, at delte Drev er ftrevet med

hans Samtykke, og at han er velbekjendt med det

Forhold, hvori Therese har staaet til mig.
(Carl Slreckfuß.) .

Dr. Antommarchi's Ankomst til Parma.

L«gen An tom march i i Aaret 1821 indr
traf fra St. Helena til Europa, begav han sig
uopholdelig til Parma, hvis Hertuginde, Keiser«
inde Marie Louise, han havde Bndffab til fra
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hendes afdode Gemal. Man henviste ham til

Grev v. Neipperg, der gjorde ham en Mcrngde
Sporgsmaal om Keiser Napoleons Sygdom og
Dod. „Jeg onskede at meddele Kejserinden de

samme Efterretninger, vedblev Or. Antommarchi:
og levere hende et Brev fra Greverne Montholon
vg Bertrand, hvisaarsag jeg beder Deres Excel,
lence forskaffe mig en Audienks hos hende." —

„Det kan jeg ikke! svarte Hiin: Efterretningen om

Deres Ankomst har fornyet hendes Smerte: hun
klager, sukker og groeder! Hun er ikke istand til at

modtage Dem, men jeg stal sige hende Alt, og ler

vere hende Brevet." — Da han kom ud igjen fra
Kejserindens Gemak, leverede han Laegen en kostbar
Ring i hendes Navn , med den Forsikkring, at

hendes Gemals skuffe, ham angaaende, skulde
vorde opfyldt. Napoleon havde bedt sin Gemal,
inde om at udbetale Or. Anlommarchi 6000 Fr.
aarlig, indtil hans Son blev myndig, som derpaa

skal antage sig hans videre Forsorgelse. Or. An,

tommarchi reiste fra Parma uden at faae Keiser,
inden i Tale, men saae hende en Aften i Opera,
huset. „Hun havde ikke meer den Snudhedsfylde,
hvorom Napoleon saa ofte har fortalt mig, —

skriver han — hun saae nedsiagen ud, og bar

dybe Pr«g af Sorg og Groemmelse."
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Det lykkelige Msde.
En Morgenscene af S. S. Blicher.

(Opfort paa Viborg« Privattheater den izde Marts, som
»t Efterspil, til Bedste fok de Bandlidte pa«

Fædrelandets Vestkyster.)

Personerne:
Harald.
Thorbjorn.
Thyra.
Alvilde.

(Skuepladsen forestiller en Flob, over hvilken gaaer en
Broe. I Baggrunden en landlig Egn med Skov, bag
hvilke Solen efterhaanden gaaer op.)

Forste Optrin.
Harald.

(Tvenet mod Rorkvorrket betragter Solens Opgang.)
For sidste Gang, o Sol, jeg hilser dig!
Ei som tilforn, da du opvakte mig
Dl Liv og Gloede. — Hvor fortroligfuld
Du lokked Drengen med dit Morgenguld!
Din milde Srraale ged unoevnet Lyst
Med Loengfler sode i det unge Bryst.
Min Sjel sig let og fro med Lcerken svan-
Mod Himlen blaae med freidig Morgensang,
Og nu! — o Gud! Nu gjennemborer mi-
Dit Smiil; din hulde Rodme smerteli-

28 B. (7)
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Opvcrkker Mindet om, hvad jeg har tabt —

Tabt? — eller — ak! forspildt — Hvi blev du statt
Mit arme Hjerte varmt for Kjoerlighed?
Hvi rcendkes Flammen, naar saa sage ned^

Den da'ed, fluktes i en Taarestrsm,
I Kummers Afg und? — o , min Ungdoms Drsm j

Dn er forbi ! — I falste Gloeders Hav
Har selve Haabet fundet nu sin Grav.

Paa denne Klode, som dit Lys, o Sol!

Opliver, fryder trindt fra Pol til Pol,
Er nu hver Glcedes Gnist for mig udflukt;
Min sorgbespcend-e Barm for Haabet lukt. —

Du straaler i uplettet Ungdoms Glands!

Min Sjek er morknet; Ustylds favre KrandS

Er visnet brat. — Hvi smiler du saa mildt?

Jeg blues for dit Blik; mit Hjerte vildt

Af Tvivl og Frygt og Anger cengstet flaaer;
Snart, snart o Hjerte! Du din Hvile naaer.

Dybt under disse Bslger stal du boe,
Og finde, hvad du ssger, evig Roe!

Du kolde Sse! Dig favner nu min Arm;
Udstuk den Smertens Glod, som i min Barm

Saa ubarmhjertig brcender! — Du, som gav

Mig Fryd og Smerte — her min VandringSstatz
Nedloegger jeg ; den ststter mig ei meer.

O vredes ei, at jeg det uSle Leer,
Du Livet gav,- dig nu tilbagegiver!
At hvad jeg eengang var, jeg atter bliver!

Hvo kommer her? — Ha! jeg maa dvcrle da

Til han -er borte; hurtig iler han,
Vil vcrrs snart forbi.
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Andet Optrin.
Harald. Thorbjsrn

(kommer ßdstig frem, men standser, da han seer Harald.)

Thorbjsrn.
Hvi staaer dog der

Det Meimeffe, at spcerre mig min Bei?

Harald.
Han standser! bliver — gaaer ei videre,
Han kom dog saare skyndsomt -- næsten troer jeg,
At han mit Forster aner.

Thorbjsrn.
Dette varer

Mig alt for ltrnge — Jeg vil tale til ham.
God Morgen, Herre! -- Deiligt Veir idag —

Harald.
Eaa synes det.

Thorbjsrn.
De vil formodentlig

Paa Landet nyde denne smukke Morgen?
Harald.

Og hvorfor ei paa" Vandet?

Thorbjsrn.
Hvad? Paa Vandet?

Hvorfor p'aa Vandet? (afsides.) mtrrker han mm

Hensigt?
Mkn unge Herre! Hvorfor staaer De her?

Hvad vil De her? Hvi sp«rrer De mig Veien?
(7)
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Harald,
Zeg spoerrr Veien? Er her ikke Plads,
At komme mig forbi, min kjoere Herre k

Og er ci Veim for os Begge?
Thorbjorn.

Dell
Saa lad os folge hver sin Vei l

Harald.
O ja!

Min ender her,
Thorbjorn.

Min ogsaa!
Harald.

Her i Soen?
Lr betle DereS Mening, kan vi folges.

Thorbjorn.
Hvad? unge Mand! Saa tidlig mcet af Livet?

Harald.
Jeg haver snart udtomt i sioerke Drag
Hvad De har nipper til. Jeg efter Dem
Sil Livet kom; dog er jeg blevet sierdig
Med Nyde sen paa samme Tid fom De.

Jeg haver smagt af alle Livets Frugter —

De vare alle sure— en beedsk Eftersmag
Mig brænder paa min Tunge, i mit Hjerte.
Esi Du nu og omsider man, min Fader?

Thorbjorn.
Saa er det! — ja — her, her er Alt forbi;
Kun Jammer og Elendighed tilbage —

Og Skændsel — den kan jeg ei overleve.
Er delte saa med Dig, saa har Du Ret,
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Da stal D» mig til Fredens Havn ledsagel
Men — o Du Unge Esc Du Mand og Faderf
Est Du en Betler, ussel og foragtet?
Neddrager Du med Dig en crdel Viv,
Et elfter Barn i Fattigdom og Skoendsel?

Harald.
Arm er jeg — arm paa Gloede, som paa Haab,
Foragtet — af mig selv — en Betler — ja —

Uheldig Betler til Lyksalighed.
Den var mig lovet; ja, af den en Forsmag,
En Gidsel fik jeg i mit Barndoms Haab,
Og glade Lcengsier — hm! De vare falste,
Som disse Bolgers Skum. Jeg sogte kjcrk
Om Livets bedste Fryd, om Kjcrrlighed.
Den blev mig nægtet — see! da vilde jeg
Med Magt tiltrydse — gribe Sæbeboblen —

Der flyed mig: da brast den og forsvandt!
Jeg sogte Kjcrrlighed, og fandt kun Vellyst;
Og Vellyst sogte mig: da maatte jeg
Foragte dybt min Moders Kjon. Kun Een —

Een vandt min Agtelse; men denne Ene —

Zoragted mig.
Thorbjorn.

Vanheldig Kjcrrlighed
Er da -en Orm, som gnaver paa Dit Hjerte.
Er der ei Lcegedom? Er der ei Haab?
Og er hun tabt for Dig?

Harald.
For evig tabt!

En Foraarsdag, som denne, saae jeg hende
For forste Gang. Jeg saae — jeg elskede;
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Thi det var eet. Jeg som en Skygge fulgte
Den Elsttes Fjed; omsider brod min Elskov
Frem fra min Barm; min Tunge fandt et Ord,
At tolke hende, hvad mit Hjerte folte.
Hun var en Andens Brud. — Jeg tumled bort;
Men ncermed atter mig, og vovede,
I Elskovs Naserie, endnu at haabe.
Jeg kasted mig kor hendes Fodder — da,
Da sendte hun et Blik til Fristeren,
Fuldt af Foragt; i hendes morke Die
Min Dodsdom lceste jeg — idag, idag
Skal den fuldbyrdes!

Thorbjorn.
Derfor vil Du doe?

For et Phantom, et Phantasiens Foster?
En Scebeboble — som Du rigtigt sagde
Fordi den springer, stal Dit Hjerte sprcenges?
Ak, Ubesindige! Du fjender ei

De virkelige Sorger.
Harald.

Hver en Sorg
Er virkelig for Den, som sorger. Du,
Som mestrer mig, med Verdens Lob bevant,
Udloert nu snart i dyr Erfaringsstole,
Hvi lober Du af den, for Tiden, Gaml. ?
Saa ncer ved Enden!

Thorbjorn.
Yngling, spotter Du

Med mine Haar, som bitter Kummer bleger?
Hor! Hor og l<er, hvad Kummer er; jeg var —

For Du til Nydelse opvaagnede,
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Fer Du med aste Dine Sandser strcebke,
At fange Glieder, — da var jeg i Moie

Og Sorg indviet: Arbeid, Savn og Armod

De vare mine Ungdoms Legebrodre.
Jeg sircebte trostig frem, og stadig vandred

Min steile Bane, ei forgjeves var

Min Flid: Jeg blev en Mand — en Embedsmand,
En duelig, hciagtet Arbejdsmand,
Som i mit Ansigts Sved erhverved meer

End dagligt Brod. Min Daad velügnedes
Med Velstand; men Vellevnet var mig fremmed;
Til de Ulykkeliges Lindring gav jeg
Det Overflødige, og meer end dette.

Ak, milde Himmel! Dette er min Brod«:

Fra Jammer, fra Fortvivlelse at redde

En Sloegtning her, eg l ist en Ven, jrg styrted
Mig selv og Mine i Foro«rve'-se.
Streng er min Gjeldner — Foengsel venter mig.
Det har jeg ei fortjent; her maa;eg fiye,
Om ei for egen Skyld — dog for min arme,
Min skyldfri Hustru og min elskre Datter —-

At frelse dem fra Nod og fra Vancere,
Jeg maa forlade dem — da veed jeg vist,
At niangen kjcerlig Haand bil aabne sig,
Og tröste Enken og den Faderlose.

Harald.
Og derfor vil Dn doe? Er Guld da bedre
End Kjarlighed? Din Boble brast, som min;
De ere begge nu af lige Vrerd.

Dog — — Din er ei gandffe spraengt endnu.
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Hvormeget kunde kalde Dkg tilbage
Fra Dedens Der?

Thorbjsrn.
O! Hvorfor spsrger Du 7

For mig er ingen Redning — flige Summer,
Som jeg betroede Ven og noermest Sleegtning —

Dog — det er et den Meke vcrrd at tale —

Der (r«kker Harald ct Brev) see nu selv min Brsde
og min Straf!

Harald (l«ser:)
Er dette Alt?

Thorbjsrn.
'Alt? Alt? Er det ei meer —

Ja tifold meer end nok?
Harald

(tager en Tegnebog og flriver.)
Dit Vanheld har jeg ftet — see Du igjen,
Om det kan redde Dig! (Giver ham et Papiir.)

Thorbjsrn.
O! Gud i Himlen !

Hvad seer jeg her? Er det en Drsm, et Blcendvcerk?
Harald.

Hvis Du mig kjender nu — har hsrt mit Navn,
Vil Du ei tvivle paa, jeg kan udrede
En saadan Sum — tag den! Veer lykkelig!

Thorbjsrn.
En saadan Sum! — Nei — nei! Det er umuligt;
Den skjenkes ikke bort; Du spotter mig.

Harald.
Jeg spotte Dig? — Hvorfor forbanses Du?
At jeg bortfleenger, hvad mig nytter ei?



105

§n Haandfuld Guld er mig saameget vcrrd
Som disse haarde Stene hist i Dybet,
Hvorpaa jeg snart ftal hvile.

Thorbjsrn (omfavner ham.)
Frelser! Engel!

Fra Himlen sendt til den Forladtes Redning.
Harald (lssriverslg.)

Gaae, gamle Mand! Iil nu til Viv og Barn!
Spar Din Henrykkelse for dem! Gaae! Gaae
Forlad mig nu!

Thorbjsrn.
O Gud! Min arme Hustru!

Ulykkesbrevet, som jeg efterlod,
Er vist i hendes Hcender alt — o kom!

Folg med mig! Nyd Dit cedle Vaerk! Modtag
En Moders og en Datters Tak! Forsmaae ei
En frelst Families Velsignelse!

Harald.
Jeg bliver her. Den Tak, som jeg forlanger,
Er, at Du mig forlader nu.

Thorbjsrn.
Nei, nei!

Det vil Du ei, det kan Du ei befale.
Hvi vil Du blive her? — O, store Gud!
Jeg aner det — Du vil —

Harald.
Ja, gode Mand

Jeg vil, hvad for jeg vilde; Timeglasset
Er snart udrundet — ftal ei vendes meer.

Gaae! Jil! Forlad mig! Har jeg tjent mig Tak,
Da er det denne — ingen anden. See!
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stiger Solen frem; snart k»nde komme
Et Menneste, som sKtter mere Priis
Paa dette Liv, end Du og jeg. — Min Herre
Forlad mig nu!

Thorbjsrn.
Saasandt Gud hjelpe mig!

Den Gud, hvis Hiekp jeg i usalig Mismod

Fortvivled om, saasandt jeg bliver hos Dig!
Skal jeg forlade Dig, min cedle Frelser,
I Din Fortvivlelse? See Dig nedsynke
I Svcelget, hvoraf Du mig selv opdrog?
Nei, nei! For stal jeg aldrig favne meer

En elstet Hustru! Aldrig trykke meer

En Datter til mit Bryst! Min SonMin Son!
Du frelste mig fra Skjcrndsel og fra Brede!

Fuldend Din cedle Daad! Forlad ei nu

Den gamle Mand, Du stjenked Liv og LEre!

Lev, elstelige Den! O ser, jeg ligger
2 Stovet for Dig '— (omfavner ham knalcnte.)

Harald.
Gamle Mand! Staae op!

Staae op!
Thorbjsrn.

Ei for Du sover mig, at folge
Mig til mit Huus — o elstte Son! forbarme Dig!
O vcrr retfcrrdig! Vwr medlidende

Imod os Begge! Stod ei ubarmhjertig
Det arm: Offer bort, Du nylig frelste!
Tcrnk, at jeg er Din Fader! Ja, jeg er det,
Jeg er Din Fader, dyrebare Son!
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Meer end Naturens Baand har os forenet.
Og meer end Blodets Nost nu raaber til Dig:
Q Son! Forffyd dog ei Din gamle Fader!

Tredie Optrin.

Harald. Thorbiorn Thyra.

Thyra.
Han lever ! Det er ham!

, _

(Thorbjsrn reifer sig, og onifa»neß «f Thyra.)
Min Thorbjsrn!

Thorbjsrn.
Hustru!

Thyra.
Eaa kom jeg ei forsilde! Lov og Priks
Det eviggode Forsyn.' Min Thorbjsrn!
Min Husbond! Ven! Min kjeerlige Ledsager
Paa Livets Vei! Trofaste, hulde Trosier,
I mangen bitter Vemods Time! O,
Du min Alvildes Fader! Kunde Du

Forlade Dine Elstte?
Thorbjsrn.

Ak! Min Thyra!
Mod Dig og mod et albarmhjertigt Forsyn
Jeg vilde synde, svag — forsagt — gjensiridig
Mod Herrens Villie; Afgrunden gabte;
Og Offret siyrted til: da sendte Han,
Som toeller Stevets Dage, mig en Engel,
At frelse Legeme og Sjel fra Dsden.

Der, Hustru, der staaer Himlens Sendebud!
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Omfavn ham, Thyra, giv ham Dine Taarer!
Lad Dine fsrste Glsdestaarer voede
Den Haand, som greb mig, da jeg vilde synke
I Dodens Svoelg.

Thyra.
Nkjendte Ven i Noden!

Ei Ord, er Taarer sige, hvad jeg foler;
Men trende Hjerter har Du ffjenket Livet,
Og meer end Livet — Fred og Salighed!

Thorbjorn.
Han har betalt min Skyld; han haver reddet
Mit GodS — min ZEre; mine hvide Haar
Skal uvanhcrdrede i Graven hvile —

Men, cedle Frelser! Hvorfor tier Du?
Tal, elskte Son! Kan denne Salighed,
Kan disse Taarer paa en Oldings Kinder
Ei losne Skorpen om Dit crdle Hjerte?
Kan Du endnu modsraae Din Faders Suk?
Hans inderlige — crngstelige Bonner?
Tal, Hustru! Beed ham, kast Dig ned i Stovet!
Omjavn hans Kn«e! Besvcerg ham —

Harald.
Gode Olding!

Hold inde! Intet Ord om hvad jeg nys
Har robet Dig! Det er min egen kondom!
Dig horer den ei til — jeg —

gaaer med Eder;
Men —

gaaer igjen — saasnart og — hvor jeg vil.
Paa dette Vilkaar —

Thorbjorn.
Himlen varre lovet!

(«fside») Ten har vist ogsaa Trost og Laegedom
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For dette «dle, forgbetyngte Hjerte!
Der er min Datter! o mir elffre Barn!
Saa flutter jeg Dig atter i min Favn —

(Til Thyra:)
Ak! Veed hun ei sin arme Faders Svaghed?

Thyra.
Nei! da jeg fandt det ulyksalige Brev,
Var hun alt ude paa sin Mvrgenvaudring;
Dog sikkerligen har det ängstet hende,
At vi saa aarle har forladt vort Hjem.
Hun ssger efter vs — nu har hun seet vs —■

Nu kommer hun — nu iler hun bevinget
Af barnlig Kjcrrlighed.

Harald (affldes.)
Det er Alvilde! Skal jeg blive? Ja!
End var min Kummers Skaal ei fuld til Randen
Den Malurtdraabe fattedes endnu!
Men jeg vil rsmme den, dessodere
Skal Boden smage!

Fjerve Optrin.
Harald. Thorbjorn. Thyra. Alvild«. !

Alvilde.

Fader! bedste Moder!
De her? Saa aarle?

-Thyra.
Morgenen er ffjon;

Din Lader • vilde -
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Alvilde.
Moder! Dn har groedt.
(Kaster sig i hende« Arme.)

Thyra.
Ja, Datter! Jeg har groede; men groede af Gloede.
En Seornr var noer, den trned at forstyrre
Vor gamle Alders milde, klar« Havblik.
Men Stormens Herre erued den, og vendte
Dec Uveir bort, som bruste vildt imod os.

Alvilde.
Et Uveir? Gud! Hvad er det, elskte Moder?

Hvorledes? Hvor? Hvorfra? — Du, fjære Fader!
I Dine Vine seer jeg ogsaa Taarer.

(omfavner ham.)
Thyra.

Din Fader, min Alvilde! havde — tabt —

Thorbjorn.
Ja, elffte Barn! Tabt — et Klenodie —

Det bedste, dyrebareste af Alt,
Hvad Himlen gav mig.

Alvilde.
Hvilket? Fader! Hvilket?

Thyra.
Sperg ei, min Datter! Jeg besvoerger Dig!
Jeg beder Dig, for al Din Fromheds Skyld!
Sporg ikke meer! Den tabte Skat er fundet;
Der er den cedle Mand, som fandt det, gav o-
Klenodiet tilbage — v, han gav vs

Langt meer, end Du kan ane, gode Datter!
-Han var en Frelsens Engel for vs Alle.
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Alvilde.

Han? Denne Fremmede? Hvi staaer han da

Saa taus, saa kold og bortvendt?—LEdle Mand!
(Hun tr«der hen til Harald/ wen farer forfardet tilbage.)

Thyra.
Du kjender ham? Du blegner?

Alvilde.
Harald!

Thorbjsrn.
Himmel Z

Hvi denne Rcedsel? Skjselver Du, Alvilde,
For denne W'dling? For Din gamle Faders,
Din omme Moders og Din egen Frelser?

Harald.
Alvildes Frelser? O barmhjertige Gud?
Hvi stal jeg paa det sidste Trin til Graven,
Ru — just ved Dodens aabne Porte, ftue
Ind i den Himmel, som blev lukt for mig?
Alvilde! Ja — jeg er den Harald, som

Engang har elfter Dig, og derfor elfter
Dig til mit sidste Aandedrag — den Harald,
Som rasende har vovet sig at naerme

En himmelft Aand med jordift Kjarlighed.
Den samme Harald, som Du, Englerene,
Udrev fra Paradiset i en Verden,
Hvor Tjorn og Tidsel have ssnderrevet
Hans Hjerte snart det siaaer sit sidste Slag.

O Harald!
Alvilde,
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Thorbjsrn.
Gud, hvor scrlsomt! Hokst lyksaligt!

Thyra.
Og kommer derfra Dine frille Taarer,
Som tidt forgjeves Du har strcrbt at skjule?
For denne LEdle snkked Du i Lon?
Betroede til en Moder ei Din Lummer?
Alvilde, gode Datter!

Harald.
Store Gud.'

Hvad mene disse Ord? (til Thorbjsrn:)
Er hun ei Hustru?

Thorbjsrn.
Nei, aldrig har hun vceret det; men Brud —

Dog kun en fsie Tid: vi mcrrkede,
At hendes Hjerte pludselig bortvendteS
Fra Elskeren, hvem det ei heller for
Net inderlig tilhorte. Han afbrod —

Skjondt nodig — en Forbindelse, som loved
Ham kun den Elsktes Haand. O! siden ofte
Vi hos den kjcrre Pige har fornummet
En uforklarlig Vemod. — ALdle Yngling.'
Du — Du har vceret hendes Sjels Udvalgte.

Harald.
Var det muligt! Ha, mit Hoved svimler!
Alvilde! Tredie Gang den arme Harald
Ved Dine Fodder betler om sit Liv, (kn-ler.^
Sin Salighed! — Den ligger i Din Haand.
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Alvilbe.
O, laae den her — da — var den Din, min Harald i
Mm Faders Frelser,' — min — mit Hjertes Ven!

(kaster sig om hans Hals.)
Thorbjorn (omfavner Thyra.)

En saadan Fryd! o naaderige Forsyn!
Har Dn beredet mig i samme Stund,
Som jeg forncegted Dig. Da svag og feig
Jeg krymped mig ved Provesten, Du god
Dit rige, overfyldte Gloedesboeger
Ud over mig Uvoerdige. — Min Thyra!
Du fromme Hustru! Tro Deeltagerinde
I Fryd og Sorg! Kan Du tilgive mig?

Thyra.
Saa vist som Han, den Alforbarmende,
Der tog Eiftbcrgeret af Din svage Haand,
Opfyldte det med Gloede,

Harald.
O, Mviide!

Beed Du for mig! Din rene Loebe boere
Mit Hjems Anger op for Naadens Throne!
Og — naar engang maaffee i Livets Aften
Jeg favner Dig med Ungdoms Kjaerlighed —

Takstgelsen; jeg nu ei tor fremfore.

Stig kun, o Sol, fra Skovens Skygger dunkle!
Paa Himlen hoit dit Glordes Øte funkle!
Lad dine Femmer smelte Nattens Sky!
Og for dit Blik den skumle Taage fly!
Nul jublende paa klare Himmelbue!

23 B. (8)
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Jeg uden Vemod tor dit Aasyn skue.
Jeg hilser dig, som for, med barnlig Lyst,
Og Sangen sirommer fra mit glade Bryst.
Som i min fordums favre Morgenrode,
Mit Hjerte frejdigt banker dig imode.

Bort fra min Sjel den kolde Taage svandt,
Da atter Haabets Morgensol oprandt.
Af Tvivlens Skygger jeg mig styrket svinger,
Og hcever mig paa Troens Seraphvinger.
I Tungsinds Nat jeg dybt nedboiet laae —

Kan atter frelst til Dagens Fryd opstaae.
Har Kjeerlighed opfyldt et Bryst med Kummer;
Den veekker dog igjen af dodlig Slummer.

Som Dag med Nat, saa skifter Fryd med Harm;
Ei raser evig Storm i Mandens Barm.
Naar graadfyldt Diet sig mod Jorden vender,
Igjen sig Haabets Morgenstraale teender.
Tre Engle sender Himlen til os ned:

Haab — Troe — men störst afalle — Kjcerlighed,
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(8)

Keiser Alexanders Sukkerpledssener.

^'togle Dage efter Slaget ved Paris (den 30te
Marks 1814), fortceller Madame Campan i sin
Journal anecdotique) besogle Keiseren af Nusk
land Opdragelsesanstalten i Ecouen (hvis Forr
standerfle Madame Campan var) og beviste mig
den LEre, at spise Frokost hos mig. Da han
havde beseet Alting meget noie, forte jeg ham ud
i Haven, fra hvis hoieste Plads man kunde over«

flue St. Denis's Sletter. Jeg fagde til ham:
„Sire! Her var jeg Aienvidne til Slaget ved

Paris." — „Ja, havde det varet endnu to Tir
mer, svarte han: saa havde vi ikke havt een eneste
Patron, thi vi havde ikke ventet saa kraftig Mode
stand." — Postmesteren stod i Gaarden, da Keiser
ren steeg tilvogns, og sagde til mig: at han vilde
sende Eleverne nogle Sukkerpledssener. Da Keir
ser Alexander nogle Uger efter reiste over til Enr
gelland, og vexlede Heste i Ecouen, sagde Postmer
sieren til ham: „Sire, Eleverne hos Madam
Campan vente endnu paa de Sukkerpledssener,
som Deres Majestcrt har lovet dem." Keiseren
svarte: „Det har jeg beordret General Sacken
til!" Men de stakkels Smaae fik aldrig denne der
res Lcengsel tilfredsstillet; Kosakkerne havde maar

flce fortceret de keiserlige Sukkerpledssener.
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Manon.

Ä)?angen, svin i Aaret 1800 var i Paris, mim
des maastee, ikke langt fra Louvre al have seel og
hort el Fruentimmer, som sad mellem en Hob
raa og lilhuggede Stene, og tiltalte de Forbigaaem
des Medlidenhed ved sit Spil og sin Sang.

Her fandt jeg hende en Aften, omgiven af en

liden Kreds Tilhorere. Den blide, klagende Stem«
me faengflede mig, jeg blev staaende. Sangen var

ncrsien ude: Ingen traadte ud af Kredsen; Alt
blev stille og spcrndt. Sangerindens Ansigt var

bedeekket med et sort Slor; en Guitarre hviille
i hendes Arm. Hos hende sad en gammel Kone,
med en Tallerken,paa Skjodel, hvori Tilhorerne
lagde deres milde Gaver.

I sagte Akkorder begyndte Guitarren paany;
den svage, men behagelige Stemme faldt ind.

Hun sang den Ulykkeliges Skjebne, som, forladt
af Alle, maa betle sit Brod af fremmed Haand.
Med hvilket Udtryk! Med hvilken Inderlighed!
Toner som disse havde jeg endnu aldrig hort fra
franske Lcebcr. Jeg salte mig dybtbcv«get.

Da Klokken havde flaget ni, stod Sangerinden
op, og gik. Jeg fulgte. Det var en rank Skik-
kelse. Hun iilte med sin Ledsagerinde over Pont-
neuf til Forstaden St. Germain, og hoppede, i en

snever Gade, ind i et gammelt Huus. Nogle
Dieblikke stod jeg tvivlraadig, om jeg skulde folge
hende. Medlidenhed og Nysgjerrighed sejrede.
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Jeg krob efter hende, ad de morke, fretse Trapper,
op i femte Etage. Her aabnede hun en tiden
Skue, hvori der brcrndke en Lampe, og treen ind,
«den at have bemaerket mig.

Da /eg horte Nogen tale hoit derinde, nar,
mede /eg mig Doren; den gik pludseligen op, og
den gamle Kone stod for mig med en Lampe
i Haanden. Hun veeg et Par Skridt tilbage.
Jeg fattede mig og fulgte hende, idet jeg fremstam,
mede nogle Undskyldninger. Min Sangerinde var
sprungen op, saasnart hun saae mig, og kom mig
cengstelig imode. Jeg sagde hende, hvor inderligt
hendes Sang havde rort mig, og yttrede del Haab,
at jeg maaffee kunde voere hende til nogen Tje,
neste. „Monsjeur!" begyndte hun, og syntes at
ville sige mig Tak; men pludseligen afbrod hun
sig selv og raabte: „Nei, nei, mig kan Ingen hjel,
pe!" Hastigt greb hun min Haand, og forte mig
til en Seng, hvori jeg nu saae en^ ung Mand,
der, uden at bemoerke mig, var ivrigt sysselsat
med Noget, som laae foran ham paa Lagenet.
Jeg saae hen; det var allehaande smaae, af Pa,

, piir klippede Figurer, som han strcebte al ordne.
„Manon! Manon!" raabte han med h«s Stem,
me, dog uden at afbryde sin Syssel. Hun lraadte
hen til ham, og strog med sin Haand det sorte
Haar fra hans Pande: „Hvad vil Du, min stak,
kels Martinet?" — „Du maa gjore mig en ny
Kjobmand. Denne vorder idag septembriseret
tilligemed sin Kone; ogsaa den lille Iphigenia
maa afsted." Han slog Linene op, og saae paa
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Manon med tt stivt Blik og et frygteligt Smiil.
Gysende bortvendte jeg mig fra ham.,

„Seer De, sagde Manon: denne Ulykkelige er

min Mand, min Velgjorer! O, man har behandr
let ham strcrkkeligl. Han har lidt som hans For-
loser. Ogsaa nu har man villet berove mig ham,
men jeg forlader ham kun med mit Liv. Nei,
min arme Martinel, Manon forlader Dig ikke!"

Hun falle sig ved hans Seng, og kyssede hansHaand.
Jeg saae mig om i den lille Stue. Sengen

lod neppe Rum til et Bord og to gamle Stole.

Bag Sengen stod en Dedepult, hvorover hang el

Crucifix og nogle Helgenbilleder.
„De onfler udentvivl ar vide — tog Manon

atter Ordet: hvad der har bragt os i denne Til«

stand, og jeg har Intet at fortie. Min Mands

Fader var en Kjobmand i Gaden St. Honorä,
som haabede at efterlade Denne sin eneste Son

en betydelig Formue. Jeg boede med min

Moder i Huset ved Siden af. Di levede af
Syrning og Vask. Min stakkels Martinet lær«

te at kjende mig — del er nu snart li Aar

siden. Det var en Loverdag — jeg glemmer det

aldrig — jeg gik forbi med en Kurvfnld fiin Vask.
Han kom just ud af Deren. I Trangselen blev

Kurven reven fra mig; Vaffen faldt paa Gaden
— han sprang til, og hjalp mig at samle den op

igjen. Jeg vilde lakke ham; han talte nogle vcnr

lige Ord med mig; jeg gik, han blev staaende, og
da jeg boiede om Gadehjornet, bemcerkede jeg, al

han tndnu stod paa samme Plet vg saae efter
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mig. Bekendtskabet var gjort; vi saae hinanden
liere, og han fik mig kjcrr. Jeg kan ikke fortcenke
hans Foraeldre i, at de fandt hans Omgang med

mig strafværdig. Jeg var en fattig Pige, og de

vare rige Folk. Gud skal ogsaa vcrre mit Vidne,
at jeg tidt har bedet ham med mine groedende
Laarer, han vilde adlyde sine Foraldre vg forlade
mig, ffjondt han var min Afgud! — Ak, denne

Godhed, denne Kjarlighed! — Naar han kom til

os, satte han sig i den store Lånestol — det er

den samme, De sidder paa — vg jeg satte mig
ved hans Fodder paa hiint lille Tabouret. Jeg
saae ham i de store sorte Dine eller paa de ven,

ligefader, naar han talte; jeg afbrod ham med

et hurtigt Kys, vg vi glemte da lidt, hvad det

var, vi talte vm. I al denne Tid har jeg kun
bedet lidet. Mit Hjerte kunde ikke lide nogen

Tanke, uden ham; ja, jeg gjorde mig det nasten
til en Forbrydelse, naar jeg engang sysselsatte mig
med noget Andet. Det var, som vm der gik nor

get fra ham derved."
Mindet vm denne skjonne Tid syntes at bringe

Ild i hendes blege Kinder. Hun kastede et Blik
hen til Sengen, vg tilhyllede sit Ansigt med et

Klcrde.
„Jeg vil vare kort! vedblev hun efter en

Pause: Min gode Moder dode. Gud tog hende
til sig, at hun ikke ffulde see sit Barns Elendig,
hed. Martinets Forcelbre vilde tvinge med Magt,
hvad de ikke kunde bevirke med det Gode; da for
lod han sin Faders Huns, og overtalte mig til,
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at folgt med. Di flyttede ind i et lidet Voerelse
her i Forstaden. Faderen vilde ikke vedkjende sig
fin Son mere, men vi tabte ikke Modet. Min
Mand gav Underviisning i Tegning og Musik;
feg syede og broderede. Saaledes levede vi kummer»
ligt indtil Aaret 1793, og vidste neppe, at Nevor
lutionen var udbrudt, da min Mands Fader pludr
seligen blev fcrngflet. De er Fremmed, min Herre;
De veed ikke, hvad dette dengang havde at betyde.
Hans Kone vilde ikke forlade ham. Min arme

Marlinet iilte did, saasnart han horte det, og fik
Tilladelse til at tale med sine Forceldre. Fader og
Son forsonedes med hinanden. Ogsaa mig tillod
man at besoge dem; jeg bragte dem hver Dag
Noget at spise. O, min Gud, de stakkels gamle
Folk! De vare bedre vante. — Mangengang, naar

jeg om Morgenen kom did, knrelede de Begge i en

Krog, og bade ret inderligt; derpaa gik de mig
imode og omfavnede mig og vilde takke mig, men
det moegtede jeg ikke at boere, jeg kastede mig ned
for dem, jeg omslyngede deres Knoer, og vi grad
med hinanden.

I Augustmaaned bleve de bragte til Abbediet,
og det var os ikke mere tilladt at see dem. Imidr
lertid havde min Mand forsogt Alt, for at udvirke
deres Frihed; det var forgjeves. Den anden Sep>
tember rygtedes de Fangnes Drab. Skjcelvende
iilte Martinet til Abbediet — barmhjertige Gud!
jeg har kun Ord og Taarer. Da han kommer
did, bringe Bodlerne hans Fader! Han bryder ind
i Kredsen, han omklamrer sin Fader, han styrter
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Morderne tilfobt. Men Hans Fader, Moder oz
Lillesoster, myrdedes for hans Dine. Et Par med,
lidende Naboer bringe ham hjem til mig uden Liv.
Neppe havde han fiaaet Dinene op, saa kom Mor,
Verbanden, rev ham af mine Arme, og forundte
mig ei engang, at dele hans Skjebne. Hvorhen
man havde bragt ham, fik jeg ikke at vide;
jeg holdt ham for bod. En hidsig Feber angreb
mig; i fire Uger laoe jeg uden Bevidsthed. Da
jeg begyndte at komme-mig, og Erindringen om
del Forgangne vendte tilbage, hvor ofte har -eg
ikke da bedet til Gud, at han vilde sende mig Dm
den; men den Almægtige vidsie bedre, hvad der
var mig tjenligt.

Det var i Iunimaaned noeste Aar, da bringer
en Bekjendt mig den Efterretning, at min Mand
endnu lever og snart vil faae sin Frihed. I dette
Dieblik vare alle Lidelser forglemte; jeg spprger,
jeg forlanger firax at vorde bragt til ham. Med
Laarer i Dinene beder Manden mig at holde
Maade i min Gloede, lover, mig snart videre Ef,
terretning, og lader mig tilbage, vaklende mellem
utaalmodig Loengsei og crngstelig Forventning.

Nogle Dage efter banker det paa min Dor;
den samme Wen trceder ind. „Skrcrk Dem ikke!^
siger han — Deren aabner sig nok engang — der
er min ulykkelige Marrinet, bleg, mager, med for,
virret Haar. Jeg ubstoder et hoit Skrig, og fly,
ver ham impde — han seer paa mig med stirrende
Blik. „Manon!" striger han", og opslaaer en

LMsselig Latter. — Han havde mistet Forstanden!
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— Nu veed De nok. Min Tunge er Jis, men

her — hun flog sig heftigt for sit Bryst — her
"

Hun kncelebe ned ved Sengen, og greed. — Jeg
lagde min Pung paa Bordel, trykte hendes Haand,
og gik bort, med sonderrevel Hjerte.

En lille Neise borlfjernede mig for nogle Uger
fra Paris. Morgenen efter min Tilbagekomst
iler jeg hen al besøge den stakkels Manon. Jeg
banker paa Doren, Ingen svarer. Jeg aabner

den; den gamle Kone sidder ved Sengen. Over

denne var bredt et hvidt Lagen. „Hvor er Mm

non?" sporger jeg. — „Hun sover!" svarte den

Gamle groedende, og flog Lagenet tilbage.
Hun sov den lange Sovn. Den ofte for«

gjeves anraabte Frelser havde omsider forban
met sig, og flultet hende i Favn. Dinene vare

lukkede; paa Lcrberne havde den befriede Sjel ef«
rerladt el let Smiil. Hendes Ansigt var en natt

lig, dog klar Himmel.
Den Gamle fortalte mig, at den arme Man

tinet var dod for faa Dage siden. Hans tro

Manon havde fulgt ham.

(C. W. Cvntessa.)
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Ludurhornet.
En norff Folke - Fortælling.

(Oversat af Zeitung für die elegante Welt.)

Hor nogle Aaringer siden begav del sig, at en

fornem Herre reiste i Regjeringsforrelninger fra
Kjobenhavn over Christiania til Tronhjem. Med
vedholdende Varme, og med Dage som ikke afbryr
des af nogen Nat, vederqvoegede Solen just de

deilige Bjergdale, som stroekke sig mod Soden,
fra Foden af del i evig Vinter stivnende Dovrer
fjeld. Han lod den- tungtbepakkede Kcrrre kjore
foran, og, slettende sig paa en Klippeblok, Betrog»
lede han en af den nordlige Verdens meest hen»
rykkende Egne, dobbelt henrykkende for ham, som
havde tilbragt den siorste Deel af sil Liv i jevne
Kornegne. Gjennem smale Enge, fulde af gule og
rode Blomster, skjod sig en hurtig Dcek i Slanr

gebugter. Bjergskroenterne prangede i del friskeste
Gront. Men Toppene glindsede i Aftensolens
Straaler af Snee og Jis. I Dalen og paa

Hoiene laae enkelte Trcehuse, rodmalede med blanke

Tegllage og skinnende Vinduesruder. Vel lod her
ingen Fuglesang, intet Nattergalflag, men fjernt
afbrod el Ludurhorn, med langsom, klagende Tone,
Naturens dybe Stilhed, og med hurtigere, dog ikke

muntrere Lyd svarles fra Bjergets Fod.
Medens nu den Reisende sidder paa Hoiene,

hensjunken i den herlige Egns Beskuelse, ncrrmer

sig ham En af Dalens Beboere. Hans sElsomr
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me Dragt og ben rode Hue paa hans Hoved var

den Fremmede mindre paafaldende, end hans koem,
pemeessige Skikkelse, hans lange blonde Haar og
hans characteerfnlde Ansigt, der ikke syntes at til-
Hore JordLoernes nulevende LEt, men hiin kraftige
Ridder- og Heltetid, hvori et herligt, daadrigt og
beerdigt Mennefleliv fremfiraalte af hvert et Trcek.
Bonden boo den Reisende en venlig god Aften,
idel han, ^fter Landets Brng, rakte ham sin
Haand. Denke stod op, gjengseldte Hilsenen, og
gjorde ham nogle Sporgsmaal, som man gjrrne
pleier, for ikke strax at maatte stilles fra er be-
flcvgtet Vcrsen, i hvis Rcerhed man befinder sig
vel. Svarene vare korte og bestemte. Det ene

Ord tog det andet, og i levende Samtale ginge
de ned i Dalen.

Aldrig saasnart bar den Reisende kommen ind
i Bondens Gaard, for han saae, at hans Karre
allerede holdt der, og at Hesten' var fraspanbl.
Bonden sagde, han havde, da h in underveis modte

Posikarlen, bedet Denne forunde det trætte Dyr
nogen Hvile, eftersom Veien til naeste Station var

lang og besværlig; den Reisende bad han tage
tiltakke med et Natteleje, som det kunde falde.
Derhos blottede han sit Hoved, og forte Gjaesten
med el Slags Hoitidelighed ind i den reenljge Stue.

Snart indtreen ogsaa den fiitlige Huusmoder,
for at brede Dugen paa det plumpe, men hvidt-
flurede Bord, hvorpaa hun falle kostelig Melk og
SMor, ja endogsaa Rugbrod. En venlig Samtale kry,
brede det simple Maallid. Isoer havde den nys,
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gjerrige Kone mangfoldige Ting at spsrge om.
Men snart faldt Talen paa Ting udenfor hendes
Synskreds, paa verdslige Handeler og Stalsb«
givenheder, omsider endogsaa paa den gamle nor,
diske Historie, hvori Bolden, som Mange af hanS
Lige, var saare velbevandret. Gjasien ytlrede sin
Forundring derover. „Hvorledes? tog Hiin Or,
det: ffulde jeg lade min Snvrro Sturleson ligge
stovet paa Hylden? Nei, ve! har Bibelen en gyl,
dig Forret paa hellige Dage, men paa de sogne,
de lange Vinteraftener iscer, lceser jeg gjerne om mine
Fadres Bedrifter, thi, ffal jeg sige os, jeg er en
cegte Normand, af gammelnorff Blod, nedstammer
i lige Linie fra Harald Haarfager, den forsir Ene,
hersker i vort Rige, og mine Slammefcedre, saa,
velsom jeg selv, have aldrig agtet nogen Mo, som
jo var udsprungen UZerviis af en berommelig SEt.
Dette — tilfoiede han med Eftertryk — er en
gammel Familielov, og den ffal holdes i 2Ere,
idelmindsie saalamge jeg har mine Aine oppe."

Gj«sten undrede sig over denne Tale, og vilde
just yttre sig derom, da hans Opmærksomhed gik
over paa en anden Gjensiand. Ragna, Dalte,
ren i Huset, treen nemlig ind, en hoi, statelig
Jomfru, rankvvxen, gnullokket, simpelt men net
klcrdt. Uden at robe Forundring, Nysgjerrighed
eller Forlegenhed, satte hun sig, stille og alvorlig,
hos Moderen. Den Fremmede'betragtede hende,
og troede at brmcerke en dyb Tungsindighed i det
sine, blege Ansigt, k de store, msrkeblaae Dine.
„Hvor har Du,nu atter vcrret saal«nge, mit
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Ban, ?" spurgte Faderen omt. „Oppe i Fjeldene
hos Hyrderne, har jeg vaerel!" sparke Pigen med

en velkli'ngende, men stjeelvende Tone. Derved
blev det. Kort efter holdtes en stille Bordbon, og

man stod op. Den Frmmedes Sind var isse

sysselsat med andet, end med det hulde qvindelige
Voesen og dets dybe Kummer.

„Lad mig nu see Eders Stalde og Lader! ud,

brod han omsider: og paa del jeg ogsaa kan gjore
Eders Datters Bekjendtskab, saa tillad hende, at

vise mig omkring." — „Gjerne! svarte Faderen:
Ragna er ikke mere Den, hun for har vcrret;

maaskee kan Eders Selskab opmuntre hende lidet."
Derpaa bod han Datteren efterkomme den Fremr
medes O«ske.

Ragna adlod og forte ham med megen Artigt
hed omkring. Da han nu havde taget Alt i Oiet

syn, vendte han sig til Pigen med disse Ord:

„Nu hav Tak for Din Ulejlighed! Men endnu om

fler jeg Oplysning om Et, om Dig selv nemlig,
om den Kummer, som synes at hvile saa tungt

paa Dit Sind. Maaflee kan jeg troste Dig, thi
ogsaa jeg er Fader, og veed saa omtrent, hvad
der kan fattes Pigeborn. Tilmed rr jeg godt am

flrevcn hos vor Konge — derfor aner det mig,
at jeg kan hjelpe Dig." — Mens han saa talede,
havde han grebet Ragna's fljaelvende Haand, og

saae hende mildt i de vaade Dine. Hun stod
stille, og syntes al besinde sig. Efter en Pause
fattede hun sig og sagde: „I er en god Mand;
men vær uden Bekymring for mig — det ligger
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NU saa i mit V«sen — mig fattes Intet! See,
der kommer min Fader." Hun gik fremad; tange
fomt fulgt- den Fremmede, bedrovet over sit feil,
siagne Haab. Faderen kom ham imode, og forte
ham ind i et lidet Sovekammer.

I sin Modighed indstnmrede han snart, men

vaktes ved Midnatstid af et i Nerrheden lydende
Ludurhorn, hvis Toner besvartes langt borte fra.
Mod Morgenstunden gjentoges Lyden, og da han
troede at hore visse, for ham rigtignok uforstaae,
lige Ord deri, blev hans Opmærksomhed saa
spcendt, at Sovnen flyede ham, og han hengav
sig den Tanke, at her var maaskee Noglen til den
Gaade, som sysselsatte ham. Og da han efter,
haands ledtes paa den Formodning, at tvende ved

Bjerg og Dal adskilte Hjerters ulykkelige Kj«r,
lighed greb til dette Middel, for at meddele sig
hinanden, vel endog for at forsikkre hinanden om

bestandig Troskab, omtalte han siet ikke, hvad han
havde hort, men fortsatte sin Reise efter en hjer,
telig Afsked.

Skjondt han ofte ihukom skjon Ragna, isoer
naar han langtborte horte Ludurhorn lyde, for,
dunkledes dog hendes Billed af de mangfoldige
Sysler, som ventede ham i Tronhjem. Og da

han, efter fire Maaneders Forlob, tiltraadte sin
Hjemrejse, havde han, formedelst den indbrydende
Vinter, saamange Moisommeligheder at koempe
med, at han neppe kunde mindes den Egn, hvor
han havde nydt en saa gjtrstmild Modtagelse. Vel
havde han, paa denne Side Dovrefjeld, faaet en
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Ungersvend til Kudfl, smuk og aaben af Ansigt
rast og villig i sin Adfcrrd, kort og bestemt i sin
Tale, og velunderrettet om Alt, hvad den Frem»
mede bragte paa Bane, men dog kunde han ikke

erfare noget om en vis Thor, som fluide boe

dennesides Fjeldet, thi Navnet paa hans Gaard
kunde han ikke mindes, og hiint Fornavn er for
hyppigt i Landet til at man fluide kunne kjende
nogen enkelt Mand derpaa.

Solen gik ned. Just som man kjorte op ad

en steil Hoi. En kold Nordenvind bloeste fra
Dvvre, og drev morke Sneeflyer ned i Dalene.
For at varme sig, steg den Reisende af, og gik
foran. Idet han, efter at vaere kommen op paa

Spidsen af Hoien, seer sig om, lyder pludseligen,
i en liden Frastand under ham, en Tone, liig Lu»
durhornets, og han fljelner noie de deri udtalte

Ord: „Hosdan lever Litan?" d. e. „Hvorledes ler

ver den Lille?" Og fra eu Bjergkloft i Nærheden
lyder det tilbage: „Litan lever bra!" d. e. „Den
Lille lever vel!" — Disse Toner virkede som en

Trylleformular, ved hvilken han paa eengang gjenr
kjendte det hele Landflab. I Frastand oinede han
en Bondegaard — det var hans Gjaestevens.
Gultorm, hans Formand, var det, som ig-en»
nem sine sammenholdle Hcrnder havde gjort det

Sporgsmaal, som havde faaet et saa hastigt Svar,
men hvo det var, som havde svaret, onflede han
at vide, og flred ned ad Bakkens Skraaning hen»
imod den Bjergkloft hvorfra Stemmen havde lydt,
og, opdagede en temmelig forborgen, med Tr« og
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Qviste, sparret Indgang til en Hule, som han arr

beidede fig igjennem, idet han horte raabe inden,
fra: „Guttorm, kommer Du alk?" saae en blus-
sende Ild, og ved den en ung Kone, som diede sit
spcrde Barn. Stor var hans Forundring, thi han
gjenkjendte Ragna, og hendes var ikke mindre.
I Hast lagde hun del lille Noer paa et Leie af
torre Blade, og vilde i sin Angst styrte ud af
Grotten. Men den Fremmede greb, med trostige
Ord, hendes stjcrlvende Haand. Barnet streg.
Guttorm traadte ind. Begge kastede sig ned, om-

favnede hans Kn«e, og bade, han maatte for
Guds Skyld ikke forraade dem, ikke gjore dem

ulykkelige. „Det voere langt fra mig! raabte den

Fremmede: Staaer op, I gode Mennester, og forr
twller mig Eders Historie. Ragna, horer Du ikke
Dit Barn groede? Gak hen, og gjor Din Pligt!"
— Hun gjorde som han bod, og folte sig lettet.
Ogsaa Guttorm beroligedes, vel m«rkende, at denne

Mand maatte voere hiin fornemme Gjcrst, om hvem
den Elstede havde fortalt ham.

Ru horte den Reisende Parrets Historie, som
i Korthed var folgende: Guttorm, en fattig Huus-
mands Son, havde fattet en uovervindelig Kj«r-
lighed til Ragna, den stjonneste Pige i hele Dalen,
og hun elstede ham igjen, thi han var ikke blot
en flink og vakker, men ogsaa en hovist og guds-
srygtig Ungersvend, derhos vel lidt af Pigens
Fader, i hvis Tjeneste han stod. Dette opmunr
trede ham til, hos Denne at anholde om hendes

L8 B. (9)
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Haand, men i Thors Ahnestolthed fandt han en

Klippe, hvorpaa hans Stierte otter strandede. Nu
forlod han Gaarden, og søgte at flane Tanken om
den Elstedes Besiddelse af sit Hoved, men da
Begge ideligen saae hinanden i Kirken, fik Kjarr
ligheden stedse ny Naring, og da de engang modtes
i en fjerntliggende Dal, svore de hinanden udror
delig Troskab, hvilket hos disse eenfvldige Naturr
mennester omtrent betyder del samme, som i den
finere Verden et formeligt Giftermaal. Da Ragna
kun altfor snart følte Folgerne af deres Forbinr
delse, dulgte hun sin Tilstand for sine Foraldre,
og der indrettedes en Grotte, hvori hun nedkom
med en deilig Dreng. Denne deres Kjaerligheds
hemmelige Frugt vogtede Begge, saa godt deres
ovrige Forhold ville tillade det, vexelviis Dag og
Nat, og for at de, i den mennesketomme Egn,
kunde faae Budstab fra hinanden, betjente de sig
af de vidtlydende Ludurhorn. Saaledes vare fem
til sex Maaneder henrundne, uden at noget Ment
neste var kommen efter Hemmeligheden.

Den Reisende rystede af og til paa Hovedet
under denne Fortalling, idet han fastede sit Blik,
snart paa den hartad jomfruelig blomstrende Ragna,
snart paa det buttede Barn. „Kjcrre Mennester!
tog han Ordet: Dette kan dog umulige« vare saar
ledes ved. Betanker den forestaaende Vinters
Kulde, betanker Dette og Hiknt!" Men Intet synr
tes at volde de Elstende storre Betankelighed, end
at Barnet maatte savne Daabens Velgjerning, og
at de retstafne Foraldre vare blevne forte bag Lyset.
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(9)

Deraf tog nu den Reisende Anledning til, at

love de unge Folk, at han vilde m«gle dem og d«

Gamle imellem. Skjondt dr vare fasi overbevisie
om ethvert Forsogs Frugtesloshed, toge de dog,
i Betragtning af hans Rang og Indflydelse, mod

det velmeente Tilbud. Gulkorm var ikke at over,

tale til at kjore ham lcrngere, end i en vis Af,
siand fra Thors Gaard, thi han var bange for, at

troede Denne under Linene. Ragna lovede, at

folge efter med Barnet i samme Afstand.
Saaledes treen den Fremmede ved Aftenstid

allene ind til sin Gjaesieven, som just sad og lcrsie
i Snorro Stnrleson. I den Mening, det var Dat,
leren, som treen ind, ytlrede han, uden at see op

fra Bogen, sin Fortrydelse over hendes lange Ude,

blivelse. Men strax faldt den Fremmede ham
i Talen: „Vel har hun Grund til at udeblive, ja,
for stedse al fjerne sig fra Dig, Du haarde Fader,
som opoffrer hendes Hjerte for en Ahnegrille, der

fordommes af Naturen, af Tidsaanden, af Gud,
dommen selv! Luk Din Snorro i, og loes hellere
i den hellige Skrift, som forkaster al saadan
Daarffab!"

HÄpaa fulgte Forundring, Hilsen, Uro fra
den Gamles Side, stigende Fyrighed i den Frem,
medes Tale, og omsider ncermere Forklaring. Mo,
deren kom til, og brast i Graad; ogsaa Faderen-
Dine stode i Vand, og Begge samtykkede, trod-
alle Fordomme, i Ragna's Lykke.
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Samme Vieblik horte man, gjennem Vindens

Hyl, et Barnestrig udenfor Vinduet. Bevcegelsen
gik over til et Slags Vedovelse. Bly og stolt lili

lige indlreen den unge Viv med siu Glut — Gut»
lorm kom listende efter. Der feiredes eu sj-lden
Forsoningsfest, og nceste Ssndag — den Reisende
niaalle ikke flippe for — stod Barnedaab og Brplt
lup paa eengang.

(Treschow Hanson.)

Spanff Hofdame - Bestilling.

(Prindsesse Ursini, denne beromte Dame, der

i Spanien spillede en saa glimrende Rolle, beskri-
ver i et Brev til Marskalkinden af Noailles ret

interessant alle de med hendes Post forbundne
Byrder. Man glemme ikke, at en Kone af hoi
Byrd og endnu hoiere Aand, har skrevet dette

Brev.)

//^)ode Gud! Hvad har De gjort mig til! Jeg
har ikke et Viebliks Nist, ingen Madro, ingen
Middags- eller Nattehvile. Hor dog engang her,
hvad jeg har at bestille. Del er mig, der har den

AEre at tage mod Kongens Sloprok, naar han
gaaer tilsengs, og at give ham den og hans Tester,
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naar hau staaer op. Det vilde -eg endda lade
passere. Men at Greven af Benevente hver Af,
ten, naar Kongen gaaer til Dronningen , paabyr«
der mig Hs. Majestcrts Kaarde, en Kammerpotte
og en Natlampe, af hvilken sidste jeg spilder Olien
paa min Kjole, det synes mig dog lidt for slemt!
Hvis jeg ikke om Morgenen stjod Kongens Seng,
gardiner tilside, troer jeg sandelig han blev liggende
til Aften. Heller ikke tor Nogen, mig undtagen,
understaae sig, at betrcrde Sovegemakket, saalcrnge
Kongen og Dronningen ligge sammen. For kort

siden var Natlampen gaaet nd, fordi jeg havde
spildt den halve Olie. Jeg kunde ikke finde Din,
duet; Kongen stos ogsaa op, vi ravede om i Merke
et Qvarteerstid, og jeg havde ncrr faaet min Noese
skamferet ved Hs. Majestcrts Uforsigtighed. Han
lider mig saa vel, at jeg ofte maa scrlte mig ved

hans Seng et Par Timer for Dag og fladdre
med ham. Vel tager Dronningen Deel,i denne

Tidsfordriv, men hun vil dog ikke ret til at fatte
Godhed for mig, fljondt jeg er forvisset om, at

jeg hurtigst og bedst vaster hendes Fodder og trcek,
ker hendes Stromper paa."
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Raadstueplakat fra Ravnekrog.

Borgemcster og Naad i den oerbare Stad
Ravnekrog, forordne hermed som folger:

1. Eftersom Vi desvcrrre saa lidt have forr
mcerket, al Sneen ikke allid indfinder sigregelmoesstr
gen, som Vi i Almanakken have ladet fastscelle,
hvisaarsag Mangen geraadcr i Lvivlsmaal, om

han stal holde sin Sloede i Deredstab eller ikke,
saa at den Ene allerede begynder at tcenke derpaa
til Michaelis, den Anden ved Mortensdagslider,
den Tredie fgrst mellem Juul og Nytaar: saa for»
ordne og fastsKtte Vi hermed, al den Stund Di

ikke ville bekymre Os om den i Naturen berstende
Uorden, ei heller kunne tilstcede, at Vore Borgere
vg Jndvaanere fremdeles stnlle lide derunder: at

Enhver, saasnart Di strive den forsir December,
der maa nu vcrre falden Snee eller ikke, stal holde
sine Slceder og Kaner i Beredstab og staffe Vog»
nene tilside, saa at der, fra bemeldte Dalum at

regne, indtil den forste Aprilis, ikke maa bruges
nogen Vogn, men kun Slceder eller Kaner, under

fem Rigsdalers Mulkt for dem, som sidde naerv«»

rende Plakat overhorige.
2. Og saasom Vi, i indevaerende besynderlige

Vinter, have gjort den sorgelige Erfaring, ikke een

Gang, men tre samfulde Gange, at ikke blot her»
voerrnde Borgere og Jndvaanere, men ogsaa et

Medlem af Vort velvise Raad, ved at gaae paa
ben iisglatte Gade, have drukket Arme vg Been,
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og, som tn meget fornuftig Mand stal have sagt,
flige uheldige Vaustjebner kun lade sig forebygge
derved, at man flitcelig over sig i, al gaae paa

glat Iis: saa have Vi ikke kunnet undlade, ifølge
Vor faderlige Pligt, hermed at communicer« alle
Stadens Jn.dvaanere, at Vi fra nu af ville an-

stille offentlige Gaaevaaglatiisovelser paa Norre,
fcrlled, og at Magistralen, til saadan Hensigts
Fuldkommelse, n«ste Onsdag, om Eftermiddagen
Klokken lo, in pleno vil begive sig til bemeldte

Fcrlled, for ei allen« med Viisdom at lede alt Ber
horigi, men ogsaa, crrbarl og anstcrndeligst — forst
Hr. Borgemesteren, derncrst de Herrer Raadmoend
— som Vor Rangforordning af 30te Februar
i. A. det fastscelter og bestemmer, at foregaae det

cerekjoere Borgerstab med Vort Exempel i bedstmur
lige Gliden og Skriden.

Palmeblad e ♦

i.

Den ubodelige Sandheds Fugl.

Mi», i Paradiset stode Verdens underfuldeste
Lrceer: Kundstabens Trce og Livets Trce. At «de

af dette var Menneskene tilladt; men at nyde af
hiint, var dem, for deres Barndoms Skyld, fon
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budet. Phönix allrne, dengang endnu det hele vim
Kede Riges Konge, kun han havde sin Rede i disse
Grene, og aad af dem udodelig Gudespife.

Da Eva lysten traadte til Kundskabens Trce
og vilde smage, da var det, som om Sandhedens
vingede Vidne paa Lrwet frygteligen hcrvede sin
Stemme og talte saaledes: „Bedragne, hvorhen
forvilder Du Dig? For al see Dig i Din Nogen«
hed, bliver Du viis, .for at fole Dig i Din
Usselhed, vi! Du vorde en Gudinde!" — Men
Evas Blik beengte ved den skuffende Frugt og ved
den snedige Frister; hun overtraadle Herrens Bud,
og horte ei den varflende Fugls Slemme.

Da Doden kom over alle Paradisets Skabnim
ger, afsondrede Gud den trofaste Fugl, fremdeles
for evig et Sandhedens Vidne. Vel maatte ogr
saa den med alle Levende romme Uskyldighedens
S«de: En Konge over Fuglene, som nu bekrigede
hverandre, vilde den selv ikke voere lsngere; dens
engang lykkelige, rolige Throne, indtog en Rovr
fugl, den blodtorsiige Drn. Selv Udodeligheden
kunde fremdeles i den tykkere, giftige Jordluft ri
blive den anderledes til Deel, end ved Forvandr
ling. Men ved en Forvandling, der forsi efter
Aarhnndreder, og hurtigen og heftigen da forym
ger den ig/en. Naar dens Time ncrrmer sig, er

det den forundt, at flyve til Paradiset: af Livets
Trce og af Knndskabslrcret afbryder den sig der de

gamle, torre Grene, i hvis Flamme dens Lemmer
oploft sig. Grenene fra Diisdommens Trce bringe
den Dsden, Flammen af Livets Trce fornyet Ungr
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dom. Da drager den atter tilbage til sin Ørfen
og sorger over Paradiset, den ssjsnnr, eneste, sjel,
den seete, endnu sjeldnere efterfulgte: den uds»
delige Sandheds Fugl.

II.

Den himmelske Hyrde.

Dybt i Midnatten for hiin Foraarsfest, paa
hvilken Memieflrst«gkens forsir Lvillingsonner fluide
bringe Skaberen er Takoffer, saae deres Moder
i Sovne en underfuld Drom. De hvide.Roser,
hvilke hendes yngre Son havde plantet om sit Al,
ter, vare forvandlede til blodige, fuldere Roser,
som hun endnu aldrig havde feet. Hun vilde
bryde en Rosr, men den faldt fra hinanden ved

hendes Haands Berorelse. Paa det Alter, hvor-
paa for kun blev offretj Melk, laae nu et blo,

digt Lam. Grædende Stemmer oploftede sig rundt-

om, og en Fortvivlelsens Rost var i dem, indtil
Alt tilstdst tabte sig i sode Toner, i Toner, hun
endnu aldrig havde hort.

Og en fljon Eng laae for hende, fljonnere end

selv hendes Ungdoms-Paradiis, og paa den vog-
rede en hvidklcrdt Hyrde, i hendes Sons Skikkelse,
sin Hjord. De rode Roser vare om hans Haar,
og i Haanden holdt han en Strengeleeg, fra hvil-
ken hine sode Toner kom. Han vendte sig huldsa,
lig til hende, han vilde nLrme sig hende og for,
svandt. Drommen forsvandt med ham.
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Vaagnende sage Moderen DagenS Morgenrode
ligesom blodig fremrinde, og gik nred tunge Hjerte
til Offerfesten.

Drodrene bragte deres Offere, Foraeldrene gik
hjem. Men om Aftenen kom den Yngre ikke til,
bage. LEngstclig fügte Moderen efter ham, og
fanvl kun hans adspredte, sorgende Hjord. Han
selv laae blodig ved Alteret; Roserne vare farvede
med hans Blod og Kains Sukke lode hoit fra en
Hule i Noerheden.

Afmaegtig sank hun ned paa sin Sons Likg,
da andengang Drommesynet viste sig for hende.
Hendes Con var hiin Hvrde, som hun saae hisset
i del nye Paradiis. De rode Roser sadde om hans
Haar; yndige Toner klang fra hans Harpe; saale«
des sang han til hende: „Sku op mod Himlen
til Stjernerne; grædende Moder, sku op. See
hiin siraalende Vogn hisset; den forer til andre
Enge, til skjonnere Paradiser, end Du saae i Eden,
hvor Uskyldighedens blodfarvede Rose blomstrer ful,
dere, og alle Sukke forvandle sig til sode Toner."

Drommesynet forsvandt; styrket stod Eva op
fra sin Sons blege Liig. Og da hun om Morger
nen havde bedugget ham med sin Taare og ber
krandset ham med hans Alters Roser, begrove Far
der og Moder ham ved Guds Alter, for en skjonnere
Morgenrodes Aasyn. Men ofte sadde de ved hans
Grav om Midnat, og saae op mod Himlen til
den hoie Stjernevogn, og sogte deres Hyrde der.
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III.

Adams Dod.

Nihundrede og tredive Aar var Adam gamr

mel, da han fornam Dommerens Ord i sig: Du

flat doe! — „Lad alle mine Sonner komme for

mig, sagde han til den grcedende Eva: at jeg
kan velsigne dem." De ^om og bsnfaldl om

hans L<v.
„Hvo iblandt Eder, sagde Adam: vil gaae til

det hellige Bjerg? Maastee han finder Forbarmelse
for mig og bringer mig Frugten fra Livsens Tror."
Strax tilbode sig alle hans Senner, og Seth,
den frommesie, blev af Faderen selv udvalgt til

Budstabet.
Hovedet besiroet med Aste, ilede han og dvoe»

lede ei, for han siod for Paradisets Port. „Lad
ham finde Forbarmelse, Barmhjertige! (saa bad

han) og send min Fader en Frugt af Livsens Trce."
— Hurtigen stod den straalende Cherub for ham;
og istedelfor Frugten fra Livsens Trcr, holdt han
en Green med tre Blade i sin Haand. „Bring
den til Din Fader, saa talte han venligen: til hans
sidste Husvalelse herneden; thi evigt Liv boer ri paa

Jorden. Men Hi, hans Time er kommen!"
Hurtigen ilede Seth, og kastede sig ned, og sagde:

„Ingen Frugt fra Livsens Trce bringer jeg Dig, min

Fader; kun denne Green har Engelen givet mig, til

Din sidste Husvalelse herneden." — Den Doende tog
Grenen og gl«dede sig. Han lugtede Paradisets Duft
fra den. Da vploftede sig hans Sjel: „Mine Dorn,
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sagde han: evigt Liv boer ei for os paa Jorden! I
folge bag efter mig. Men af disse Blade indaam
der jeg Liv fra en anden Verden!" Da bristede hans
£5if; hans Aand flygtede hen.

Adams Dorn begrave deres Fader, og gr«d i tre-
dive Dage over ham; men Seth grced ikke. Han
plantede Grenen paa sin Faders Grav ved den Dodes
Hoved, vg kaldte den: det nye Livs Green, Opvaag,
nelsens af Dodens Sovn.

Den lille Green voxre op til et hoit Trae, og man,

ge Adams Born styrkede sig ved den ^med det andet
Livs Trost.

Saaledes kom dentilde folgende Slagter. ZDar
vids Have blomstrede den ffjonk, indtil hans bedaa,
rede Son begyndte at tvivle om Udodeligheden; da

hentorredes Grenen, dog kom dens Blomster ud
blandt andre Folk.

Og da Udodelighedens Gjcnbringer endte sit hel,
lige Liv paa en Stamme af delte Troe, udspredte
sig derfra der nye Livs Vellugt, vidt ud iblandt
alle Folkeflag.

(Herder.)

Langfredag.'

kirkeklokkerne forstummede efterhaanden; den from,
me Skare vandrede ud af Herrens Huus; Alt
var stille og alvorsfuldt — det var Langfredagaftrn.
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Mork og tung hang den flyfulde Himmel over

Jorden, og den neppe vaagnede Natur syntes at

standse sit Aandedraet i Frygt og bange Forventning.
LEngstelig steeg Paflorinde Seebach ud paa

Husets luftige Altan, for at see efter Uveiret, som
trak op. Her stod allerede Minona, hendes op-

blomstrende Datter, og fluede ud i det Fjerne, og

hendes sAine vare fulde af Taarer.
„Hvad bedrover Dig, Du Kjcere?" sagde den

venlige Moder, og greb hendes Haand. Men
Minona sagde: „Lad mig kun groede, kjoereste
Moder, at mine Taarer kunne vcede den Jord,
som engang drak den helligste Kjcerligheds uflyl-
dige Blod! See, jeg har eftertaenkt den Tid, da

Guddommen vandrede paa Jorden i Mennefleflik-
kelse, hiin Tid, da del Evige aabenbarede sig for
det jordifle Blik! Tilbedende nedsank min Aand

i Storheden af det Offer, hvis Ihukommelse vi

idag fornye, i Mindet om hiin guddommelige
Gjerning, som ingen menneflelig Forstand mcrgter
at udgrunde — og jeg foeldte salige Taarer!"

Taus trykte Moderen sit Barn til sit Bryst,
og Minona vedblev: „Lad os tove endnu længere
her, kjoere Moder! Min Aand er fuld af Vemod

og fuld af Leengsel, og her oppe er det, som om

vi vare nerrmere Himlen, hvor den Guddommelige
boer, ver har elflet os saa hoit."

Og de satte sig ned hos hinanden, og saae
tause ud i Egnen. Tcettere og tættere trak Skyerne
sammen, og en lummer Tordenluft bevergede Top,
pene af de bladlose Trcrer, „Hvilken dunkel Stil,
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hed! begyndte Minona: saalunde maa Himlen have
sorget, da de forte den Uskyldige ud paa Golgar
lha's Bjerg!"

Stedse sortere blev Horizonten. Endelige«
sonderreves den morke Skynat; Flammer sprudede,
og Tordenen rullede under Firmamentet i rcrdsom
Majestoet. Greben af en hellig Gysen, skjulte
Minona sit Ansigt. „Den Hellige doer! sukkede
hun: De bristende Himle forkynde hans Dodsstund!"

Frygteligere bleve Tordenslagene. Omsider brast
Skyernes natlige Skjod: store Draaber faldt til

Jorden, Himlens Vrede miidnedes, Tordenen fon
stummede. Fredeligt klang Aftenklokken i den ris-

lende Negn, som et himmelsk Trostensord i Smen
tens Taarer.

„Del er fuldbragt!" sagde Minona, og loftede
bedende sit Vie mod Himlen. Da deelte Skyerne
sig, og seirende treen Solen frem, og om Jorden
flod en sod Duft, liig Vaarens Aande.

„Seer Du del himmelske Lys? sagde Model
ren: Uveirsnatten er forbi, Jordens Vaar er fodt!"
— „Triumpherende stiger Sandheden ud af Gral
vens Nat paa sin straalende Throne! raabte Mi«
nona begeistret: os tilhorer dens himmelste Rige."

„Amen!" sagde Pastoren, som var traadt stille
til; og de rakte hinanden Haenderne, og deres Hjerl
ter vare saa glade og salige, som om de horte
Frelserens Hilsen: „Fred voere med Eder!"

(Charlotte von -Ah le fel d.)
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Vinterens Afsked

Alt L«rken den sv«ver saa hort udi Sky/
og alle Smaafugle de synge;
alt blaaner i Grcesset, bag bladende Ly/
Violernes duftende Klynge.

F, Lerche.

staturen vaagner! Vinter og Sommer stride om

Herredommet. Isen viger fra Baekkene, Engene
begynde at gronnes, L«rken synger i Sky, og Finr
kens muntre Slag lyder fra Trcr til Trcr. Snart
see vi atter Jorden aabne sit frugtbare Skjod, de

svulmende Blomfferknoppe udfolde fig paa alle
Grene, og Mark og Have smykket som een eneste
mangefarvet Bouket. — Vaar og Sommer, Host og
Vinter, findes uafladeligt paa Jorden. Tiden er
altid den samme. Historien om eet eneste Aar,
med alle dets Dage og Ncrtter, med alle dets
Blomster, Frugter og Sneeflokker, er kun eet eneste
Diebliks Historie. Thi kunde Du paa en Engels
Vinger opløfte Dig over Jorden i Himlens fferne,
umaalelige Rum, saa vilde Sole og Stjerner staae
stille over Dit Hoved, kun Jordkloden vilde ruf#
lende svceve hen under Dine Fodder, og om Sor
len beskrive en viid langagtig Kreds, der fuldbrinr
ges i et Aar; og altsom Solstraalerne afvcxlende
forgylde Jordens halve Kugle, vilde Du see Dags-
tiderne i samme Sieblik; og alt som en Deel af
Jorden modtager disse Slraaler lodrettere eller
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ftnwre, vilde Du see Aarstiderne i samme £5w
blik. Den samme Sol, som vi kalde den ned-

gaaende, er for fjerne Folkefaerd i samme Minut
den oprindende. Aftenroden her, er Morgenroden
hist; Jordens ene Side bedcekket med Jis og Snee,
medens Solen broender paa den anden; her vilde
Du see en heel Verdensdeel bekrandset med Vaare

blomster, medens der paa den modsatte Egn af
Jorden hoenge modne Frugter paa Troeernes Grene,
vg Vaarsolen her kaldes Efteraarssolen der paa

samme Tid. Jordkuglens Overflade skifter fine
Farver, alt som den vender sig mod Solen; den

gronnes og blegner, blomstrer og fryser — alt i
eet og samme Moment. Hve« DiebUk paa Dar
gen rinder Solen op, hvert Oiebllk paa Dagen
gaaer den ned. Og dette Undervoerk frembringes
ved Jordens rullende Devcegelse om Solen, der

maaskee igjen bevaeger sig med andre Sole, om en

storre Sol, som vi muligt see blandt de tusinde
Stjerner, der skinne over vs. Og denne Midtsol
flyver igjen i viden Ring med hele sin straalende
Derdenshoer, om et endnu fjernere Urlys, all vie
dere og videre i uforanderligt Kredslob. Jeg svime
ler — jeg b«verl Hvo er, som Herren, vor Gnd?
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Moderens Billed.
Fortalling af Chr. I. Contessa.

Forste Kapitel.

D-. var en Sondag ved Aftenstid, da Maleren
GeorgHaberland,modig ogtorstig, naaede Vertsr

huset „den gyldne Buk."
I Sondagssmykke, med festlig Forventning i alle

Miner, vandrede M«ud, Qvinder og Born, i brogede
Skarer, gjennem den vidtaabnede Port ind i Gaarden.
Men udenfor Doren holdt en bepakket Reisevogn, og

foran den stod en gammelagtig Herre, som just rakte

en deri siddende Dame sin Haand, for at hjelpe
hende ned.

„I de forste to Timer ere ingen Heste at faael
horte Georg ham sige: De maa tage tiltakke her
saalcenge, kjoere Natalie! Tilfoeldet sorger imidlertid
for vor Underholdning. En vandrende Trop spiller
her i Aften for forstegang."

Damen var stegen ud; han bod hende Armen,
og forte hende langsomt ind. Det var en rank,
herlig Skikkelse. Et Slor formeente Georg at ffue
hendes Ansigt. „Men, kjoere Onkel! sagde hun paa

italiensk, idet de gik forbi ham: Kjcrre Onkel, De
veed dog — i en saadan Stemning

Georg saae efter dem. Den Ubekjendtes Stem,
me havde berort ham paa en sarlsom Maade. Endnu

havde — saa bares det ham fore — endnu havde
28 B. (10)
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han aldrig fornummet saa fyrnnderligsode Toner,
og dog syntes Resien ham bekjendt. En dum
kel Erindring rerte sig i hans Indre, men al hans
Grublen var forgjeves, han formanede ikke at efter-
spore den.

Da han omsider treen ind i Vertshuset, frem-
stillede sig, ved Indgangen til Gjaesiestuen, et besyn-
derligt Optog. Paa denne Side af Doren siod en

lang, skarp Mand med skaldet Hoved, i en grsn,
med Guldpapiirs- Galloner rigrbesat Kjole; han havde
greben en paa hiin Side siaaende, liden bredffuldret
Figur i Hansvurstdragt, ved Armen, og anstrengte
sig af alle Kroefter for, snart med Magt, snart ved
Bonner og Lofter, at træffe ham over DortErske-
len. Men Hansvursten satte den frie Arm mod

Dorstolpen, og svarte haarduakker: „Jeg vil ikke!
Jeg spiller ikke!"

Den Gamle siap ham, og lob frem og tilbage
i Forsiuen som en Fortvivler. „O gruelige Skjebne!
raabte han: Vil da din Jernarm aldrig siippe mig?
Er det dig da ikke nok, at jeg, ligefra Barnsbeen,
har vcrret en Syndebuk for alskens Kjeltringpak?
Troekker du nu Hansvursttroien paa, for i denne

Furcifers Person at kujonere mig aldeles? Bedsie
Dreng — sagde han atter til Hiin — Du vil dog
ikke lade mig i Stikken i dette Meblik? Vi opfore
et nyt Sorgespil, som koster mig betydelige Penge;
i nye Dekorationer, Guld- og Solvpapiir, Colophor
nium og andre Reqvisiter har jeg stukket en heel Ka-
pital; Lysene brcrnde allerede; et hoistceret Publikum
sidder talrigt paa Boenkene; Standspersoner komme
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hidkjorende og respective hidgaaende og betale ester
Behag — og Du vil ikke spille? Du vil gjore mig
til et Spektakel for Verden? O —

Han lob atter et Par Skridt frem og tilbage,
derpaa kom han igjen. „Voer dog ingen 2Esel,
himmelste Sjel! vedblev han med saare blod Stem-
me: Du spiller jo dog Hovedrollen overalt. Uden

Dig formaaer jeg Intet. Naesiegang stal Du faae
Lov at spille Vilhelm Tell— horer Du? — O min
Skabermand! Horer Du, hvorlunde de Allerhoistr
cerede trampe af Utaalmodighed? Hvad begjerer Du?
Hvad vil Du have? Vcelg! Forlang! Min Tyrker
pibe? Min rode Plydses Vest, som Du saa tidt har
stikket Fingrene efter? Tag den, Satanas! Jeg
stjenker Dig den, hvis deu gjor Dig lykkelig, elster
de Ven!"

Da Hun imidlertid blev haardnakket ved sin Vwr
gring, stodte den Gamle ham tilbage, styrtede selv
ind i Stuen, og raabte, idet han kastede sig paa
en Stol: „Viin her! — Det er forbi! sagde han
sagte: Jeg overgiver mig. Hvo som har Lyst, kan
nu tragere og dirigere for mig saameget han vil —

min Time er kommen! En Hansvurst stulde lcrgge
mig i Graven: nu, Skjebnen maa have sin Gang!"
Han stjenkede, og rakte den Anden det fulde Glas.

„Drik, nequam! Gode Dreng, rascal, drik! Jeg
takker Dig for Naadestodet, snart er det forbi."

Hansvurst greb Glasset, og tomte det i eet

Drag, idet han, paa en hoist pudseerlig Maade,
fortrak sit Ansigt til Graad. Hurtigt rakte den

(40)
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Gamle ham nok et, og lagde derpaa Hovedet tilbage
over Ryggen af Stolen, hvvrpaa han sad. „Far
hen! Far hen! raabte han: Hvad fornemmer jeg?
Lette Skyer — a propos! Du skal vare Directeur
herefter, thi Verden horer Narrekongen til!" De
klare Taarer trillede ned over Harlekins Kinder. Hulr
kende skjenkede han sig selv det tredie Glas, secck
gede det, greb derpaa grcedende Directeuren under

Armen, og raabte ham i Året: „I har meent, jeg
ikke vilde spille? Gud bevares, det stal vare migen
sand Fornsielse." Og med to store Spring var han
ude af Stuen. Den Gamle reiste sig op. „Bestia
quadrata!" sagde han, satte Flasken for Munden,
og drak Resten ud: „Seer De, Hoistarede, sagde han
til Georg, som med stort Behag havde varet Vidne
til denne Scene: Dette Menneske har sat sig i Hor
vedet, at ville spille de forsie Elster- og Helteroller,
og spander mig, som De nys har seel, paa Piner
banken, hvergang vi give et nyt Stykke. O Skar
ber! Jeg forsikkrer Dem, bedste Herre, uden det

faste Haab, at Himlen maa vorde hver Skuespil-
directeur til Deel paa hiin Side Graven, da den

kjare Gud alt herneden har anviist ham et Helved
— dog undtager jeg Directeurerne for Hundekomer
dier, som her i Livet nyde den paradisiske Salighed,
at kunne korrigere dereS halsstarrige Acteurer med

Pidsken, medens jeg ikke engang tor udskjalde mine,
uden en Smule paa Latin eller Engelsk, hvilket de

ikke forsiaae — uden hiint Haab, siger jeg, var jeg forr
langst en forloren Mand. Men det holder mig opret!"
Han sprang op. „Deres Naade vil dog ogsaa beare os
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med Deres Besog? Jeg tor love noget mere end

Sædvanligt; min forsie Elster, son, er Stykkets
Forfatter, soger ogsaa som Skuespiller sin Lige, og

jeg haaber, at det Hele stal falde ud til de hoie
Standspersoners fuldkomne Satisfaction." Med

disse Ord bukkede han for Maleren, og stred med

megen Voerdighed ud af Deren.
Georg fulgte ham, efterat han af Verten havde

hort, at det fremmede, nysankomne Herstab ligeler
des havde begivet sig til Theatret. Det var opstar
get i en rummelig Lade bag i Gaarden.

Lykken vilde Georg saa vel, at han endnu fandt
en liden Plads ubesat tæt bag den Ubekjendtes Stol.

Idet han satte sig, vendte hun sig om; hun havde
staget Sloret tilbage. Georg skuede et ungdommer
ligt men blegt Ansigt, fuldt af Mildhed og Hoihed.
Et Blik af de dunkle Ane msdte hanS , og hanS
Hjerce bcevede. Ak, han kjendte dette Øie faare
vel, han kjendte disse stjonne Tr«k, han maatte

kjende dem! Han var saa vis derpaa, og dog kunde

han ikke mindes, hvor eller naar han havde seet dem.

Den Ubekjeudte sad mellem sin Onkel og en

gammelagtig Kone, som ligeledes syntes at tilhore
hende. „Jeg er dog ret et letsindigt Barn, sagde
hun: at jeg lader mig fore hid af Dem, forat see
et Sorgespil! Som om jeg ikke allevegne havde
Sorg nok endda!" —- „Lad ikke Navnet cengste
Dem! faldt Onklen hende i Ordet: Jeg haaber, det

stal give os Stof nok til Latter." — Imidlertid
begyndte to Violiner at knirre og en Floite, som
stod en halv Tone for dybt, blandede sin Veklage
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deri. Omsider gik Doekket op, og efter at Hans-
vurst, som Prologus, havde sat sit Publikum i be-
hagelig Stemning, og selv i Maleren vakt en gun-
stig Forventning, begyndte Stykket. Interessen steeg
med hvert Optrin; liig en dunkel Tordensky trak
Anelsen op om en uhyre Gjerning, og den lystige
Persons konstigt indflettede Spog tjente kun til,
endnu kraftigere at harve det frygtelige Alvor. Det
suldeste Lys faldt paa Heltinden i Stykket, den
gamle Directeur og en ung Skuespiller, som gave
deres Roller i overraskende Fuldendelse.

Den Ubekjendte syntes ikke mindre bevceger af
Stykkets Indhold og Fremstilling; dog syntes hen-
des Deeltagelse meget snart at gaae over til en

heftig Urolighed, der stedse steeg hoiere, alt som
Spillet gik stn Udvikling imode. „Hvad er det?
Hvorhen har De fort mig? Hvilken Stemme!"
horte Georg hende sige til sin Ledsager paa itar
liensk. Dennes Munterhed syntes ligeledes for-
svunden. „Denne Stemme, sagde han forlegen:
ja, De har Ret, men i Ansigtet finder jeg flet
ingen Liighed!" Georg mcerkede, at disse Ord havde
Hentydning paa den unge Skuespiller. Ogsaa paa
ham havde Denne gjort et besynderligt Indtryk, og
det blev ham omsider klart, at han i Skikkelse,
Stemme og Bevoegelse havde storste Liighed med en

Officeer, som i Rom havde viist ham en saare vigr
tig Tjeneste, ja, som han ncesten havde ar takke for
sit Liv.

Imidlertid bad Onklen Natalie gjentagne Gange
xet indsicendigt, at forlade Forestillingen med ham.
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Men, mod sin Villie fcengsiet til sin PladS, sad
Natalie, Blikket ufravendt ftrstet paa Scenen. Hen-
des Barm sieeg og sank i stormende Bevægelse.
Hun saae de tvende BrsdreS forbryderske Kjcerlig-
hed til deres Stedmoder stige og kcempe i stedse
vildere Lne. Hun saae omsider Denne truende ud-

strcekke sig efter Faderens Liv, og mellem Medbei-
lerne saae hun den ulykkelige Hildegunde i Kamp
med sin egen strafvcerdige Lidenskab. Georg bemcerr

kede, at hun bcevede.

Det blev Nat paa Scenen. I Baggrunden
laae den gamle Fyrste paa en Seng. Narren, som
havde lullet ham i Sovn med Eventyr, sad paa

Jorden ved hans Fedder; foran ham laae det om-

kastede Guldbceger, som han havde tomt; Sovnen
havde ogsaa overvundet ham, og han nikkede uaflar
deligen med Hovedet. Dodsstilhed herskede trindt-

omkring. En fra Loftet nedhEngende Lampe ud-

bredte et morkerodt Skin i Gemakket. Men fra
Tid til anden soer Narren op, og fortsatte, halvt
drommende, halvt vaagende, det begyndte Eventyr;
dog syntes han ikke at kunne komme over et vist
Sted deri, thi altid kom han tilbage dertil, og alr

brig videre.

„Og Egetrceet — sagde han med sagte, lal-

lende Rost — og da nu Egen saae den Gamle
flumre saa trygt i dens Skygge, og langtborte
saae Mcendene, som ledte efter ham, da suste en

ond Anelse gjennem Egens Blade, og Bladene ry-

stede og hviskede:
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Sov ikke, sov ikke, Du Gubbe graae!
Jeg seer to Skalke histhenne staae.
Jeg seer derer Hsire, den er saa rsd,
Og hvad de tale, det bringer Dig Rsd!

Og Natvinden foer over Heden og klagede:
Sov ikke, sov ikke, Du Gubbe graae!
Jeg seer to Skalke histhenne staae.
Jeg seer deres Hsire, den er saa rsd.

Og hvad de tale, det er Din Dsd!

Men den Gamle horte Intet, thi han sov fast. —

Og idet Narren, efter at have ndtalt Verset anden-
gang, atter nikkede med Hovedet, da gik Doren sagte
op, og den gamle Fyrstes yngste Son indtreen, dre-
ven af sit blodtorstige Vanvid, bleg, med vildt Blik,
og ncermede sig Sengen. Da han saae Faderens
«rvcerdige Tr«k og hans graahcerdede Hoved, foer
han gysende tilbage, og der feilede ikke meget i, at

han havde vendt sig til Flngt, men da styrtede Hil-
Degunde, flrcrkket af en gruelig Drom, sind i Ge-
makket; ved Synet as hende reiser sig den rasende
Lidenskab paany: han omsiynger den Elstede, hun
er hans, Intet stal fravriste ham hende, han gy-
ser ikke for nogen Forbrydelse mere; Himlen har
han frasagt sig, Helved vil han tjene for denne
Priis; og, bestormet af sin egen Lidenstab, opflam-
met af Ynglingens vilde Hede, vakler Hildegnnde;
det grcesselige Oieblik er naer — og alt imellem
farer Narren op i Sovne, stammende sit:

„Sov ikke, sov ikke, Du Gubbe graael"
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Dolken blinker i Sonnens Haand; med sorten Vinge
bruser Mordet over Scenen; halv henreven, halv
frivillig, vakler Hildegunde med ham hen til Sen-
gen.

Et qvalt Skrig lod fra Natalies Bryst; ber

bidsilos sank hun tilbage. Georg tog hende i Favn,
kostede hende op med stcerken Arm, og bar hende
gjennem Troengselen, til hendes Vcerelse. I hoieste
Bestyrtelse fulgte Onkelen efter.

Snart flog Natalie Vinene op. Onkelen greb
Malerens Haand, og sagde med sagte Rost: „Vi
ere Dem stor Tak skyldige, unge Mand; dog til-

give De mig, at jeg, paa Grund af Oieblikkers
Forvirring, beder Dem lade mig allene med min
Niece." Han spurgte om hans Navn, og da han
havde hort det, raabte han, idet han rakte ham sin
Haand: „Georg Haberland? Maleren? Nu, saa
sees vi jo ret snart igjenl"

Liig en Drommende gik Georg op paa sit Vcr-
relse. Han horte, at Hestene bleve spcendte for
Vognen, og rev Vinduet op. Natalie treen ud af
Huset, og steeg ind. Posthornet lod, og i den sæb
som sie Bevægelse saae Georg ud i den skumrende
Aften efter den bortrullende Vogn.

Andet Kapitel.

Da 'Georg ncrste Morgen var i Begreb med
at sætte Staven videre, og treen ind i Gjcestestuen,
fandt han allerede den gamle Skuespildirectenr ved
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Pokalen. „Jeg onfler Dem til Lykke med Even-
tyret fra igaar! tilraabte Denne ham strax: En

fljonnere 'Byrde har vel aldrig ligget i nogen Mands
Arm, fljsndt jeg vel tor sige, at Grevinde Mar
thilde, hendes Sosier, endnu overgaaer hende i

Skjonhed."
„De kjender hende?" raabte Georg hastigt. —

„Vel fjender jeg hende, svarte Hiin: det var den

unge Grevinde Roseneck med sin Onkel, Baron Frei-
leben, Konstens hulde Beflytter." Hoist overraflet,
og ikke uden Hjertebanken, horte Georg det sidste
Navn. Thi netop denne Baron Freileben, som
havde flrevet efter ham, var jo Aarsag i hans Hid-
reise. Et stille Haab, at gjensee Natalie, tillod

ham ikke at tove lcrngere. Mildt hilste han den
Gamle til Affled, og vendte sig mod Doren, men

Directeuren sprang op fra sit Bord, og traadte ham
i Veien. „De er kaldet til noget Stort, fjerte
Herre, raabte han: hvis ikke disse Lineamenter fluffe
mig ; og jeg foler mig fristet til, forelobigen al an-

befale mig til Deres Bevaagenhed. Himlen og Kon-

stens gode Genius vcere med Dem. Vi sees snart
igjen, haaber jeg!" Smilende rakte Georg ham Haan-
den, og begav sig paa Veien med rafle Skridt. Haab
og Lcengsel ledsagede ham.

Tredie Dags Aften, just som han treen ud af
en stor Skov, laae en smilende Dal for hans Fod-
der. Paa hiin Side fremragede en hoi Bygning
med sire Taarne. Veien syntes at gaae teet derr

forbi, og Georg flred fremad med saelsomme For
lelser. Thi jo na'rmere han kom, desto livligere
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talte i hans Sjel en dunkel Erindring, at han fer
havde seet den forunderlige Bygning og dens Onu
givelser. -

I Noerheden af Slottet travede, fra en Sider
vei, en Rytter ham imode, ledsaget af en Tjener.
Det var Baron Freileben. Ogsaa Denne blev ham
vaer, standsede, hilste, og bad ham tage ind paa
Slottet her, som tilhorte hans Svoger. „En ber
synderlig Tildragelse — sagde han — kalder mig
pludselige« hid igjen. Jmorgen haaber jeg, at fore
Dem til Freileben. De finder her imidlertid endnu
en Person, som De kjender, og som vil frydes ved,
selv at bevidne Dem sin Taknemmelighed."

Gjennem en dunkel Lindegang, over en nedladt
Vindebro, kom de ind i en rummelig Gaard.
Hverken her eller i Forstuen kom dem nogen Tjer
ner imode. „Hvad betyder det?" raabte Baronen
forundret, og steg hastigt op ad Trappen. Georg
fulgte ham. De gik gjennem adskillige Gemakker,
omsider naaede de et Dcrrelse, hvis Vinduer vare

tilhylled" med gronne Silkegardiner. Gjennem Do-
ren til et Sideværelse stinnede taendte Lys. Varor
nen treen hurtigt ind.

Ligeoverfor Doren stod en Seng med rode Garr
diner, ved hvilken alt Husets Tyende syntes at have
forsamlet sig i stille Sorg. For de Jndtrcedende
aabnede Halvkredsen sig. Georg saae en Kone,
bleg og stiv, tilsyneladende dod, ligge paa Sengen.
Fuld af Forftrrdelse flog Baronen Hcenderne farm
men. En gammel Tjener noermede sig ham og
sagde: „Vi have forsogt Alt, fljondt forgjeves;
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dog haaber jeg endnu, at det kun er en dyb Af-
magt; Laegen, ester hvem jeg har sendt Vud, maa

snart voere her."
Baronen greb hans Haand, og gik med ham

hen i et Vindue, hvor de lcenge talte sagte samr
men. Idet Georg fulgte dem med Vinene, be-
mcerkede han en gammel Mand, som i Sloprok,
med Nathue paa, sad i Sophaen, og, som det syn-
tes, ubekymret om Alt, hvad der omgav ham, ene

og allene sysselsat med, efter en konsrig Plan, at

stikke hvide og gule Knappenaale i det gronne So-

phabetr«k, hvorved der fremkom de forunderligste
Tegn og Figurer. Hans Blikke vare stivtfoestede
paa Arbejdet, og naar han fra Tid til anden over-

flnede sit Voerk, da floi et saligt Smiil forklarende
over det godmodige Ansigt.

Georg vaklede mellem Forundring og vemodig
Bevcrgelse. Levende sysselsatte ham bel Sporgs-
maal, om han her virkeligen saae Natalie's For-
erldre for sig. Uvilkaarligt noermede han sig Sen-

gen, og fandt strax, idetmindsie hvad Moderen an-

gik, en paafaldende Liighed. Og jo mere han ber

tragtede det blege Ansigt, desto soelsommere blev han
tilmode; han saae ikke mere nogen Ubekjendt for
sig; aldrig havde han kjendt nogen Moder, men nu

bares det ham livagtigt fore, som om han havde
fundet Hende, han saa tidt havde savnet. Hede
Taarer fyldte hans Vine; fuld af Laengsel udstrakte
han Armene efter hende. Uden at agte de Omr

staaende, knaelede han ned ved Sengen, og greb
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sagte den kolde Haand, der, saa kom det ham
fore, havde ledt ham saa fjæiligt t hans Barndom.

Da han reiste sig op, saae han Natalie siaae
hos sig; med Forundring hviilte hendes Blikke paa
ham. Hun syntes strax at gjenkjende ham; en

flygtig Rodme overlod hendes Kinder. Georg greb,
henreven af Dieblikkets Folelse, hendes Haand, og
forte den til sine Lceber. Natalie trak den ikke
tilbage. I dette Dieblik raslede en Vogn ind
i Gaarden. „Marchesen!" raabte Baronen, og iilte
til Doren. Natalie soer synligt sammen, og satte
sig blegnende ned paa en Stol ved Sengen.

Doren gik op; ledsaget af Baronen indtreen
rafl en aldrende Mand af hoi Vext og «del Anr
stand, og gik, alvorlig og hoitidelig, hen mod Senr
gen. Uvilkaarligen gik Georg tilside; ogsaa Natalie
stod op og rraadte nogle Trin tilbage. Den Frem-
mede standsede lidt fra Sengen, udstrakte sin Arm
med udspilede Fingre mod den Liggende, og foestede
sine siivtstirrende Dine paa hende. Trindtomkring
var Alting stille.

Sysselsat med sit Hjertes mangfoldige Bevce-
gelser, bemcerkede Georg Lidet af det, der foregik
i Stuen, for han horte en lydelig Mumlen, og
omsider GlEdesudraab. Han saae alle Ansigter
fulde af glad Forventning, alle Dine foestede paa
Sengen, og da han ogsaa saae hen, bemcerkede

han, at den Liggendes Ansigt ikke mere lignede en

Dods, men en Sovendes. De blege Kinder vplir
vedes; om Munden rorte sig et venligt Smiil;
kort ester beveegede Laeberne sig, som om hun vilde
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tale. Bydende Stilhed, oplostede Marchesen sin
Haand. Omsider begyndte hun med svag Nost:
„Vaerer kun rolige, kjoere Born, Alt vorder nok
godt. Nu ligger det Hele klart for mig. Ogsaa
min stakkels Georg har jeg seet, den togange For-
lorne. Han lever. Haver kun Taalmodighed;
jeg bringer hans Fader ham igjen."

Georg gjorde en hurtig Bevcegelse mod Sen-
gen, da han horte sil Navn. Halvvred vendte

Marchesen sig imod ham, og hans alvorlige Blik
blev, som det lod, hvilende paa ham med nogen
Overraskelse og Forundring. Hvor lidet Georg end
ellers kjendte Menneskefrygt, flog han dog, ligesom
sky for dette Blik, Vinene ned, og treen tilbage.
Derpaa vendte den Fremmede sig om, greb Baro-
nens Haand, og drog ham tilside, idet han talte

sagte til ham.
Manden paa den gronne Sopha oplostede nu

sin Stemme, og sagde til den gamle Tjener: „See,
Henrik, er dette ikke Livet? Her et Hoved, der et

Hoved, histover, herover, paa Kryds og paa Tvers!
Hvo som er midt i det, seer overalt kun Uorden,
Vilkaarlighed, blindt Tilskrive, og cengster sig, for
at hitte ud af den vilde Labyrinth; men Den, hvis
Vie svcever frit derover, seer Sammenh-rng, Skik-
kelse, Betydning og Eenhed allevegne. Det Hele
formaaer rigtignok kun den kjaere Gud at overskue,
men stykkeviis idetmindste bor ogsaa Konstneren kun-
ne det."

Natalie kastede et smerteligt Blik paa Georg.
Men Baronen erklcerede, al Fare var nn forbi, og
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en aldeles uforstyrret No var det Eneste, den Syge
behovede. Selv forte han Georg til det for ham
bestemte Daerelse. „Jmorgen, sagde han ved Aft
steden: endnu «morgen maa De blive her; men

saa haaber jeg, gandske at kunne tilhore Dem og
Deres Konst. Her — vedblev han, idet han op-
lukkede Deren til et Sideværelse — dette lille Bi-
bibliothek kan maaskee skjenke Dem nogen Under-
holdning imidlertid. Hist finder De ogsaa alt for-
nodent Malervcrrktoi. Begge mine Niecer fuske en
Smule."

Ejerne havde Georg spurgt ham, hvad det var
for en Georg, den Syge havde ncevnt, men han
vovede det ikke, da Baronen med Flid syntes at

undvige enhver Forklaring over det Forefaldne. Af
den gamle Tjener, som opvartede ham ved Aftens-
maaltidet, erfarede han imidlertid, uden at sporge,
at den Syge udentvivl havde meent en Dreng, som
engang ved Morgengry var funden i Slotsporten,
og siden opdragen med Herskabets egne Born, men

pludseligen, sex Aar gammel, forsvunden paa en

ubegribelig Maade. Grevinden havde elsret ham
meget hoit. Ved denne Leilighed horte Georg og-
saa med Forundring, at Marchesen om kort Tid
skulde holde Bryllup med Natalie's Soster.

Tredie Kapitel.
Mod Morgenstunden drog en Ncekke forunder-

lige Drommebilleder forbi den Sovende. Han saae
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sig sidde hoit oppe paa et nrcegtigt Bjerg, omgiven
af et klart Lys, der ikke kom fra Solen — thi det

var Nat — men fra et funklende Nordlys. Dybt
under ham havde et hvidt Skyhav leiret sig, og ber

tog ham al videre Udsigt. Ncer og fjernt, i en

Halvkreds, fremragede adskillige Bjergtoppe, som
lignede den, hvorpaa han sad, og paa dem alle

saae han kcempemcrssige Skikkelser sidde — han selv
blev stedse storre, jo laengere han sad —

og Adskil-
lige af dem bares ham for at vcrre gamle Ber

kjendte; ja, i sin naeste Nabo troede han tydeligen at

gjenkjende den gamle Mand fra den gronne Sopha,
Natalie's Fader, og kort efter fornam han ogsaa

hans Stemme, som tilraabte ham: „Nu, min Bedr

sie, vi kunne vcrre glade, at vi have faaet saa gode

Pladse — histnede i Parterret er der en forsmceder
lig Hede! Nu begynder det strax; seer De, hist
trcekker allerede Ouverturen op." — En mork Torr

densky steg op paa Horizonten. Enkelte Lyn knitr

trede. „Horer De Trompeterne?" raabte den Gamle.

Jo ncrrmere Skyen kom, desto heftigere bevcrgede
den sig, og Georg saae nu, at det var Ouverturen
til Don Juan, den opforte. Men da styrtede den

sig bragende i Taagehavet under hans Fodder, som
nu ligeledes begyndte at bruse i heftig Bevcrgelse,
hvorved snart en, snart en anden Plet af det underr

liggende Land blev synligt for hans Dine. — Han
saae et gammelt Slot i gothisk Stiil; i dets hoie
Haller og vidtloftige Haver saae han sig selv som
Barn lege med to deilige Smaapiger, og da han
saae den Ene i der dunkle Die, blev det ham pludr
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seligen klart, hvi Natalie var forekommen ham saa
bekjendt, thi det var netop hende. Kort efter saae
han sig i en mork Skov; en tilsioret Dame af adel
Skikkelse iilte hen til ham, kastede sig paa Knoee for
ham, sluttede ham til sit Bryst, vg kaldte ham sin
Son; omsider forte hun ham til en Vogn, en gamr
mel Mand loftede ham ind, og Vognen rullede bort.
— Nu viste sig det Huus, der beboedes af den

gamle Lorentz Haberland, hans trofaste Leerer, som
han hidtil falskelig — det erfarede han nu — havde
anseet for sin Fader. Huset forvandlede sig til det

Indvendige af en Kirke; for Alteret kneelede en

qvindelig Skikkelse, der, saavelsom den ved hendes
Side kncelende Mand, forekom ham saare bekjendt;
en Prcrst sammenfoiede deres Hoender, og idet Brur
den udtalte det hoitidelige „Ja" , sank hun afmoeg-
tig til Jorden. Georg troede i dette Dieblik lyder
ligen at see, at det var Natalie. „O Gud! raabte
han hoit: Gift!" og tilhyllede sit Ansigt. Da lod
i Luften over ham en stel, skraldende Latter, og da

han harmfuld vendte sig, og saae iveiret, saae han
hoit over sig paa en Gletscher, som forestillede Gal«
leriet, en haeslig Abe, som var Narren i den gyldne
Buk og ingen Anden.

Stedse hurtigere og mindre' sammenhængende
fulgte Scenerne paa hinanden. Ligeoverfor ham
viste sig et uhyre Speil, og da han saae deri, saae
han, isiedetfor sig selv, den unge Skuespiller, han
for kort siden havde seet, truende, med dragen Dolk;
derpaa saae han sig i en Skov ved Bredden af en

28 B. (11)
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Sse, Narakie laae i hans Arme og tilstod ham stn
Kjoerlighed; men strax efter byggede Skyerne el

svcrrl Staffelis, han havde Pensel og Palette i Haam
den, men bortkastede begge Dele med Forfoerdelse,
da han, isiedetfor Natalie's Portrait, som han vilde
male, saae en afskyelig Larve danne sig paa Lcerrer
det under hans Pensel; herover loe atter Aben oppe
paa Gletschergalleriet, men under ham lod en Rost
— det var den gamle Skuespildirecteurs — som
raable vredt: „Her leer man ikke!" — Imidlertid
havde Skuepladsen atter forandret sig. Som den
gamle Fyrste i det Sorgespil, Georg for faa Dage
siden havde seet, laae Marchesen flumrende paa en

Seng; den samme qvindelige Skikkelse, der nys
knælede som Brud ved Alteret, treen ind, ledsaget
af den unge Skuespiller, som noermede sig Sengen,
og med den blinkende -Dolk sigtede efter Faderens
Hjerte. Herover opstod en gruelig Tumult i det

usynlige Parterre; tusinde Stemmer strege mellem

hinanden, men hsiere end Alle, streg Skuespildirec-
tenren: „Gevalt! Mord! Brand! Teppet ned! Lyr
sene ud!" Hylende soer Stormen frem af Bjerger
nes Kloster, Jorden bcevede, bragende faldt Nordlyr
set ned af Himlen. Paa eengang befandt Georg
sig nede i Dalen, hvor han i stor Angst trEngte sig
frem, thi bag sig saae han Skuespilleren, nu i Unir
form, og Marchesen, som Begge forfulgte ham med

dragen Kaarde, og stedse sik Fleer og Fleer i Led-

tog med sig; men midt iblandt dem lob den gamle
Skuespildirecteur, og streg: han var en ruineret
Mand; det itnflagne Nordlys kom ham allene paa
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SO Rd., og havde vtvret i nyeste Smag; de sonder-
revne Dekorationer kunde han flet ikke beregne;
man ffulde dog nogenlunde erstatte ham hans Skade;
o. fl v. Saaledes gik den gale Jagt op ad Bjerg
og ned ad Bakke; stedse hoiere steeg Georgs Angst,
stedse normere kom hans Forfolgere, da tog en ynr
dig Bogeffov ham i sit Skjod. Pludseligen blev nu

Alting stille. Han var tilmode, som om han nu

ncermede sig sit elffede Hjem, og dog kom Alt ham
mere fremmed fore, jo längere han ffred frem.
Omsider treen han ud paa en fri Plads, og for
ham stod den smukke Kone med Sloret, som
han tilforn havde seet, og som havde kaldt ham
Son. Et mildt Skin syntes at ndgaae fra den
cedle Skikkelse, hendes Ansigt straalte af salig Forr
klarelse. Blidtsmilende strakte hun sine Arme imod
ham. Greben, overvældet af en Folelse, som nu

for forstegang hcevede hans Bryst, sank han ned for
hendes Fodder, ffuede derpaa op til hende, og kunde
ikke see sig m«t paa den uendelige Kjcerlighed og
Godhed i dette hulde Ansigt, og paa de msrkeblaae,
halvt i Salighed, halvt i Vemod svsmmende Ome.
„Moder, min dyrebare Moder! raabte han: Min
stakkels Moder!" Taarer Mdede hans Kinder. Hun
boiede sig ned over ham og hviffede: „Georg, min
elffede Son, bring Din Fader og Din stakkels Brn
der min Hilsen!" Han vilde gribe hendes Haand,
da veeg hun tilbage, og fjernede sig stedse videre fra
ham, og hendes Trcek bleve stedse ukjendeligere, indr
til den elffede Skikkelse omsider henflod i en let

(11)



164

Sky, som, farvet af Morgenroden, steeg mod Himr
len. — Georg vaagnede i stor indvortes Bevoegelse.

Fjerde Kapitel.
Solen kastede sine forste Straaler ind i Voereb

set. En gylden Sky svcrvede forbi det hoie Vindue.
„Moder, min Moder!" raabte Georg hoir. Det
varede loenge, inden han kunde besinde sig og vverr

lyde sig om, at han kun havde dromt. Men endnu
var hans hele Sjel fuld deraf. „Nei! raabte han:
Det var intet Spil af ophidset Blod, intet tilfceldigt
Goglerie! Jeg har seet hende livagtig, hun har
aabenbaret sig for mig, det var min Moder, og im
gen Anden. Hvad er da Liv, naar denne Drom
ikke var det? Nei, jeg har seet Dig, Du elstede
Moder^ LK ak, nu ere Dine Serber vel evigt stumr
me for denne Verden! Men leve stal det Billed,
Du har efterladt mig, vgsaa udenfor mig; jeg vil
opfatte det paa Lcerredet, som det lyser og straaler
i mig, at alle Mennester, som see det, stulle elste
Dig!" Han sprang op, slæbte sig hurtigt paa, og
iilie ind i Sideværelset. Her fandt han Alt, hvad
han behovede, og faengsiede det dyrebare BilledS
Trcek, sonr foresvaevede hans Sjel, i en flygtig Tegr
ning paa Papiret. Derpaa forte han det over paa
Lcerredet, som, staaende paa Staffeliet, syntes at

indbyde ham dertil.
Men ved dette Arbeid vaagnede nu ogsaa de

andre Skikkelser, som havde viist sig i hans Drom,
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vg bragte hans Sjel i en stedse stigende utolig Ve-
vwgelse. Han gik just, med Pensel og Palette
i Haanden, med hastige Skridt op og ned ad Gulvet,
da Doren gik op, og Baronen hurtigtindkroedende,
uden at sige et Ord, kom ligehen imod ham, blev

siaaende for ham og saae ham siivt, dog mildt,
i Ansigtet. „Ja, udbrod han omsider: det passer
altsammen! De blaae Dine med de sorte Bryn,
Arret i Panden, ogsaa Navnet det samme! Og
hvor gammel er De?" — „Tre og tyve Aar!"
svarke Georg studsende og forventningsfuld. Hans
Hjerte bankede.

„Sex og sytten — rigtigt! raabte Baronen:
Og denne Dag?" Han viste ham en Seddel. Georg
begyndte at læfe: „Denne Dreng har i Daaben
faaet Navner Georg, og er fodt den tolvte Marts."

„Det er min Fodselsdag, sagde han: som
min Fader har sagt mig." Baronen udstrakte Ar-
mene imod ham; hans Aine fyldtes med Taarer.

„Saa er det virkelige» sandt? sagde han med be-

vcrget Nost: Dor gode Georg! Vor stakkels Georg!
Saa have vi Dig igjen!" Han omfavnede ham, og

trykte ham til sit Bryst. Georg stod som en

Drommende.
' „Ak, min dyrebare Ven — vedblev Baronen

— see ikke paa mig med saadan fremmed Forund
dring! De er ingen Fremmed mere i dette Huus.
Fra det Dieblik af, De blev funden her med denne

Seddel, gjaldt De for en Soit af Huset. Af min

Soster blev De opdragen; vi Alle have elsket Dem

saa hjerteligt. Og da De pludselige» forsvandt paa
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en saa ubegribelig Maade, sorgede vi da ikke, som
om Enhver af vs havde mistet sit eget Barn? Nu,
Gud vwre lovet, at vi har Dem igjen l"

Georg greb rort Baronens Haand, og trykte
den til sit Hjerte, og bad ham tilgive ham hans
Overraskelse og Forundring, ister da han ikke begreb,
paa hvad Maade denne for ham saa vigtige Op-
Lagelse kunde stee. — „Ja saa, det veed De endnu
ikke? sagde Baronen: Dermed havde jeg rigtignok
stnllet begynde. Historien er kortelig denne: En af
Marchesens Folk, som for sytten Aar siden tjente hos en

Fru von Wallenrodt, hjalp dengang til, at bortfore
Dem herfra, og fulgte derpaa sit Herstab til den
gamle Lorentz Haberland; hos ham blev De, og
bemeldte Tjener maatte aarligen bringe ham en an-

feelig, til Deres Opdragelse bestemt Pengesum. Han
saae Dem igaar, horte Deres Navn, og holdt det
for sin Pligt, at sige os Alt. Hvo hiin Fru Wal-
lenrodt iovrigt har voeret, det vide vi ligesaalidet,
som hvad der kan have bevæget hende til, at lade
Dem bortfore herfra. Imidlertid er det dog af
Tjenerens Fortcrlling klart, at hun virkeligen var
Deres Moder og den Samme, som fem Aar tidli-
aere havde udsat Dem her ved Slottet. Men —

folg mig nu til min Soster, hun venter Dem med
L«ngsel."

Han drog ham med sig. Paa Trappen modte
ve Marchesens Tjener. Georg mindedes ret vel,
at han ofte havde seet ham i sin Pleiefaders Huns.
Hundrede Sporgsmaal svvevede paa hans Tunge;
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men Baronen lod ham ingen Tid dertil, men forte
ham ind i Grevindens Daerelse.

Hun sad paa Sophaen ligeoverfor Deren. Nar
talie stod hos hende. Georg solle sig ved Indlrcer
delsen noget beklemt og forlegen, men altsom han
ncrrmede sig hende, og hendes Ansigtstræk bleve

ham klare, forsvandt ogsaa al Forlegenhed, thi Godr

hed og Kjcerlighed kom ham, som gamle Bekjendte,
imode af de venlige Oine, han folte sig ikke mere

fremmed, sytten Aar vare glemte, han var endnu

siedfe denne elskede Moders elskede Son. Taus og

smilende gjennem Taarer rakte hun ham sin Haand;
inderlig bevcrget knoelede han for hende, og trykte
hendes Haand snart mod sine Lceber, snart til sit
Bryst. „O min dyrebare Moder! raabte han:
Saaledes tor jeg dog kalde Dem endnu?" Hun
boiede sig over ham og kyssede ham paa Panden.
„Ja, sagde hun blidt: jeg er endnu Din Moder,
som tilforn, og . Du er bleven min Kjeerlighed varrd
— jeg veed det vel, Du er min vakkre Georg!
Nu adstilles vi ikke mere."

„De er lykkelig, Grevinde!" sagde en fremmed
Stemme, og da Georg vendte sig, saae han Mar-

chefen, som imidlertid var indtraadt. „De er lvkr

kelig! gjentog han: De har en Son!" — „Dem,
kjcere Marchese, sagde Grevinden blidt: Dem har
Namren givet, hvad Hjertet har givet mig. De

behover ikke at misunde mig min Lykke." — Bitt

tertsmilende svarte han: „De taler ret! Naturen har
givet mig en Son, men hans Hjerte spotter Natur

ren. Hans Hjerte veed Intet af hanS Fader!
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Ulykkelige Fader! To Ssnner, og dog barnlos!
Den Ene har jeg mistet, inden han kunde eisset
mig, den Anden har jeg mistet, fordi han aldrig
har eisset mig. O, jeg har ingen Son!"

Der laae noget Hjerteftjoerende i den tilsynelar
dende Rolighed og i den ncesten tonelose Stemme,
hvormed Marchesen sagde disse Ord. Georg solle
sig greben af inderlig Medlidenhed, og han kunde
havt Lyst til at trcede hen for ham, og sige til ham:
Du stakkels Mand, lad mig vcere Din Son, jeg vil
elfte Dig!

„Marchese! raabte Grevinden rystet: De har
forsiodt Deres Son, hvorledes kan han elfte Dem?"
— Koldt saae han paa hende, men en hurtig Ild,
som vverfloi hans Kinder, vidnede om hans Hjertes
Bevægelse. „Just derfor! sagde han: Det er forbi.
Jeg har ingen Son mere!"

Doren gik op. En Dame treen ind, som Georg
sirax kjendte at vcere Grevinde Mathilde, Natar
lie's Soster. Hurtigt gik Marchesen hende imode,
vg, gribende hendes Haand, raabte han: „Dette er
den Haand, som bringer mig Erstatning for Alt,
hvad jeg har tabt; dette er den Fredsengel, som ftal
jevne al Strid i dette Bryst, og lede mig hnldt til
sit Hjem."

Georg troede at bemerke, at Mathilde bleg-
nede og bcevede; Natalie vendte sig bort; Grevin-
den og Baronen floge, tause og forlegne, s?inene
ned, og der opstod, for nogle Minuter, en bange,
sælsom Stilhed, hvorover Georg undredes.
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„Nu, Mathilde, raabte Grevinden omsider, syns
ligt bestrcebende sig for, at give Samtalen en an-

den Vending: nu, mine Born, der have I Eders
Barndoms Legebroder igjen! I havde vel ikke gjenr
kjendt den lille Georg?"

Mathilde oploftede de store, sorte Øine til ham, og
sagde vemodigtsmilende: „Det var en god Tid, da vi Tre
endnu vare Born!" Derpaa gik hun hurtigt hen
mod Natalie, og skjulte sit Ansigt ved hendes Bryst.
Natalie fluttede hende med Heftighed i sine Arme,
og nu iilte Begge til Moderen, og kncrlede for
hendes Fodder, og hun lagde sine Hcender paa de

blomstrende Dottres Hoved og velsignede dem. „Ak,
min Moder! sagde Mathilde sagte k ^Hvi kunne vi
ikke altid blive Born!"

Femte Kapitel.

Georg var udgangen med Baronen, for noiere
at udsporge Marchesens gamle Tjener. Da han
blev kaldt til Grevinden igjen, var Marchesen her
ikke mere. Han var, som det hedte, bortreist paa
nogle Dage.

„Du har meget at fortcelle os, min Son!
raabte Grevinden ham imode: Scrt Dig hid tilos.
Vi have ikke seet hinanden saalcenge." Og Georg
satte sig, og begyndte at fortælle om sin Pleiefader,
Maleren Lorentz Haberland, hvorlunde Denne havde
olflet ham som sin egen Son, opdraget ham i Her;
rens Frygt, oplært ham i sin Konst; og jo lcem
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gere han fortalte, desto lettere blev han om Hjer-
tet, desto friere og varmere, og han vidste saalunde
at fremstille saamange Tr«k af sit Liv hos den

gamle Maler, vidste saa morsomt og rorende tillige
at udmale Dennes ejendommelige Soerheder, at

han bragte alle sine Tilhorers i den muntreste Stem-

ning. „O, for ham hid tilos! raabte Grevinden:

hvor gjerne onflede jeg at takke ham for hans tror

faste Kjoerlighed til Dig, min Son!"
. Georg tang nogle Aieblikke, og fcrstede sit Blik

paa Gulvet; derpaa sagde han sagte, med bevoeget
Rost: „Ak, kjaere Moder, han lever ikke mere! Af-
vigte Aar var jeg endnu i Rom, da jeg fik et Brev

fra ham, hvori han besvor mig, ihasi at komme

hjem: han folie sig Doden ncrr, og onffede hjerter
ligt, at see mig endnu engang, da han havde noget

Vigtigt at meddele mig. Jeg kilte strax tilbage,
men kom forsilde. Da jeg treen ind i Huset,
havde de allerede baaret den gode Fader ud."

Eftertcenksom rystede Baronen paa Hovedet. „Og
aldrig har han givet Dem et Vink om Deres Herr
komst?" — „Aldrig! svarte Georg: Ei engang blandt

hans efterladte Papirer har jeg fundet del Mindste,
som kunde hentyde derpaa."

„Forunderligt! tog Baronen Ordet: Thi efter
den gamle Tjeners Udsagn, har hiin Frn Wallen-

rodt, som nogle Aar efter at Georg var bortft-rt
herfra, er dod i en Herrnhutercolonie, kort for sit
Endeligt ladet den gamle Lorentz Haberlanb tilstille
et forseglet Papiir med den Udffrivt: „Til min Son

Georg."
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Grevinden rakte Georg sin Haand, og sagde
mildt: „Jeg kan ikke voere vred paa den Gamle
derfor. Han har derved sikkret mig min Moderret
til Dig." — „Ak, spurgte Georg rort: hvormed har
jeg fortjent saamegen Kjoerlighed?" — „Du stal
ogsaa forsi fortjene den, svane Grevinden: derved,
at Du elfter mig ligesaa hjerteligt igjen." — „O,
min Moder! raabte Georg med Begeisiring: saa
har jeg allerede fortjent den!"

Sjette Kapitel.

Dagen var forgangen i fortrolige Samtaler.
Men ftjondt Georg vel havde omtalt sin sælsomme
Drom og sin Moders Aabenbarelse, talte han dog
ikke et Ord om det begyndte Maleri, thi kun fuld-
endt ftulde det fremtrcede for Verdens Ome.

Nu stod han, silde om Aftenen, atter for Bille-
det, med bankende Hjerte, bevoeget af Frygt og Haab,
af Lcrngsel og Henrykkelse, af Smerte og Lyst. Han
elftede Natalie, og havde intet Liv, uden i hende —

ene Tanken om Natalie's Stand og om hans egen
tvetydige Herkomst, greb smerteligt forstyrrende ind
i dette Liv. „Du stakkels Hittebarn! sagde han
stille hen for sig: Du stakkels Hittebarn!" Han
traadte hen til det aabne Vindue. Natten var stille
vg varm. Maanen glimtede gjennem dunkle Skyer.
Georg følte sig beklemt; ude i den frie Luft, haa-
bede han, vilde hans Bryst aande friere.
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Han slukkede sit Lys, og liftede sig ned ad Trap-
pen, for at gaae ned i Haven. Men han fandt
den hertil forende Dor allerede lukket, og vilde just
tiltroede Tilbagevejen til sit Voerelse, da han horte
En komme ned ad den dunkle Trappe. Han stod
stille. Den Jmodekommende ogsaa. Strax efter
folte han sig greben ved Armen, og en svag Stem-
me sagde til ham i fortrolig Tone: „De vil ogsaa
til Kong Hans?" Georg vidste ikke, hvad han fluide
toenke. „Vi gaae een Vei Begge! vedblev Stem-
men: Behag blot at folge mig, jeg veed god Ber
fled." Den Talende traadte nu ud paa Gangen,
her var det noget lysere, og til sin Skrcek troede

Georg at gjenkjende den gamle Greve. Men inden
han kunde besinde sig, havde Denne allerede trukket

ham ind i en Sidegang. Maanen flinnede gjen-
nem de hoie Vinduer; Georg saae, at han ikke

havde taget feil: det var virkeligen den gamle
Greve.

Han folte sig stoedt i den storste Forlegenhed.
Skulde han raabe om Hjelp? Det var allerede me-

get silde, hele Huset syntes at ligge i dyb Sovn.
Han torde ikke udscctte Grevinden for denne Skrcek.
Skulde han forsoge, selv at bringe Greven tilbage?
Det var ar forudser, at han vilde scette sig -til Mod-
voerge, og saa vilde Folgerue blive de samme.
ZEngstelig saae han sig om til alle Sider, og lyt-
tede efter en levende Lyd. Alt var stille; Intet
porte sig, uden Gjenlyden af deres Fjed i de hoie
Gange, thi Greven trak ham videre og videre
med sig.
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„Men for Himlens Skyld, Hr. Greve! raabte
Georg halvhoit: Hvorhen vil De? Det er silde
paa Natten!" —„Hvorhen? hvorhen? afbrsd Gre-
ven ham sagte: Til Kong Hans, min gode Ven!
Derhen maa bi Alle, Alle, siger jeg Jer. Det
maa vcrre Dag, det maa veere Nat — gjor intet
til Sagen. Er I maaffee en Konge, min Ven?
I maa til Kong Hans: han er mergligere end I.
Er I en Keiser? Kan ikke hjelpe Jer — I maa

til Kong Hans! Alt Liv er ham hjemfalden. Kan
ikke hjelpe Dem, Sire! Her, sort, afsted! Tryk
Kronen fasi, fald ikke over Purpurkaaben! Nu maa

her flyves! Husch! Foler Eders Majestert Vingerne
ved Benene? Husch sch — !"

Greven bredte Armene vidt ud, dog uden at

slippe sin Ledsager, og gjorde mcegtige Spring. Georg
var heel grueligt tilmode. Det var nccsten, som
om Tankerne i hans eget Hoved begyndte at dreie
sig og forvildes blandt hverandre.

Plndseligen standsede Greven. „I er en Konstr
ner! sagde han: Nu husker jeg det, en Maler er

I. En Maler! Og I vil ikke lære at kjende
Kong Hans? Konstneren skal studere Livet: meget
rigtigt! Men, I indffrcenkede Daarer, Den kjender
jo kun Livet halvt, som ikke Doden kjender! Kom,
nu er det den rette Tid. Ved Midnat spiser Kong
Hans Nadvere med Spogelserne, og Verden har
et OieblikS Ro; men kun et Oiebliks: saa griber
han atter Leen, og det rode Liv vorder atter blegt.
Seer I vel, naar vi kunne passe dette Oieblik,
da er en stor Skat vores, fom ligger skjult derinde
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i Gravene. Men tag Jer iagt! Jeg har hort tale om

Folk, som have mistet Forstanden derved. Tag
Jer iagt for Galflab, siger jeg!"

De stode nu for en liden Jerndor. Greven
taug, og syntes at besinde sig paa noget. Georg
haabede, at dette var Maalet for den natlige Lyst-'
tour, og nu lykkedes det ham vel, at bringe Gre-
ven tilbage. Men heri stilede han meget. Med

hemmelighedsfulde Geberder tog Greven en Nogle
frem, og gav Georg et Vink, han fluide lukke op
dermed. Nu blev Denne dog nysgjerrig efter at

vide, hvad der var fljult bag denne Jerndor: han
tog Noglen, og forsøgte at lukke op. Laastn var

gandfle rusten, og kun Georgs anstrengte Kraft
lykkedes det omsider, at overvinde dens Modstand.
Raslende gik Doren op; Greven lagde Fingeren
paa Munden, flred foran, og trak Georg efter sig.

De befandt sig i en Kirke, ikke langt fra Alr
teret. Paa begge Sider, langsned med Pillerne,
syntes Gravminder at staae, prydede med allehaande
Billedværk. Ligeoverfor dem, halvt indmuret i Voegr
gen, reiste sig en harniflklaedt Mands Kaempeflikr
kelse. Maanen kastede just et klart Lys derpaa,
og det var, som om den gamle Ridder flred dem

imode med truende Mine. „Lad blot voere, at see
paa ham! sagde Greven sagte: Ikke sandt, han
truer, og gjor stele Grimasser? Men lad det ikke

anfeegte Jer. For Klokken siaaer tolv, kan han
ikke komme frem af Muren, men saa gaaer han
til Taffels."
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Da Hortes en Puslen paa den modsatte Side
af Kapellet. Den store Floidor aabnedes, og lukr
kedes igjen. Greven gav Georg et Vink, han stalde
forholde stg gandste stille, og trak ham hen ril en

Bedestol tæt ved Dcrggen.
En lang, tor Mandsstikkelse naermede stg med

iilsomme Fjed. Greven tilhvistede Georg: „Det er

Kong Hans! Hold Jer for Guds Skyld rolig!
Han er idag i Civildragt, men jeg fjender ham
alligevel. Hor blot, hvor den gamle Beenrad klap-
rer ved hvert Trin!"

Jo ncermere Skikkelsen kom, desto bekjendtere
syntes den Georg at vnre. Midt i Kapelle blev
den staaende, og saae sig om til alle Sider, som
om den sogte noget. Maanen bestinnede den klart.

Georg kunde ikke tvivle længer — nei — det var

den gamle Skuespildirecteur.
Floidoren i Baggrunden gik atter pibende op.

Skikkelsen lob hurtigt hen til et Gravmæle ved Si-
den, klattrede med ængstelig Behændighed op derr

paa, og forsvandt bag de derpaa staaende Steen-
billeder. Georgs Forundring og Forventning voxre
med hvert Vieblik.

To nye Personer traadte ind. En af dem bar
en Blindlygte. „Nu gaae de strax til Taffels!
sagde Greven: GMerne begynde alt at samles.
Blot de ikke blive os vaer, saa maa vi spise med.
Er I sulten?"

De to Mcend gik op ad den midterste Gang
og neermede sig Alteret. De vare indhyllede i lange
Kapper. For det Gravminde, hvorpaa den gamle



176

Skuespildirecteur sad, bleve de staaende. Den ene

tog lo Lys frem under Kappen, teendte dem ved

sin Lygle, og stak dem i de tvende Stager, som
stode paa et lidet Alter foran Monumentet. Der«
paa gik de op til Hovedalteret, satte ogsaa her to

Lys i Stagerne, og gik nu tilbage til den gamle
Ridders i Vaeggen indmurede Steenbilled. Den
Ene kastede sin Kappe af, og lagde Hakke og

Spade, som han havde skjult derunder, hos sig
paa Gulvet. Georg saae er aldeles nbekjcndt Am
sigt. Men da nn ogsaa den Anden lod Kappen
glide ned ad Skuldrene, og lagde ro blanke Klin«
ger samt en stor Bog derpaa, da grnede Georg
som for et Spogelse, thi han saae, at del ikke var

nogen Anden end — Marchesen.
Den gamle Greve, som hidtil havde seet til

med stor Opmcrrksomhed, stod nu hastigt op fra sit
Seede. Hans Dine rullede vildt; over det ellers

saa venlige Ansigt, lagde Vanviddet nu forst sin
frygtelige Larve. Georg skjalv; men strax fattede
han sig, og greb med Mod og Kraft sin Ledsager
ved Armen. Men — da nu Marchesen og hans
Folgesvend grebe fat i tvende Jernringe, for at

oplofte en Steenplade, der laae ved Nidderbille,
dets Fodder, da udstodte Greven et saa graesse,
ligt hvinende Skrig, at Georg i Dieblikkets Skr«k
og Forvirring taenkte, Murene maatte briste og
Loflhvcrlvingen styrte sammen. Flux rev Greven
sig los fra ham og styrtede frem mod Marchesen.
„Holdt, holdt! I Ransnicrnd! streg han: Hvad
dernede ligger, det er Mit! Afsted med Jer! Af,
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sted!" Og hurtigt gribende et af de paa Gulvet
liggende Svaerde, hug han om sig dermed i blindt
Raserie. I hoieste Bestyrkelse vege de tvende
Mcend tilbage for ham. Ei engang Georg vovede,
at komme ham noer.

I dette Oieblik blev det pludseligen gandste
lyst omkring dem; paa samme Tid horte Georg
den gamle Skuespildirecteurs Slemme, som af al
Magt raabte om Hjelp, og da han vendte sig,
saae han Gravminde, som Hiin havde valgt til
sit Skjul, staae i lys Lue. Hvad enten nu en af
Kjerterne havde voeret sat for nar ved Silkegarr
dinerne, .som forbandt Monumentet med Alteret,
eller et af Lysene har varet sat for lost i Stagen,
saa det var falden om og havde stukket Ild i Alr
terbogen: hoit flog Luen op, en tyk Rog hvirvlede
mod Loftet. Skuespildirecteuren arbejdede af al
Magt for at komme ned, og streg derhos »aflade,
ligen: „Hjelp! Brand! Ned mig! Brand!" De
samme Ord gjentog han af og til paa Engelff
eller Italiensk. Georg vidste ikke, hvorhen han
forst stulde vende sig. Da gik Jerndoren op, og
ind traadte Baronen, ledsaget af nogle Tjeners
med Fakler. Kun et Dieblik studsede han, over,
rastet af det scelsomme Skuespil; derpaa iilte han
med sine Folk hen til den gamle Greve og afvab»
nede ham. „Marchese! raabte han over til Denne,
som mork fastede sine Blikke paa Gulvet: Mar?
chese, er denne Eder endnu ikke Advarsel nok?"

88 B. (12)
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Men Georg, som nu saae Greven i Sikker»
hed, lob hen til det broendende Alter, for at kom-
me sin gamle Ven lit Hjclp. Denne var det

imidlertid lykkedes, med sine Fodder al naae en af
de ved Siderne af Gravmoelet staaende Billedstotr
ler, der forestillede Haabet, og havde sat sig saaie,
des paa Nakken deraf, at hans Been hang ned

til Hoire og Venstre. I hoieste Fortvivlelse og
i alle Tungemaal raabte og bad han, man vilde

dog forbarme sig over ham, og ikke lade ham
broende ihjel heroppe paa Nakken af Haabet.
Georg sprang til, og hjalp den Gamle velbehol»
den ned. Imidlertid reve Tjenerne Gardinerne
ned, og standsede Branden.

„Men for Himlens Skyld! raabte Baronen,
som imidlertid ogsaa var kommen til: Kjoereste
Haselmajer, er del Dem? Hvorledes kommer De

hid, og hvilken ond Aand driver Dem til, ved

Midnatstid at spille Komedie paa vor Oldefaders
Gravminde?" Skuespildirecteuren stammede og kunde

ingen Ord finde til sin Undskyldning. „Nu, nu,
De er forskrækket! sagde Baronen: Gaae tilsengs.
Jmorgen tales vi videre ved. Hvad der saa har
fort vs hid: De er vs altid velkommen." Og
dermed greb han den gamle Greve under Armen.

Mal og siov fulgte Denne ham uden Mod»

stand. Baronen lod Floidorrene lil Kapellet til,

laase indenfra, og tiltraadte Tilbageveien gjennem
den lille Dor med hele Toget, undtagen March«
sen og hans Ledsager, som havde bortfjernet sig
tidligere. Underveis fortalte Georg ham, hvor«
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lunde Alt var tilgaaet. Taus 'horte han til.
Udenfor -Grevens Vcrrelse sagde han sine Gjcrster
Godnat. Men den gamle Skuespildirecteur hængte
sig, efter at man havde anvüst ham hans Vcrrelse,
ved Georgs Arm, og fulgte ham til hans, hvor
han, som oversiagen i alle Lemmer, kastede sig ned

paa en Lcenestol, og lukkede Linene i yderlig
Mathed.

Syvende Kapitel.
Et Qvarteer var vel forloden, og endnu stedse

laae den Gamle i den samme Stilling, ubevceger
lig, med lukte Dine; alle de Sporgsmaal, Georg
gjorde ham, besvarte han kun med en stille, smerr
telig Hovedrysten. Da indtreen en Tjener, satte
en Flaffe med to Glas paa Bordet, og sagde:
Baronen lod Hr. Haselmajer bede ret meget, han
vilde drikke et Par Glas af denne gamle Viin,
hvorved han sikkresi vilde forekomme alle onde Fol«
ger af den havte Skrcek. Haselmajer rorte sig
ikke. Men da Tjeneren var gaaet, aabnede han
det venstre Die en Smule, kastede et Blik over til
Bordet, og lukkede det strax igjen. Georg ffjem
kede i, bragte ham det fulde GlaS, og bad ham
ligeledes folge den omhyggelige VertS Forflrift.
Langsomt loftede den Gamle Armen op, doguden
at aabne sine Øine, famlede med Haanden efter
Glasset, greb det, nippede dertil, og-tomte det.

(12}
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„Jeg er forloren! begyndte han med sagte
Nost: Lilintetgjort! Et Nul! Jeg er mindre end
er Menneske, jeg er en TEsel! Hoistcrrede! — her
stod han op, og stillede stg foran Georg med fos«
dedt Haendcr — Hav den Barmhjertighed, al give
mig nogle Ncesestyvere. Jeg har fortjent det, og
maastee lader Skjebnen sig forsone derved. Thi
ak, hvad stal jeg nu sige Baronen imorgen? Jeg
maa lyve for ham. Og vil han troe mig? Hvad
vil han tænfe om mig?" Han lob hen lit Bor«
det, fljenkede et Glas fuldt, og tomte det i eet

Drag. „Forbandet — sagde han — forbandet
v«re al Godmodighed og Artighed i Verden ! Lroe

mig, Godmodighed er den sande Last, som staaer
sin egen Herre paa Halsen. Seer De — jeg vil
betroe mig til Dem; De vil hjelpe mig, De vil
rande mig, thi jeg seer del paa Dem, denne runde

Hage, denne blodtformede Mund, denne mildlrunr

dede Noesetip — ja, min Bedste, De er ozsaa En

af de godmodige Narre! — Nu, seer De vel,
den forste Elsker i mit Sknespisterselskab — De

fjender ham jo — seer afvigte Aar Grevinde
Mathilde i Doberan; en usalig Lidenstab griber
ham med gruelig Magt. Den lader ham hverr
ken Rist eller Ro, den fortærer ham, ja, den vil
drcebe ham, hvis den ikke tilfredsstilles. Jeg er

Vidne dertil, og betvungen af Medlidenhed, drer

ven af Godmodighed og Artighed, lader jeg mig overr

tale til, al folge ham hid, og her med mine
graae Hartr at spille postillon d’amour. Og
som jeg nu sniger mig gjennem Haven i den



181

stille Nat, kommer tvende M-rnd, indhyllede i Kap-
per, henimod mig, og paa M«let fjender jeg aller
rede langtfra Marchesen, som efter min Former
ning var reist herfra. Og Herre! Denne Man
chese er den unge ^Skuespillers Fader, og denne

Marchese er Grevinde Mathildes bestemte Brudr
gom! I min dodelige Skrcek tiltroeder jeg i Hast
Tilbagetoget; de to Mcrnd folge mig i Hoelene,
jeg finder Doren til det gamle Slotskapel halv,
aaben, uden Betoenkning flyer jeg derind, og tre^
mig nu fuldkommen fikker. Paa det Lag!
saa herhen forfolge Moendene mig, og for mig
bliver intet Andet tilbage, end at skjule mig paa
hiint ulyksalige Monument. Det øvrige veed De."

„Marchesen er den unge Skuespillers Fader?
raabte Georg forundret: Marchesen?" — „St!
Tal ikke saa hoit, sagde den Gamle, og lagde
Fingeren paa Munden: Kun Dem har jeg sagt
det. De vil ikke forraade mig, ikke gjore mig
vg ham ulykkelige. Han er hans Fader. O, jeg
gruer for denne Marchese! Efter at han paa en

soelsom Maade, og som man siger, ikke uden egen
Brode, har mistet en elsket Hustru og sin yngste
Son, har han ogsaa forstodt denne sin Forster
fodte, og lEgger sig nu efter hemmelige Konster
og Videnskaber, for at stille sil fattige Hjertes
Savn. Efter at have bortkastet sin Himmel, har
han givet sig i Helvedes Vold, vg Alt hvad der
kommer ham noer, maa gaae tilgrunde med ham.
Den gamle Greve har han ogsaa lokket til, at

tage Deel i hans morke Zdroet, vg en Nat rre
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de Begge, for rum Tid siden, nedsiegne i Slotst
kapellet, og have loftet Stenen af den gamle
Udo's Grav, hvis Billed siaaer indmuret i V«g-
gen, og om hvem Sagnet gaaer, al han, hoisir
erfaren i den forte Konsi, har laget det Pergat
ment, hvorpaa han nedskrev sin Hemmelighed,
med sig i sin Kiste. Hvad der nu videre er ffeet,
har aldrig Nogen erfaret, men vanvittig har den

gamle Greve været siden hi in Nat. Og nu denne

tækkelige Forbindelse mellem Marchesen og Grev«
iw Mathilde! Det kommer mig fore, som jeg
fluer ned i en bundlos Afgrund. Som man siger,
have Greven og Marchesen engang, i en svoermerfl
Begeistrings Stund, tilsvoret hinanden med en

frygtelig Eed, at ville besegle deres Pagt ved at

forbinde deres Familier med hinanden. Da nu

Marchesen troer sig barnelos, vil han, vvervunr

den paa sin gamle Alder af en broendende Kjoerr
lighed til Mathilde, felv opfylde, hvad han har
svoret. Men Grevinde Mathilde troer sig bunden
ved sin Faders Eed, vg underkaster sig, med from
Resignation, Himlens Villie. Og, mcerk vel!

Netop nu maa Sonnen, den forstodteSon, sinde
Faderens Brud, og maa elfle hende, og ak! hvis
ikke alle Solemoerker fluffe, elfles han igjen! Der
seer De de sorte Traade, hvoraf Skjebnen truer

at vKve den grcesseligste Forbrydelse i Tidens Lob!
Og maaflce fleer det Gruelige alt i dette Oieblik!
Thi er den unge Marchese ikke her? Vil han ikke
undre sig over min Udeblivelse og soge mig, ja
vove sig selv ind i Haven? Og naar nu Son og
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Fader modes, Begge med den bittre Harme, med

den brændende Lidenskab i Hjertet! Ak, og jeg kan
ikke troede imellem dem! Hor! Hvad var del?

Horte De ikke et Skrig?" — Han sprang til

Vinduet. „Nei, vedblev han: Alter stille, og

som et Liigklcede ligger den sorte Nat over Ha«
ven. Kun boeres det mig fore, som jeg horer en

uhyre Skjebnes fjerne Vingeflag. Ak, og jeg, en

gammel Ven og trofast Tjener af dette Huns,
kan ikke afvende, hvad der truer. Afvende? Afr
vende, siger du, Elendige? Du, som selv gaaer
den morke Skjebne tilhaande, du, som selv fnu
ger dig ind i dette Huus ved Nattetid, for at

droebe dets Fred, du, som noerer og pleier Unger»
svendens uheldsvangre Lidenskab! O, at det aldrig
blev Dag! Hvorledes skal jeg bestaae for Baro»

nen, min hoie Velynder? Med Foden vil han
sparke til mig, fom til et giftigt Kryb! Ak, og
den fljonne Konlract, jeg just vild« slutte med

ham, for ved Marchesens Dryllupsfcrrd at spille
paa hans Slot — den er forsvunden som en

Sommernatsdrom! See, det er det fljonne Lod
i denne Verden! Veflcrmmet, foragtet, en Spion,
en Tigger er jeg nu. Ingen adelig Familie ind,

lader sig mere med mig. Saaledes har jeg
selv jaget min Lykke ihjel og redet mit Haab til,

flamme som en ussel Skindmaer! Vee mig! Ja,
Let gjorde jeg. Thi stig selv, bedste Herre, siig
selv, om Drikke saae mig ridebagloends paa Haabet?
Ha, hvo fom ikke mister Forstanden over saadanne
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Ting, han har ingen at miste! — Jeg vil loegge
mig til Hvile. Tilsengs! tilsengs!" —

Med hsi, tragisk Varrdighed greb han Viim
flasken, stak den under sin venstre Arm, tog sit Lys,
og gik gandste gravitetisk nd af Doren. Forstem
saae Maleren efter ham.

Ottende Kapitel.
Da Georg vaagnede «erste Morgen, bragte Hm

fet« gamle Tjener ham en Afskedshilsen fra Skuer
spildirecleuren, som, efterladende sig et Brev til
Baronen, var bortrejst ved Daggry. Den Gamle
foiede til, at han havde spurgt om Georgs Navn,
og at han, saasnart han horte det, syntes levende
overrasket. „Georg Haberland! Georg Haberland!
havde han udraabt adskillige Gange: Altsaa var
det ham! Hvor saelsomt! Skade, at jeg ikke vidste
det for!"

„Nu — vedblev den Gamle snaksom: De vil
snart finde Leilighed til, at sporge ham selv om

Aarsagen til denne Forundring, thi, som jeg hor
rer, kommer han paa Baronens Slot, for med sit
Selskab at forherlige vor unge Grevindes Bryle
lnpshoitid. Det vil blive en Festivitet! Og tager
jeg ikke meget feil, saa feire vi paa denne Dag
en dobbelt. Thi Grevinde Natalie betanket sig
nok." — Georg stirrede paa ham, og gjentog ueppe
herligt: „Grevinde Natalie!" — „Ih ja, fvarte
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Hiin: den unge Fyrste, hvis Godser grasndse til
vores, beiler til hende, vg ffjondt hun har erklcr-
ret, ei at ville forlade sit Hjem, saalcenge hendes
Forceldre leve, saa tvivler jeg dog ikke om hendes
endelige Samtykke, thi hendes Fru Moder onsker
det selv, vg Fyrsten er en meget vakker og behage-
lig Herre."

Den Gamle var for loenge siden gaaet, og
endnu sad Georg som en Drommende, med Haam
den under Kinden. Omsider sprang han op, og
idet han med hastige Skridt gik op og ned i Stuen,
blev den Beflutning fast i ham, at forlade dette
Huus og ikke see Natalie mere. Han lwnkte blot
paa et passende Paassud. Intet var ham derfor
beleiligere, end et Besog af Baronen, som forestog
ham, endnu idag at folge med ham til hans Slot
Freileben. „Jeg har nu engang gjort Regning
paa Dem og Deres Konst, sagde han: og vi have
ingen Tid at spilde." Georg sukkede, og da Ba:
ronen havde forladt ham, iilte han at indpakke
sit begyndte Materie. Derpaa gik han ned, for
at tage Afsiked fra Grevinden.

Hun var allene med Natalie. Begge syntes
at have grcedt. Georg maatte gjentage sit natlige
Eventyr. Grevinden fortalte ham sderimod, at
Loegen imorges var kommen fra Staden, og havde
fundet Grevens Tilstand uden al Fare. Efter den

sidste voldsomme Rystelse begyndte han endogsaa
at vorde sig Fortiden bevidst, vg der var det bedste
Haab om hans fuldkomne Helbredelse.
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Nu traadte Baronen reisefcrrdig ind, ledsaget
af Mathilde og Marchesen. Georg stod op, at

hilse de Sidste; da skred Marchesen alvorlig hem
imod ham, greb hans Haand, saae ham længe
suvt i Vinene, og flap den derpaa igjen med en

vemodig Hovedrysten. Men Georg vendte sig til
Grevinden og Mathilde, for ihast at sige dem Fare
vel. Dog —- da han nu ogsaa noermede sig Na«
talie, overmandede den Tanke ham, at dette var

et Farvel for evigt. Han trykte hendes Haand
til sit bankende Bryst, derpaa mod sine boevende
Lcrver, og Taarer styrtede af hans Vine. Spor«
geude saae Natalie paa ham; men pludselige« floi
en mork Rodme over hendes Kinder, hun flog V»
nene ned, og med et flygtigt Tryk drog hun Haam
den til sig, vendte sig bort, og gik hen i Vinduet.

Georg skjulte sine vaade Vine ved en dyb Com«

pliment for de Vorige, iilte ud, kastede sig paa

Hesten, og galopperede afsted i saadan Fart, at

Baronen neppe kunde f-lge ham.

Niende Kapitel.

Paa Slottet Freileben fandt de Alt i stor
Virksomhed. Bygningen af det preegtige Huus,
Baronen havde ladet opfore ved Foden af Slots«
bjerget, hvorpaa de stolte Ruiner af den gamle
Borg endnu saacs prange, var nyS bleven fuld«
endt; Værelsernes Udpyntning sysselsatte endnu en
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Moengde Mennesker. Georg maatte, efter Baro«
nens L>nffe, overtage Opsynet med disse Arbeider.
Dog forglemte han ingenlunde sit begyndte Maler
rie. I et til hans Voerelse stodende Kabinet, hvorr
til han stedse bar Nsglen hos sig, havde han op-

siillet det, og arbejdede derpaa i de tidligste Morr

gentimer. Han blev fast i sin Besiulning, ikke at

see Natalie mere, .og modstod Baronens Jndbyr
delser under mangehaande Paastud. Kun sit Mar
lerie vilde han fuldende her, Baronen vilde han
hjelpe at fuldbringe Anordningerne til Bryllupsfer
sien, men Aftenen forinden vilde han forlade Slotr
tet. Det forste Maal for hans Vandring i den

vide Verden stulde være den Herrnhuterkolonie,
hvor hans Moder havde tilbragt sine sidste.Dage.
Saaledes vare nogle Uger forgangne, da Baror

nen uventet meldte ham, at Marchesen vilde holde
Bryllup om faa Dage. Georg blegnede.

„Leile Budstab overraster Dem, sagde Var
konen: og mig kommer denne Fest ogsaa noget ho,
vedkulds i Huset. Dog glceder del mig, at det

steer saa snart. Marchesen er en fortreffelig
Mand, og jeg er overbeviist om, at han vil gjsre
Mathilde meget lykkelig; alligevel har jeg, uden at

vide hvorfor, seet denne Hoilid imode med bange
Forventning. Jo for den vorder holdt, desto for
vorder jeg hver Bekymring qvil, og den forunder«
lige Anelse, som hidtil har hviilt saa tungt paa

mig, har ingen Noering mere. Spar Intet, for
at fuldende idetmindste det Nodvendigste; især anr

befaler jeg Dem vort lille Theater. Ogsaa Marr
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chefen er en Elster af Skuespillet, og jeg har alle,
rede sendt Jilbud til vor gamle Ven, Haselmajer."

„Og Grevinde Natalie's Bryllup —
— ?"

spurgte Georg med vaklende Slemme. Forundret
saae Baronen paa ham en Stund, derpaa sagde
han med et halvundertrykt Smiil, som spillede om

hans Mund: „Nei, min Georg! Natalie's Bryllup
kommer ikke til al staae dennesinde. Hun har
endnu igaar paa det bestemteste erkläret sig mod

enhver Forbindelse, som kunde stille hende fra hen,
des Foroeldre."

Det var en liflig Musik i Elsterens Oren.
Men — saa tiltalte han sig selv, da han var allene
— du Daare, hvi jubler du da? Hvad Lykke ha»
du da fundet? Om end Natalie ikke crgter Fyr,
sten, forandrer da dette det Mindste i dit Forhold
til hende? Og er du ikke ligefuldt det arme

Hittebarn?
Men han maatle sige, hvad han vilde: det

uforstandige Hjerte vedblev endda at juble, og hans
Beflukning, ei at see Natalie igjen, begyndte stoerkt
ar vakle.

Tiende Kapitel.

„Ja, raabte Georg, Morgenen 'for Bryllups,
festen: ja, endnu engang vil jeg see hende, endnu

engang indpræge de milde^ herlige Trak i mit
Hjerte, og derpaa fly!"
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Billedet var nu ncrsten fuldendt, og tvrde vise
sig for Fremmedes Blikke. Hvo kun

, forloenke
Konstneren i, at han selv vilde indfore det i Ven
den, selv vcrre Vidne til dels Indtryk paa dem,
han viste det? Han bragte Maleriet ind i el lyst
og rummeligt Voerelse, som paa den ene Side
gr«ndsede til hans, paa den anden til Skuespil,
salen, og opstillede det her i tiiborligt Lys.

Han var endnu ikke soerdig dermed, da han
horte Pidstesmcrld og Vognraslen paa Steenbroen
udenfor Slvtsgaarden. Hans Hjerte begyndte at

banke; han meente strax, det maatre vcrre Grevim
den med sine Dollre. Hans Hjerte bankede flær#
kere, jo nærmere Vognen raslede. Nu rumplede
den gjennem den hvalte Port. Georg ventede nu

at see Grevindens stolte Skimler: men see! Fire
sorte magre Bondekrikker trak en svaertbelcesset
Vogn gjennem ben dunkle Hvoelving. Vognen var

bedoekket, halvt med et. sort, halvt med et rodt
Teppe. Mangehaande besynderlige Apparater, Vaar
ben, Faner og Hesterumper, hang »ed langsmed
Siderne, eller ragede iveiret; men for paa Vogt
nen sad den bredfluldrede Hansvurst, ifort den erhver,
vede Plydsesvest, og syntes bitterlig at grcede. Georg
begreb nu vel, al det var Haselmajer, som holdt
sit Indtog. Faa Dieblikke efter treen Denne ha,
stigt ind til ham, indstcendigtbedende: „Min bedste
Ven! Kom, staae mig bi, hjelp mig at faae det

Uhyre ned af Vognen! O Gud, det bliver min
Dod! Den ZEsel vil ikke herned. Hvad stal jeg
gjorr? Baronen onster, at jeg allerede i Aften stal
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give en Forestilling, for at underholde det hsie Brus
depar, der ventes hvert Aieblik, og just idag ka<

ster den forte Dcemon, som forsalger mig, min
Pudel under et Vognhjul, og dr«ber ham, og denne

Pudel var min Harlekins Favorit, som han har
givet sit hele Hjerte, pleiet og elflet med moderlig
Amhed. Og nu sidder han paa Vognen med Lir
get i Armene, vg har nu allerede groedt en Time
i et vwk, saa en Steen maalte rorrs derved, og
voegrer sig ved at stige ned, vg endnu mindre vil
han spille. O kom, staae mig bi, min dyrebareste
Ven, min hoitelflede Georg Haberland! O vidste
De, hvor kjcrrt dette Navn er mig, og hvor det

glceder mig, omsider at have fundet Dem, som jeg
sogte saalcenge! Jeg har vigtige Ting al meddele

Dem — men derom siden. Kom nu og hjelp
mig!" Med disse Ord greb han Georg under Arr
men, og drog ham med sig ned i Gaarden.

Her holdt den store Vogn for Doren; Hestene
vare fraspeendte; men oppe paa den sad Hansr
vnrst med Pudelliget paa Skjodet, og snoflede i et

vcek. Baronen kom ogsaa til. Sknespildirectem
ren treen teet hen til Vognen, og bad den Der«
paasiddende sagte, men dog ret bonligt , om at

stige ned. Men Hansvurst sad ubevcrgelig, uden

at svare, ja uden at staae Ainene op, og grinte
endnu ynkeligere. „Men i Pokkers Skind og
Been! raabte den Gamle omsider: Min gode Son,
vil Du da blive siddende deroppe til evig Tid?"
— Hansvurst nikkede med Hoveder. — „Nei see
bare! flreg HUn, idet han vendte sig til Georg:
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See bare, den Belial nikker med Hovedet! Han
vil blive siddende deroppe til evig Tid! Du ufore
nuftige Stok, har Du da nogensinde i Dit Liv efr
terroenkt, hvad det bil sige, naar Mögen siger: til
evig Tid? Hvad, caudex ? Og om Du end bliver
siddende deroppe hele Resten af Dit Liv, saa er

delte, i Forhold til Evigheden, ligesaameget, som
om en Luns vilde bide en Elephant ihjel, Du
Daare! Thi i Sammenligning med Evigheden er
det gandske det samme, om Du stiger af nu i dette
Dieblik, eller om Du bliver siddende i hundrede
Aar. Kom derfor herned, Kabliau, Kjcereste,
Bedste! Alt Menneskeligt er endeligt; Smerte og
Gloede have deres Groendser. Kom herned, gode,
herlige Dreng!" — Hansvnrsi sad som en Muur.
— „Jeg vil jo gjerne indromme Dig, vedblev den
Gamle: at Mylord er Dine Taarer vcrrd. Det
var et fortræffeligt Birst! Det var en Menneske-
sjel i et Dyrs Lignelse'. Og hvor elskede han Dig
ikke, hvor har Du ikke elsket ham igjen! Du har
pleiet ham, vpfodt ham, opdraget ham, ja jeg veed
det vel, Du har voeret ham i Moders Sled, thi
hans Moder dode strax efter at have fodt ham
— ja, Du tror Sjel, groed kun, jeg veed det vel,
Du har ogsaa eisset ham som en Moder!" —

Hansvurst hulkede hoit. — „Dog, begyndte Hiin
igjen, efter en Pause: Skjebnen bryder sig kun li-
Det om vor Kjoerlighed. Den sondertroeder Pudel-
Hjerter som Kongehjerler, og hvad bliver vel til«
bage for det arme Menneffe, uden det, ydmygelig
at boir sig for den? Nu kalder os Pligten, min
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Son. Vi ftulle spille i Aften." — Hansvurst ryt
siede paa Hovedet. — „Vi ftulle spille for vor
naadige M«cen og hans hoie Gjirsier. Far derr
for vel, Farvel!" Han greb en af Budelens ned,

hængende Poter. — „Farvel, Mylord! Stig ned,
elftede S-el, vi ville begrave vor Den. Kom,
kom!" — Han rakte ham Haanden, for at hjelpe
ham ned. Baronen kunde ikke holde sig lcrnger,
han brasi i lydelig Latter. Men Hansvurst ftelede
bistert til ham, bortstodte Sknespildirecteurens
Haand, og raabte hulkende: „Lad mig v«re, -eg
bliver siddende!"

Da forvandledes pludselige» den Gamles No»
relse til den heftigste Vrede. Lig en Besat sprang
han omkring, kastede sin Hat paa Jorden, og lramr

pede derpaa. „Carnifex« ftreg han: Fordomte
Pinebaenk, hvortil Sk-ebnen har bundet mig, vil
du da gandfte sondersiide min S-el? Fordomte
Misfoster, som den lunefulde Natur i sin Harme
har ftabt til min Oval! Hvi har -eg ikke myrdet
dig forloengsi med disse Haender!"

Baronen hidvinkede en T-ener, som -nst vilde
gaae ind i Huset med en Viinkurv, og spurgte
ham med hoi Nost, om Frokosten var faerdig, al
de nysankomne G-«ster kunde faae Noget at styrke
sig paa. Tjeneren svarte Ja, og yttrede smilende,
at Slorstedelen af de Fremmede allerede vare i Lag
med Maden, og blot ventede paa Vinen. „Nu
da, min Ven! sagde Baronen til HanSvnrst: Vil
De ikke ogfaa tage Deel deri? Jeg mener, De
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har ingen Tid at spilde, og min Viin snffer, ogr
saa hos Dem, al indlcrgge sig Mre."

Synet af Viinflafferne havde allerede lokket
Narren et godt Stykke ned af hans hole S«de.
Baronens Tale bragte ham endnu loengere ned, og
Haselmajer passede sit Snit, rev ham nedafVogr
nen, og flLbte ham ind i Huset.

Ellevte Kapitel.

Georg var fulgt efter del underlige Par ind
i Salen, hvor hele Selflabet var forsamler, thi
det laae ham paa Hjerte at erfare, om Marcher
sens Son var med. Han fandt ham ikke. —

Da han, glad derover, atter treen ud i Gaarden,
horte han andengang en Vogn komme raSlende.
Det var Grevindens. Georg iilte til, aabnede
Vogndoren, og bod Grevinden sin Haand. Han
kastede et Blik paa Natalie. Hans Pine modte

hendes, og rodmende slog hun dem ned. Endnu
aldrig meente han at have seet hende saa smuk.
Hans Haand rystede saa heftigt, at Grevinden
spurgte ham bekymret, om han var syg.

Nu kjorte nok en Vogn frem. Marchesen,
i Uniform, sprang ud. En ung Wand, ligeledes
i Uniform, fulgte ham, og medens Georg forte
Grevinden ind, bemærkede han, idet han saae sig

28 V. (13)
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tilbage, at den unge Officeer titte hurtigt til, hjalp
Nakalie nd af Vognen, og bod hende Armen.

Baronen bad Georg opbyde Alt, for at Sku«
spillerne kunde give en Forestilling endnu idag,
hvilket han onstede saameget hellere, som hans
Svoger, den gamle Greve, der nu var paa bedste
Vei til Helbredelse, ligeledes kunde ventes hvert
Oieblik. Georg horte neppe hvad han sagde, og
gav saa forkeerte Svar, at Baronen saae paa
ham med Forundring, og forlod ham med Hoved«
rysten. Ved Bordet blev det endnu vcerre. Den
mige Officeer havde faaet sin Plads ved Natalie's
Side, og hun synteS meget mild imod ham. Georg
følte sig paa Pinebanken. Han fortrod, at vcere
bleven her, og fordomle sit Hjertes Svaghed. Og
dog kunde han 'kke stille sig fra sin Oval, men

blev siddende soi.. naglet til Stolen, stjondt Skue«
spildirecleuren havde ladet ham bede, at komme
ud til ham et Oieblik. Forst da han sendte Bud
andengang, gik han nd til ham i Forsalen. Her
modtog den Gamle ham med Klager over Mangel
paa nodvendige Neqvisiter til Skuespillet, overrakte
ham en lang Opstrift, og bad ham komme ned
paa Theatrek. Jstedetfor at svare, spurgte Georg,
om han havde seel den fremmede Officeer, om han
kjendte ham, om det maastee var deu unge Fyrste
fra Nabolager? Den Gamle benaegtede det Sidste,
og yttrede, al Officeren, saavidt han vidste^ var
En af Familiens ncermeste Slægtninge.

Med noget lettere Hjerte betraadte Georg Thea«
lersalen. Han fandt her samtlige Skuespillere,
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Ler strax omringede ham og bestormede ham med
nye Bonner og Fordringer. Tommermand og
Snedker maalle hid; Alt, hvad der kunde fore en

Naal, blev sat i Bevcegelse; Musikanter og Star
lister bleve fremkaldte.

I denne Uro fik Georg neppe Tid at sporge
Skuespildirecteuren, hvad del var for vigtige Ting,
han havde ar meddele ham. Den Gamle meente,
nu var der ingen Tid til fligt. Georg bad ham,
han vilde dog idelmindsie forklare ham den levende

Deel, han fontes at tage i hans Navn. — „Hvad!
raabte den Gamle: Jeg skulde ingen Deel tage
i Et af de fortreffeligste Menneskers Navn? Troer
De da, min unge Ven, at De er den Eneste, som
har eisset min gamle Lorentz? Nu, saa viid da:

han var min Svoger, han var min trofaste, hoitr
elskede Ven, ja, jeg kan fige, den Eneste, jeg har
havt paa Jorden!"

„DereS Svoger? raabte Georg forundret:
Saa er De den samme Grisaldi — — ?" —

„Om hvem han sikkert oste hartalt! afbrod Hiin:
Ja, det er mig. Hans Soster var min Kone.
I disse to Mennesker levede jeg engang, min Ven.
Ja, dengang levede jeg! Vi havde ikke seer hinam
den i femten Aar, min gamle Lorentz og jeg. Min
Hustrues Dod havde drevet mig ud i den vide Ver-
den. Da jeg nu igjen traadte over hans Dor,
tærskel, da toenkte jeg: nu, halvt lever du idet,

mindste endnu! — Jeg fandt min gamle Den paa

Dodssengen. Hvad han talte til mig, hvorledes
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han lcrngteS efter Dein, hvad LErende han gav
mig til Dem Iaften efter Skuespillet kom«
mer -eg op paa Deres V«r«lse; da stal -eg medr
dele Dem Alt."

Tolvte Kapitel.
Saaledes var omsider Aftenen, og den til

Skuespillets Begyndelse fastsatte Time, kommen.
Georg lod Skoderne i Thealersalen lukke og Lyt
sene tvende, gik derpaa med en vis bange Hoilide»
lighed ned til Selskabet, for at melde Skuespillets
Begyndelse, og bod Grevinden Armen, for at fore
hende op.

Fulde af Forventning toge Alle Plads. Ogr
faa den gamle Greve var kommen, og sad mellem
Natalie og hendes Moder. Hos Natalie sad Mar
thilde, bag hende Georg. Orchestret, som, forme»
delst Theatrets ringe Forhoining, havde faael sin
Plads, ikke foran samme, men ved den ene Side,
bestod af en Trop bohmiske Musikanter. Efter en

brusende Symphonie floi Teppet op. Georg foer
sammen. Men da han saae Harlekin som T-ener
sidde og snorke i en Loenestol, havde han Lyst til,
at smile ad sig selv; dog vilde det ikke lykkes ham
ret dermed, og selve Spogen i bel lille Lystspil,
fom blev givet forst, synles ham fuld af alvorlig
Betydning, liig Lynglimt, som forkynder det op»
traekkende Uveir.
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Baronen var under Spillet bleven kaldt ud.

Da nu Teppet faldt, og han endnu ikke var vendt

tilbage, meenle Georg, der kunde vcrre forefalden
noget paa Thealret, som gjorde hans Distand for«
noden, og iille derop. Sknespildirecleuren kom

ham i sin Rolles Kostüme imode med udbredte Ar«
me og raabte: „Saa er da min Anelse opfyldt!
O, hvilken Time venter Dem, min muge Den."

„Min Gud! raabte Georg: Hvad vil De?

Hvad er —
— ?" — „Sporg ikke mig, afbrod

ham Hii'n: sporg ikke nu, ikke her! Sorgespillet
skal strax begynde. Gaae, vpsog Baronen, han
veed Alt, han har Papirerne, som angaaeDem —."

„Hvilke Papirer? Tal, jeg viger ikke af Plet«
ten, for jeg veed

Den Gamle vred sine Hcrnder. „O Du barm-

hjertige Fader! Skrig ikke saa hoit! De Papirer,
mener jeg, som den gamle Lorentz Haberland har
betroet mig til Dem. Da jeg aabner min Kuf«
fert, for at tage et Par hvide Silkestromper frem
til min Minister, falder den forseglede Pakke mig
i Hcrnderne. Seglet er gaaet op. Jeg bliver

bange, dog kaster jeg et Blik deri, et eneste, og
fee, der staaer min Anelse udtalt strax paa den

forste Side! Mine Hcrnder stjcelve. Intet Oieblik
længere vil jeg beholde det skjcbnesvangre Dokument.
Jeg lader Baronen kalde ud, og berroer ham det.

Gaae, lob, sog ham op, han soger maastee Dem
— o Himmel, Musiken begynder allerede!"

Georg iilte atter oed i Salen. Baronen var

endnu ikke der. Teppet gik op, Sorgespillet be<
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gyndte. Men strax efter de forste Scener, og ef,
ter at have seet Helten i Stykket, en ung Skue,
spiller, som han endnu ikke kjendte, men som i sin
Figur havde megen Liighed med Marchesens Son,
nicddeelke Georg Grevinden, som ogsaa savnede
Baronen, sin Beflulning, at opsoge Denne, og for-
lod Salen. Men forgjeves gjennemfloi han hele
Huset, endogsaa Haven; han var ingensteds at
finde. Aandelos, noesten fortvivlende af Ulaalmor
dighed, treen han alter ind i Skuespilsalen, og her
fcengsiede Stykket strax al hans Opmærksomhed.

Anden Akt af Sorgespillet var alt begyndt.
Tilskuerne syntes dybtgrebne deraf. Den Skue,
spillerinde, som just forlod Scenen, ledsagedes af
mange Taarer. Da hortes pludseligen en saelfom
Larm bag Coulisserne. Georg kroede at bemcrrke
en heftig, dog sagte fort Ordvexling, og at fljelne
den gamle Skuespildirecteurs cengstelige Stemme.
Scenen blev gandste tom. Omsider treen den
Skuespiller, som gav Hovedrollen, hastigt ind, blev
staaende et Oieblik, som for at fatte sig, og stred
derpaa rast frem i Prosceniet, hvorfra hans Blikke
vildt gjennemfloi Salen, som om de sogte Noget.
Med mislroist Pie fulgte Georg alle hans Bevce-
gelser, der syntes ham, uden at han vidste hvor,
for, yderst paafaldende. Men hvorledes blev han
tilmode, da nu Denne udtalte de forsie Ord! Det
var ikke den unge Skuespillers Nost, han for havde
seet, stjondt Figur og Dragt gandste var den
samme! Da han tog ham endnu starpere i £5«,
syn, bemcerkede han ogsaa tydeligen, at Ansigts,
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træffene vare heel forffjellige. En gruelig Fore
modning havde neppe Tid, at komme til Bevidst,
hed i hans Sjel; de nceste Ord, Skuespilleren frem«
sagde, gjorde den til fuldkommen Vished. Det
var udenfor al Tvivl. Mennesket deroppe paa

Bryderne var Marchesens Son! En kold Haand
greb i Georgs Barm. Hans forste Tanke var

Natalie og hendes Soster. Han saae hen; Begge
syntes al ane Noget. Mathilde var blegnet, og

stirrede forfærdet paa den Spillende. Natalie saae
stg rask om til alle Sider; «ngsieligtsporgende blev

hendes Blik fasstet paa Georg, og syntes at op«

fordre ham til Hjelp. Ogsaa Marchesen syntes
at studse ved Lyden af den bekjendle Rost, og en

stigende Uro viste sig i hans Miner. Men hvad
ffulde Georg nu gjore? Baronen, som ene kunde

raade her, var ikke at finde, og at foretage noget
paa egen Haand, torve han ikke vove.

Skuespilleren gik imidlertid videre i sin Rolle.

Alt, hvad Rorende og Rystende en ulykkelig Kjoer«
lighed har, syntes med Magt at kcempe sig frem
til Lyset af et martrel Hjertes Inderste. Liig en

mcegtig Strom, trængte hans Tale ind i Tilhorer«
nes Sjele, og rev dem bort med sig ud i Liden«

ffabens oprorte Hav. Her var ikke mere Tale
om noget Spil, om noget Bedrag; det var Sand«

heden selv, som greb Livet i dets inderste Rod.

Intet £5ie blev tort. Krampagtigt havde Mathilde
grebet sin Sosters Arm. Ogsaa Georg folte sig
Lybtrystet. Og stedse videre! bruste paa Scenen

Lidenffabens Storm. Kun afbrudte Ortz trængte
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sig frem af den Ulykkeliges kaempende Bryst. Nu
fremlreen han taus til Randen af Thealret. HanSBlik dvcrlede paa Mathilde. I hans Sjel syn-tes at rase en frygtelig Kamp. Han vaklede.
Hans Knoee rystede. Men flux anstrengke sig alle
Muskler som i Krampe. Dog — nu seirede Li-
denstaben: han sank i Knae; han afrev Masten,som bedoekked« en Deel af hans Ansigt , Taarer
styrtede af hans Dine. Han udstrakte de stjcrlrvende Hcender modMalhilde — men pludseligen spranghan op med el smerteligt Skrig, ned af Theatret,
vg kastede sig for Mathildes Fodder. „Her lad
mig doe! raable han mat: Kun hendes Kjolefligvil jeg berore! Kun eengang lad mig sige, at jegelster hende! Da vil jeg doe! Ak, jeg doer jogjerne! Marchese, drab Eders Son! I gjor en

Barmhjerlighedsgjerning. Hvad stal han med det
Liv, fom I forstoder og forbander?"

Stiv som et Steenbilled sad Marchesen; nu
floi en dunkel Rodme over hans Ansigt. Hanreiste sig og raable med havende Sæber: „ElendigeKomediant! Foragtelige Knegl!" —

Rast sprang Sonnen op, hans Haand grebefter Kaardefcrstet, men paa Halvveien sank den
tilbage, og med halvqvalt Slemme, med du vre-
deluende Blik stivlstirrende paa Faderen, sagde han:„V.ar jeg det, hvis var vel Skylden da?"

Med Anstrengelse dampede Marchesen sin For«hittrelse, treen hen imod ham, tog ham ved Arr
men og sagde: „Hvad vi have at tale med hinamden, taaler ingen Vidner. Folg mig!"
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„Vel! svarte Hiin: Jeg ss/«lver ikke for at
gjoke Negnstab for min Fcrrd!" Han boiede sig
over Mathildes Haand, som laae afmcrgn'g i Nar
talie's Arme, trykte den mod sine Sæber, og fulgt,
sin Fader rast til Dsren, som forte til Sidevoer
relset. Marchesen stodte Doren op, og Begge
forsvandt.

Nu forst kom Georg ret til sig selv. Marcher
chefens Son var, som han for havde formodet,
hans Redningsmand i Rom. Han floi til Side«
verreiset. Doren var indvendig tillaaset. Men
Georg, som det hurtigt randt i Tanke, at delte
Gemak paa den anden Side stodte til hans — det
var det, hvori han havde opstillet sil Billed — tilte
ttd af Salen, gjennem Corridoren til sit Verreise.
Her fandt han Baronen, siddende ved Bordel og
læsenbe med stor Iver i nogle Dokumenter. „Min
Georg! raabte han: min dyrebare Georg!" og
kom ham imode med udbredke Arme. Men idet
samme hortes Marchesens rasende Stemme i Si«
devcerelset; „Trcrk! streg han til sin Son: Trerk,
Elendige, forsvar Dig!" — „For Himlens Skyld,
Hjelp her!" raabte Georg og styrtede mod Doren.
Han rev den op, og veeg tilbage, forfcerdet ved
det gruelige «Lyn.

Marchesen havde draget Kaarden og trerngtr
rasend« ind paa sin Son; dreven til det Pderste
havde ogsaa Denne omsider revet sin Klinge af
Skeden, og den grssselige Kamp mellem Fader og
Son begyndte.
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Det Lufttroek, som bevirkedes derved, at Georg
rev Deren saa hastigt op, havde grebet det Klcrde,
hvormed Georg havde tilhylled sin Moders Bilr
!ed; dek gled ned, og faldt paa Jorden. Den
unge Marchese, som stod ligeoverfor Billedet, kar

stede er flygtigt Blik derpaa. Som berort af en

Lynstraale, soer han tilbage; Vreden i hans Am
sigt veeg for glad Forundring. „Min Moder!"
raabte han, og iilte mod Billedet med udbredte
Arme, og raabte atter: „Min Moder!"

Studsende havde Marchesen vendt sig, og da

han saae Billedet, soer ogsaa han tilbage, og Forr
undring og Overraskelse bandt hans Tunge. Men
omsider styrtede han, med det hoie Udraab: „Ror
samunda!" ligeledes hen mod Billedet. Og Nor
samnnda skuede vemodigksmilende ned paa Fader
og Son. Men den unge Marchese forstod del ver

urodige Smiil, og kastede Kaarden langt bort, og
styrtede hen for Faderens Fodder, og omflyngede
hans Kncee, og groed hoik. „Min Son! Min
Son! sagde Faderen sagte, med frembrydende Taar
rer: Nosamunda! Du giver mig min Son igjen?"
Og han boiede sig ned, og vilde lofte ham op,
og formanede det ikke. Da floi Georg, fuld af
glad Bevcrqelse, og endnu gladere Anelse, hid,
og greb den vaklende Fader i sine Arme, og lagde
Hovedet mod hans Bryst. Da traadte Baronen
til og raabte: „Du lykkelige Fader! Ogsaa Denne
er Din Son!"

Studsende, ja hartad forfoerdet, stirrede Marr
chefen paa ham. Men Hiin rakte ham de Papir
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rer, han holdt i Haanden, og sagde: „KjenderDe
Rosamunda's Haand? Delte er hendes Testament
til sin Son Georg, og han staaer her. Tvivl
ikke, lykkelige Fader, det er Deres Son!" Georg
sank ned for Faderens Fodder ved sin Broders
Side. Hastigt greb Marchesen efter Papirerne;
hans D«e gjennemfloi de forste Linier, han trykte
Bladene mod sine Lceber, derpaa loftede han Dine
og Haender mod Himlen og raabte: „O Gud, del
er for Meget, for Meget! Jeg har ikke fortjent
det!" Og han boiede sig ned over sine Sonner,
og velsignede dem; derpaa loftede han dem op,
kyssede Begge paa Panden, omflyngede dem med
sine Arme, og fluttede dem til sit Hjerte.

„Tag det dyrebare Dokument, sagde Marche,
sen omsider: jeg vil ikke længere forholde Dig
Din Moders sidste Ord til Dig. Gaae og lårs.
Og naar disse Blade assiore Din Faders Brode
— vedblev han, idet han greb Georgs Haand —

saa dom ikke for haardt, thi see, hun har jo til»
givet mig!" — Georg tog Papirerne, og omfavr
nede sin Broder. „At faae Dig kjar, behover
jeg ikke at lare, sagde han til Denne: Du har jo
forlangst lært mig det!" Han gik til sit Voerelse.
Her udfoldede han Bladene med fljalvende Haand,
og begyndte,at læse:

Fodt af protestantiske Foraldre, havde hans
Moder i sit 17de Aar giftet sig med Marchesen,
mod sine Foraldres Villie, som i Neligionsfort
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fljelligheden fandt en uoverstigelig Hindring for
denne Forbindelse. Hun havde fulgt ham til Ita,
lien. I det forste Aar af deres Ophold her var

den celdste Son, Fernando, bleven fodt; to Aar

sildigere, Georg. Men i denne Mellemtid syntes
Ler at vcere foregaaet en ulykkelig Forandring,
saavel i hende selv, som i hendes Forhold til

Marchesen. Kun svagt var Aarsagen berort,
dog sintrede Georg af det Hele, at en ny Lidenskab
havde fcengsiet Denne, og fjernet ham fra hende.
Med hans Tilladelse reiste hun tilbage til Tydsk,
land, for at forsone sine Foraldre, og medtog sin
Son Georg, som dengang var et Aar gammel.
Hun fandt sin Fader dod, sin Moder paa Dods,
leiet. Men endnu i sine sidste Dieblikke tog Denne
det hoikidelige Lofte af hende, at hun idetmindste
vilde lade sin yngste Son opdrage i den Religion,
hvortil hun selv saa ivrigt bekjendle sig. At Marr

chefen ikke vilde give sit Minde hertil, var let at

forudser. Derfor befluktede Rosamunda, at belroe

sit Barn til sin Ungdoms Veninde, Grevinde Ro,
seneck. Dog skulde ei engang Denne ane noget om

hans sande Herkomst. Saaledes gik det til, at

Georg blev opdrogen som et Hittebarn paa Slot,
tet Roseneck. Marchesen siuffedes ved er falsk
Budskab om hans Dod. Rosamunda vendte til,

bage ril Italien. Men de adskilte Hjerter kunde
ikke enes mere. Da opstod omsider den Tanke
i hendes Sjel, frivillig al sonderrive ogsaa det ud,

vortes Baand, og at gjengive Marchesen den Fri,
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hed, som allene syntes at kunne gjore ham lykke-
lig. Loenge kcrmpede denne Besintning i den ulyk-
kelige Moders Bryst med Kjoerligheden til hendes
alvste Son, som hun ffulde forlade; Hun seirede
omsider, understottel af Längsten efter del yngste
Barn. Med Doden i Hjertet tog hun ffriftlig Afsked
fra Marchesen, og var fra delte Aieblik af virkelige»
dod, idetmindste for ham. Hun reiste til Tydff-
land. Under Navn af en Fru Wallenrodt levede
hun i dyb Jndgelogenhed i Nærheden af Rvseneck,
og saae her stundom, hemmeligen og ukjendt, sin
Son. Imidlertid var den gamle Kjaerlighed til
hende vaagnet i Marchesens Hjerte; den smerteligste
Anger forfulgte ham; han sondcrbrod de nvcerdige
Lcenker, han havde baaret, og iille til Tydffland, at

opsoge Rosamunda. Hun flyede for ham til Frank-
rige. Da hun omsider vendte tilbage, fandt hun
Marchesen, som nu virkelige» ansaae hende for dod,
paa Slottet Noseneck, som Grevens fortroligste Ven.
Den Frygt, al el Tilfoelde skulde robe hendes Hem-
melighed, ar Faderen ffulde gjenkjende sin Son, be-
vcrgede hende til, at bortfore Denne og bringe ham
til Maleren Lorentz Haberland, som havde voeret en
Ven af hendes Fader. Hun selv begav sig til en

Herrnhuterkolonie, for her at ende sine Dage.
Saavidt var Georg kommet, da Baronen afbrod

ham, idel han underrettede ham vm hanS Faders
Loengsel efter at see ham.

Han fandt nu ogsaa alle deSvrige forsamlede om

Billedet, Grevinden kom ham imode, og sintrede
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ham dybtbevKgtt i sine Arme. „Min kjoereste Ben,
indes Son! sagde hun sagte: ogsaa min elssede Son!
Derfor har jeg altsaa eisset Dig saa hoit fra forsir
jSieblik!"

Mathilde treen ind, siottende sig bed sin Sosiers
Arm. Med fasie Trin gik Marchesen hen imod hende,
og greb hendes Haand. „Jeg er vorden saa riig,
min Mathilde, sagde han: at jeg ogsaa onsser at be,

rige Andre. Tor jeg beile for min Son om denne

dyrebare Haand, som vilde gjore mig lykkelig?
En Fader kan ikke siaae i Veien for sin Son, hvor
det gjelder hans Held. Boer De den Forsiqdles
Skytsengel! De kan det."

Skjoelvende, rodmende og blegnende stod Mar
thilde der. Baronen iilte til, og forte Mathilde og
Natalie til deres Forceldre. Derpaa vinkede han
Georg og hans Broder hid. „Hvis jeg, sagde han:
forstaaer mig paa Blikkes Udtydning, da spirer her
endnu en Lykke, som kun venter Eders Velsignelse,
for at opblomstre."

Natalie ssjulte sine Kinders Ild ved Moderens
Bryst, og smilende lagde Denne sin Datters Haand
i den lykkelige Georgs.

„delicissime, beatissime, ter et amplius!"-
ssreg Sknespildirecteuren, som havde staaet i Bag,
grunden med sin Hansvurst. Derpaa treen han
frem og sagde: „Om Forladelse, hoisicerede, naa,

dige Forsamling, at jeg ssriger saa utilborligt!
Men naar fuldendtes nogensinde et saadant Vil,
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led, og naar vandt nogen Konstner en sa a d a n Lon?
Tillad, at jeg i min Sjels Gloede idekmindste trykker
denne Blok til mit Hjerte." Han omfavnede Hans,
Viirst, som stak i at gr«de. „O animal di Sans
Antonio di Padua! raabte han: Hvi hyler Du?
Gloed Dig, jubileer, Du Skildpadde! Jeg vil jo
forære Dig min Tyrkepibe!"

(Chr. I. Contessa.)

Amolly og Ceduro.

^)ave I seet Savoyens Bjerge og Dale, have I
deseilet Genfersoen, have I vandret ved Bredden af
Arve eller i Chambery's romantiske Egne, eller i den
eensomme ChamounyrDal: saa have I hort de sode,
tungsindige Toner, som med blid Vemodighed traenge
i Sjelen, og som I have gjenfundet i D'allayrac's
og Himmels Melodier.

„Savoyen er mit Fodeland!" klager endnu loenge
den sode Erindring. Men I vide ikke, hvorlunde
de liflige, tungsindige Toner forsi opkom i disseDale.
I vide ikke, hvorlunde de arme Savoyarder ere

komne til disse Sange. Horer, hvad den dunkle
Tradition har betroet mig derom:

For mange, mange Aarhundreder siden, da den
»nge Jord igjrn havde smykket sig med frisk Gront,
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da vaagnede aarle, med den oprindende Sol, den

ffjonne Amolly i en Lovhytte, omplantet af Ror

ser og Myrther. „Hvor er jeg!" raabte hun og

gned sine Dine. Frygtsom treen hun ud af Hytr
ten. Trindlom hende perlede Duggen paa Blår

bene i farvet Demantslue. I Trcrerne ved den

klare Bcek qvidrede de sodeste Stemmer.

„Hvor er jeg! Ak, hvor er jeg! raabte Amolly:
Dette er ikke Paradisets Enge, hvor jeg legede
igaar. Her dufte andre Blomster, end der. Her

synge andre Fugle! Hvor ere I, mine hvide Lam?

Ak, hvor ere I!"
„Stille, stille, stille, Du loengselsfulde Hjerte!

hviskede Roserne: Ogsaa vi bade os i Himlens
Dug, som Paradisets Blomster."

„Klag ikke, sode, sode, sode Amolly! floitede
Nattergalen: Glindser Guld end ei paa min Fjer,
den renlige, elskende Sjel lroster jeg dog med den

bedre Verdens Sange."
„Og see, see. see, hvor muntert vi lege! hvil

flede de blaa Libeller under de hcengende Grene
ved Dcrkken: Vi leve og elfle."

„Vi elfle, vi elfle, vi elfle!" hviflede og sang
og tonte Alt omkring den unge Amolly.

„Elfle? raabte hun studsende: Elfle? Hvad er

det, at elfle? Fremmede ere disse Toner for mit

Hjerte, som disse Lunde for mine Vme. — Hvor
ere I, I himmelstroebende Palmer, under hvis
Skygger jeg sad igaar! Hvor ere I med Eders

Dlomsterkrandse, I smilende Legesostre? Jeg har
tabt Edee! Hvorledes kom jeg til delte Land? Ak,
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forloren, forloren er min Ungdoms Paradiis! Hvor
gjenfinder jeg Dig, Du rene, salige, ussyldige
Darndomsverden?"

Saa klagede den fljonne Amolly. Hun lob,
nt gjenfinde sit Hjem. Neppe berorte de smaae
Fodder Grcessets Spirer. Men Bjerge omringede
Dalene, og de vare hoie og kolde. Amolly vendte

tilbage. Her aandede Naturen varmere, her lok«
kede de sode Frugter, den kjolige Kilde. Hun
vendte tilbage til Lovhytten. Her legede de blaae
Libeller. Her trostede Nattergalen. Her kom hem
des to sneehvide Lam hende imode.

„Ak, mine kjcere smaae Lam! raabte Amolly:
saa har jeg Eder igjen, saa have ogsaa I fundet
Veien fra Paradiis til disse Dale?" Og hun kys-
sede og klappede dem , og de lob efter hende.
Men endda, endda var hendes Længsel ikke stillet,
og rastlos, i eenjom Klage, vankede hun gjennem
Dal og Krat. Endnu havde aldrig noget Mennet
fles Fod betraadt disse Egne. Ingen Hytte lod

dengang sit fredelige Tag glimte gjennem Lindenes
Lov, og hvor nu statelige Gaarde, venlige Stceder
og hoie Taarne flue ned i Landet, var dengang
endnu dunkel, dyb og stille Skov.

Men hoit fra Bjergene lod det muntre Icegen
horn. „Hvad er det? raabte Amolly forfoerdet:
Har mit Liv deelt sig, og vandrer her i Dalen og

hist paa Bjergene? Hvad er det, som rsrer sig
i mit Bryst med tryllende Magt?"

28 B. (14)
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Og Libellerne og Roserne hviskede: „Kjcrrlig,
hed, Kjcrrlighed, Kjcrrlighed!"

Men om paa Bjergene drog Ungersvenden C«

duro, den vcrldige Icrger, med et Jagtspyd i Haan,
den, og Dalens Luft bar Amolly's fjerne, stille
Klage op til ham.

„Hvad er det? raabte Ceduro studsende: Har
mit Lio deelt sig, og vandrer her paa Bjerget og

hist i Dalen? Hvad er det, som bruser i mit Bryst
med velsignende Magt?" Og Granerne og Egene
mumlede: „Kjcrrlighed, Kjcrrlighed, Kjcrrlighed!"

„Kjaerlighed? spurgte Ceduro: Mit Hjerte kjenr
der ikke disse Toner, kjender ikke, hvad Kjcrrlighed
er. Munter vanker Jcrgeren over Bjergene, let

og glad er hans Morgensang, og Ceduro veed ikke,
hvad Kjcerligheds Klage mon vcere."

Vaaren randt hen. Dunklere farvedes Lun,

dene, men endnu vankede Amolly omkring og søgte
med fine Lam det forlorne Hjem, og Ceduro sær»
dedes paa Bjergene i munter Jcrgerlyst.

Men Luna stod paa Himlen i eensom Pragt,
og forsolvede Klippernes Spidser, Lundenes Kro,

ner, i den lumre Sommernat. Forvildet havde
Ceduro sig i Dalen, didhen, hvor Lindene kaste den

duftende Skygge.
„Ha, en Lovhytte! Her vil jeg sove, til Steen,

gjedeu histoppe drikker Morgenduggen. Men hvad
skinner paa Leiet under Myrthernes Hvcrlving?
Hvad aander saa sagte derinde?"

Stille boiede Ceduro Grenene tilbage. Der
laae den stjonn« Hyrdinde i drommende Slummer,
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hos hende de sneehvi'de Lam. „Ak, sukkede Cer
duro: er det Kjoerlighed? Er det de Toner, som
lode op fra Dalen?" — „Ak, hvor est dn, mit
forlorne Paradiis! klagede Amolly i Drommei
Hjem, hvor finder jeg dig? Kjoerlighed, hvor dv«<
ier du?"

Naermere drog ham den bekjendte Tone, han
boiede sig over den Sovendes Barm og Kind.
Han favnede hende med ftjoelvende Arm — da

vaagnede hun. Forfoerdet vilde hun fly, hun vidste
ikke for hvem, men det var for silde. Maanen
forklarede den smukke Jaegers ranke Skikkelse, og
Amolly fornam i det stormende Bryst, at hende
noer var det befloegtede Liv. „Ak, Du er Kjoerr
ligheden, Du er mit salige Hjem!"

Sagte rislede Kilden, og fra nu af vare Amolly
og Ceduro for evigt forenede.

Men stedse, naar den forste Solstraale glime
tede gjennem Lovet, stod Ceduro op af Kjaerligheds
Leie, «ilte med Jagtspydet op paa Bjergene til

lystig Joegerfoerd, og lod sin glade Morgenhilsen
lyde ned i Dalen. Og Amolly sendte sin loeng»
selsfulde Klage derop, og Ekkoet formoelede Tonerne.

Da omsider, efter et langt Samliv fuldt af
uendelig Kjoerlighed, den evige Skilsmisses Time
var forhaanden — Luna stod igjen over Lovhyt»
ten med sit blege Ansigt — da henflode de i den

duftende Nats Aroma. Deres Spor i Dalene og
xaa Bjergene fandtes aldrig, men den liflige Tone,

(14)
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som Ekko havde formcelet den, levede og gik fra
et Aarhundred kil el andet, og saaledes hore I
endnu, i sod, vemodig Forening, Amolly og Cedurv

og den sode Klang: „Savoyen er mit Fodeland!'^
(C. Weisflog.)

Brudstykker af Madame Campan's D'emoirer.

Hjorleparkeu.
^E)a Ludvig den Femtende var bleven k/ed af de

Erobringer, Hoffet tilbod ham, lod han sig af en

fordcrrvel Phantasie forlede til, for sine Privat«
fornoielser, al siifte en Anstalt, hvis Afskyelighed
neppe lader sig skildre. Han anlagde er formeligt
Serail i den saakaldte Hjorlepark. Did bragte
man uuge Piger, som mau havde kjobt af deres

Foraldre eller bortfort fra dem. Veo deres Af«
stedigelse bleve de overoste med Forceringer, men

kunde vcere forvissede om, al Kongen, som havde
vancrret dem, aldrig vilde see dem mere for sine
Aine. Forforelftn sneg sig ind i de fredeligste
Huse, i de stilleste Familier, og var med megen

Snedighed forudberegnet af dem, som gik den ud«

svcrvende Konge tilhaande. Hele Aar anvendte
man paa at forfore unge Piger, og al gjore LEgr
teqvinder vaklende i deres Trvstab. Nogle af
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dem havde den Ulykke, at fole en oprigtig Kjan
lighed til Kongen. Nogle Dieblikke synkes det at

rore ham, men siden saae han deri kun et Konst-
greb, hvorved de vilde beherske ham, og angav
dem nu selv for Marquise de Pompadour, som

strax sorgede for, at hendes Medbeilerinder bleve

skaffede af Veien.

Frsken Romans.

Engang havde Kongen med et talrigt Felge
begivet sig til Paris, for at holde en hoitidelig
Retssession. Da han gik over Terassen ved Thuil-
lerierne, Lemcerkede han en Ludvigsridder i en

temmelig forflidt Lystringskjole, og hos ham en

meget vakker Kone, som ved sin Haand holdt en

ung Pige, der var meget pyntet og havde en rosa«
farvet Tafteskjole paa. ^Barnet fcrngflede Kom

gens Opmcerksomhed. Da han var kommen til#

bage til Versailles, lod han Le Del, sin Fortror
lige, kalde, og bod ham efterspore en vis Pige
paa tolv til tretten Aar, af det og det Udseende.
Le Bel ytlrede, hvor lidet han haabede at kunne

opfylde Kongens Dnffe. „Forlad mig — sagde
Denne — denne Familie maa boe i Narheden af
Tbuillerierne; udentvivl er dens fattig, og Bar-
nets Kjole saae saa ny ud, at jeg «asten ffulde
troe, det var forstegang hun havde den paa. Jeg
tanker derfor, hun vil bare den hele Sommeren.

Thuilleriehaven er formodentligen disse Folks sad-
vanlige Spadseregang. Henvend Dem derfor til



214

Conditoren ved Terassen, maaskee kan han give
Dem den Oplysning, jeg onffer." Le Bel fulgte
Kongens Befaling, og inden en Maaned havde
han opdaget Pigens Bopoel. Hun hedte Froken
Romans. Alle Betingelser bleve strax antagne
af Foraldrene, og Kongen kostede i to Aar belyr
delige Summer paa hendes Opdragelse. Man lod

hende vcere aldeles uvidende om hendes tilkom,
rnende Bestemmelse, og saasnarl hun var femten
Aar, forte man hende til Versailles, under det

Paaskud, al vise hende Slottet. Le Bel, som
ventede paa dem, aabnede den Der, som fsrte fra
Galleriet til Kongens Voerelser, og indbod Froker
nen til at trwde indenfor, at hun kunde betragte
dem efter Hjertenslyst. Beroliget ved Synet af ,

denne Mand, som hun havde kjendt saalcenge,
tog hun strax anod Tilbudet, men paastod dog, at

hendes Foroeldre ffulde folge med, at de vgsaa
kunde see dem om. Le Bel forsikkrede, det gik
ikke an, men saasnart hun havde beseet de indre
Voerelser, vilde han fore hende tilbage til dem;
hun samtykkede, og Doren lukkedes efter hende.
Le Bel viste hende nu det store Varrelse, Minister,
salen, talte med Enthustasme vm Monarken, som
var Eier af alle disse Herligheder, og forte hende
omsider til de saakaldte mindre Værelser, hvor
Frokenen traf Kongen selv, som ventede hendes
Komme med Utaalmodighed.

Til hvilke sorgelige Betragtninger opfordres
man ikke ved Historiens Vidnesbyrd om en saa
ssamlos Usoedelighed! De»l Konst, hvormed denne
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Intrigue blev indledt, og den unge Frokens Uskyl«
dighed, var det vel iscrr, som fangstede Kongen til

hende. Hun var ogsaa den Eneste, som fik Lilla«
drlse til, at lade sin Son fore Navnet Bourbvn.

Fru Pompadour begyndte at vorde urolig over

denne Kjaerlighedsforstaaelse. Froken Romanspleiede
ofte al spadsere til Bologneffoven, og bar selv sin
Son i en liden Kurv. Her satte hun sig paa et

bestemt Sted ned i Grocsset, og lagde sit kongelige
Barn til Brystet. Fru Pompadour var nysgjer«
rig efter at see hende, og begav sig en Dag med

mig ) til Porcellainfabriken i Sevres, dog uden
al sige mig noget om sin Hensigt. Ester at hun
her havde kjobt nogle Kopper, sagde hun til mig:
„Jeg vil dog gjore en lille Tour til Boulogneflo,
ven med det samme." Hun lod Vognen holde og

fieeg af. Hun gav mig sin Arm, tilhyllede sit Hor
ved saa godt hun kunde, og holdt sit Torkloede for
Ansigtet. Vi spadserede ad en Fodsti, hvorfra vi
kunde see Damen, som gav sit Barn Bryst. Hen«
des morke Haar var ophestet med en Kam, rigt«
besat med Diamanter. Hun saae siivt paa os.

Fru Pompadour hilste hende, stovte paa mig og

sagde: „Tal dog med hende!" Jeg noermede mig
hende og sagde: „Det er ret et nydeligt Barn."
— „Ja, svarte hun: det kan jeg vel tilstaae,
ftjondt jeg er dets Moder." Fru Pompadour ry«

siede, og jeg selv havde ikke saa gandste min Fat«
ning. Froken Romans sagde herpaa til mig:

) Madame du Hausses, af hvi- Dagbog det «.
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„Er De herfra Egnen?" — „Jeg boer, svarte
jeg: i Anteuil tilligemed denne Dame, som i dette

Sieblik har den heftigste Tandpine." Efterat hun
havde ytlret sin Deeltagelse, var jeg dristig nok til
at sporge, om Barnets Fader var en smuk Mand.
„Meget smuk! svarte hun: Og ncevnede jeg ham,
vilde De gandstr voere af samme Mening." —

„Altsaa har jeg vel den DEre at kjende ham, Mm
dame?" — „Deler meget rimeligt!" — Fru Pomr
padour, som frygtede at vorde rodet, fremstammede
nogle Undskyldninger, og vi toge Afsked.

Nogle Aar efter lod Kongen Barnet tage fra
Moderen, fordi Denne forlangte, han skulde er«

kloere det for legitimt. Ludvig XV havde nemlig
foresat sig, ikke at legitimere eet Eneste af sine nar

turlige Born. Abbeen af Bourbon var en meget
smuk Mand, og lignede gandske sin Fader. Under

Ludvig XVI vilde han voere stegen til de hoieste
Værdigheder, hvis han ikke var dod af Bsrnekopr
per. Froken Romans «giede siden en Hr. de
Cavanac.

Fru Pompadour.

Da det lykkedes denne Dame at fcengfle Ludr
vig den Femtendes Opmaerksomhed, kunde hun
gjelde for En af Hovedstadens skjonneste Koner,
ja maaskee for den Skjonneste. Hun havde studer
ret sit Ansigt saa vel, at hun vidste at give det
alle de moralske og phystske Egenskaber, som Omr
skændighederne kraevede. Idag havde hun eet Phyr
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siognomie, «morgen et andet, o. s. fr. Der var

en forunderlig Blanding af Dmhed og Fyrighed
i hendes Trcrk.

Skade, at der midt i et saa deiligt Ansigt,
fandtes en ioinefaldende Feil! Hun havde bler

ge og visne Leeber, svin hidrorle derfra, at hun
faa tidt havde bidt sig i Lcrberne, og derved spreengt
de fine Aarer i dem. Deraf kom da hiin fugtige
og urene Farve, som satte sig paa dem, naar hun
længe ikke havde bidt sig i dem.

Aldrig kunde Hvffets Fruer og Frokener tilgive
Fru Pompadour, at hun, som en Dame uden

Ahner, havde vovet at fængsle Kongen. Mange
Forsog stete for at fortramge hende fra denne misr
undte Post, men alle tilintetgjortes, thi hun havde
alle Midler ihoende til at flabe Forrcrdere. En-

gang bragtes hende el Drev, som var truffet ud

af Kongens Kjolelomme. Eu Dame af hoi Rang
vilde fljenke Kongen sin Gunst under folgende Der

tingelser: at Pompadour fluide borlfjernes inden
44 Dage; 50,000 Livres i rede Penge; for En af
hendes Slceglninge et Regiment, og for en Anden
et Bispedomme. Overbringeren fik strax et Emr
ded paa 10,000 Livres, og Medbeilerinden dode

kort efter. — Da Kongen en Dag gik til Taffels,
nocrmede han sig den smukke Grevinde d'Amblor

mont, og idet han for et Syns Skyld kildrede

hende lidt, vilde han hemmelig putte hende en

Billet i Haanden. Men Grevinden lod som hun
ikke forstod det, og lod Billetten falde paa Gul-

vet, saa Kongen var nodt til at tage den op igjey»
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Fra dette Pieblik var Grevinden Fru PompadourS
fortroligste Veninde. En Generalforpagters Kone
sendte Kongen en Billet, hvori hun bad ham, at

fljenke hende den Lykke, at give hende et Rendezi
vous paa Masteraden i Versailles, men Dagen
efter holdt Fru Pompadour enKonferentse med Po,
litiproestdenien i Paris, som udfandt et meget simr
pelt Middel til at gjore den forelskede Dame
uskadelig.

Fru Pompadour var rank, velbygget, af Midt
delstorrelse og uden Feil; hendes Pine vare kastar
niebrune, hendes Tvender meget stjonne, hendes
Hcender ligeledes. Hun havde opfundet daglige
Kjoler, som Moden oplog og kaldte Pompadourkjor
ler; de havde den Egenskab, at desiste alle For«
merS Skjonheder, idet de syntes at ville tilhylle
dem. — Groendselos Pdslen, og den meest raffiner
rede Vellyst have erhvervet hendes petites Soupers
etflags Ry hos Efterverdenen. For alle Sandser
var her sorget, og disse Gloeder vidste hun endnu
at krydre ved et pikant Causerie. I hendes Bvur
dvir udvikledes Spiren til den franste Revolution,
der af hende tydelige« blev forudseet; men i munter

Letsindighed sagde hun ofte: „Aprés nousledéluge!“
— Hendes Liv endtes, af en langsom Tarring, den
20de April 1764. Hun blev 44 Aar gammel. Aner
tionen over hendes uhyre kostbare Efterladenstaber
varede et heelt Aar.

Grev St. Germain.
Til Fru Pompadour kom ofte en Mand, der

ikke blot vakte Forundring, men var elsiags So«
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tekonstner. Det var Grev St. Germain, som
paastod at have levet i adskillige Aarhundreder. Em
gang spurgte Marquisen ham ved Toilettet: „Hvorr
ledes saaeda Frantz den Forst« ud? Denne Konge vilde
jeg have eisset faave hoit." — „Han var ogsaa
meget elffvcrrdig!" svarte Greven, og beffrev nu

hele hans Person saa noiagligt, som om han havde
seet ham dagligen. Nogle Dage efter samtalte
Kongen, Fru Pompadour, nogle Herrer og Grev
St. Germain om den Hemmelighed, at borttage
Pletter af Diamanter, hvilken han ffulde vcere

i Besiddelse af. Kongen lod sig bringe en Diar
mant af Middelstorrelse, som havde en Plet. Man
lod den veie, og Kongen sagde herpaa til Greven:

„Den vurderes til 6000 Livres; men havde den

ikke denne Plet, vilde ben vel vcrre henved 10,000
v«rd. Vil De hjelpe mig at vinde disse 4000?"
Han undersogle den og sagde: „Det er muligt;
om en Maaned ffal jeg bringe Deres Majestcrt
den igjen." Maanedsdagen efter bragte Greven
Diamanten pletfri tilbage. Kongen lod den veie,
og Vcegten var, paa gandffe lidet ncrr, den samr
me som for. Kongen sendte den til sin Juveleer,
og Denne oversendte ham derfor en Sum af 9,600
Livres. Men Hs Maj. lod den tilbagefordre, for
at bevare den som en Mcerkvcerdighed. Han kunde

ikke ophore at ytlre sin Forundring , og meente,
Greven maatte vcrre en Millionair, især hvis han
forstod den Hemmelighed, af smaae Diamanter at

gjore store. Denne sagde hertil hverken Ja eller

Nei, men forsikkrede meget bestemt, at han kunde
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gjore Perler stsrre, og give dem den fl/snneste
Giands. Jeg ) har seer ham adflistige Gange.
Han syntes at vcrre omtrent 50 Aar, og Grevinde
Gergy, som for et halvt Aarhundred siden havde
seel ham i Venedig, forsikkrede, han saae dengang
ud som nu. En Dag, da Hoffet var i storste Galla,
kom han ti! Fru Pompadour med Skoespoender og
Knirebaand af de fineste Diamanter, der vare saa
smukke, at hun forsikkrede, Kongen havde neppe

Mage dertil. Samme Dag havde han en Daase
af uberegnelig Vcrrdie, og AZrmeknapper af blim
kende Rubiner. Man vidste ikke, hvor denne saa
rige og overordentlige Mand var fra. Kongen
vilde have ham behandlet med stor Hoiaglclse.
Engang sagde han til Denne: „For at kunne agte
Menneskene, maa man hverken virre Skriftefader,
Minister eller Politielieulenant." — „Heller ikke

Konge!" lagde Lndvig den Femtende til. — „Ak,
Deres Majestikt, vedblev Greven: De har vist seel
den stserke Taage fornagle Dage siden; man kunde
ikke see fire Skridt frem!" Dermed bukkede han,
og forlod Gemakket.

Marie Antoinette.

Dronningen gik meget silde tilsengs, ester ret,

lere sagt, denne ulykkelige'Fyrstinde begyndte at

faae sovnlose Ncrtter. Mod Udlobet af Mai (t789)
sad hun en Aften midt i sit Dtrrelse og fortalte

) Madame du Hausset.
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adskillige m«rkvcerdige Ting, som vare forefaldne
om Dagen. Paa hendes Pynlebord broendte fire
Voxlys. Pludselige« gik det ene ud af sig selv,
jeg laendte det igjen. Strax efter gik det andet,
derpaa vgsaa det tredie ud af sig selv. Da greb
Dronningen, ligesom i Skr«k, min Haand og
sagde: „Ulykken kan gjore En overtroisk. Gaa.er
»u det fterde Lys ud, ligesom de andre, da maa

jeg ansee det for et ondt Varsel." Neppe havde
hun sagt det, for ogsaa del fjerde Lys gik ud. —

Folkeopstanden den femte og sjette October var

isoer rettet mod Dronningen. Jeg gyser endnu,
naar jeg toenker paa, hvorlunde Fiskerkjoerlingerne
gik omkring, udbredte deres hvide Forklceder og
raable: de vilde komme Marie Antoineltes Ind«
volde deri, og siden skj«re Kokarder af dem!

Dronningen havde lagt sig til Hvile Klokken
to om Morgenen, og flumrede ind, udmattet af Da-
gens Moie. Hun havde befalet begge sine Kammer-
fruer at gaae tilsengs, eftersom hun meente, idet-
mindste for denne Nat, Intet meer at have at be»

frygte. Men dennegang freistes den ulykkelige
Fyrstindes Liv derved, al man var hende ulydig af sand
Hengivenhed. — Da hine Damer traadte ud af
Dronningens Værelse, kaldte de paa deres egne
Kammerfruer, og alle Fire satte sig sammen, lige-
overfor Doren til hendes Sovekammer. Klokken
halvfem horte de et Skrig og nogle Flinleskud.
Den Ene af dem tilte strax ind til Dronningen,
for at vaekke hende; en Anden derimod floi did,
hvor Larmen syntes at komme fra, aabnede Doren
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til Forgemakket, som gik ud til,ben store Garder
sal, og saae en Gardist, som holdt sin Bosse tvers

for Doren, og blev bestormet af en Maengde Menr
neffer, som sioge efter ham. HanS Ansigt var

gandfle blodigt. Han vendte sig om og tilraabte

hende: „Madame, red Dronningen, man vil myrde
hende!" Flux lukkede hun Doren, stjod Skoden
for, styrkede ind i Dronningens Gemak og raable:

„Staae op, Deres Majestoet! Spild ikke Tiden
med at kloede Dem paa! Fly ind i Kongens Doer
relser!" Forfaldet soer Dronningen op af Sengen.
Man kastede en Underkjole paa hende, uden at

binde den, og saaledes fortes hun bort.

Mange have forsikkret, at de, Klokken halvr
sem om Morgenen, havde seer Hertugen af Or«
leans, iført en lang Overkjole, med Hatten nedr

trykt i Linene, staae paa Marmortrappen og pege
op til Gardesalen, som laae udenfor Dronningens
Forgemak.

Armeen opfyldte Paradepladsen, alle Slvtsr
gaardene og Indgangen til Alleen. Man forlanr
ger, Dronningen stal vise sig paa Balkonen; hun
fremtrceder med Prindsessen og Dauphin. Man
raaber: „Dark med Dornene!" Hun bortsendte
dem sirax, og med Linene og Hcenderne loftede
mod Himlen, troeder hun videre frem paa Balkor
lien, liig et Offer, der vier sig selv til Doven.
Nogle Stemmer skrege: „Til Paris!" Dette Skrig
blev snart almindeligt. Klokken var et, da den

kongelige Familie forlod Versailles. Fifferkjarrr
linserne gik foran og ved Siden af Deres Maj«
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staters Vogn og raabte: „Nu faae vi nok Brod;
thi her have vi Bageren, Bagermadamen og Ba«
gerdrengen!" I Midlen af denne Bande af Kam
nibaler, bar man tvende ihjelflagne Gardisters Hor
veder. Uhyrerne, som havde gjort dem til Seiersr
tegn, kom paa del græsselige Indfald, at tvinge
en Friseur, som de undervejs fik fat paa, til at

frisere disse afhugne Hoveder og pudre deres blor
dige Lokker.

Hos Tapethandlerinde Dubuquois i Paris exir
sterer endnu et Gulvteppe, som Dronningen og
Prindsesse Elisabeth i hine Traengselsdage have
forfcrrdiget. Keiserinde Josephine saae og beunr
drede det.

Da jeg, forstegang efter den ulykkelige Reise
til Varennes, saae Dronningen igjen, fandt jeg
hende, just som hun stod op af Sengen. Hendes
Ansigtstrak vare ikke meget forandrede, men efter at

hun havde hilset mig med vanlig Mildhed, tog hun
sin Kappe af, og sagde: „See her, hvad Sorgen
har gjort." I een eneste Nat var hendes Haar
bleven saa graat som en 70aarig Kones. Jeg kan
ikke skildre de Folelser, som sonderreve mit Hjerte
ved dette Syn. Dronningen viste mig en Ring,
hun nys havde ladet gjore til Prindsesse Lamballe.
En Lok af hendes hvide Haar var indfattet deri,
med den Indskrift: „Graanet af Kummer."
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Napoleons Charakteristik.
(Uf: Europa in seinem gegenwärtigen Zustande. WicSb. 1824.)

Uimvdsigeligen er Napoleon En afde overordent«

ligste M«nd, hvis Navne Historien bevarer i evig
Amindelse. Hans Venner saavelsom hans Fjenr
der have hidtil gjort deres, for at ophoie eller ned«

vcrrdige ham. Vaabnene, til Angreb saavelsom
til Forsvar, ere temmelig forstidle. Anklagerne og

Forsvarerne have udlalk, og Nutiden kunde mam

flee fcrlde en upartisk Dom, hvis den ikke med

det samme maatte domfrrlde sig selv. Men hvad
end Efterverdenen vil domme, vist og sandt er det,
at den ikke vil frakjende Napoleon en stor Aand,
en stoerk Villie, el skarpt Blik, en Virksomhed og

Udholdenhed, som faa Dodelige have eiet. Den

Lobebane, han har tilbagelagt, horer lil de over«

ordentligste, og forgjeves soger man i den hele
Verdenskronike Mage dertil. Deviis nok, at ogr

saa hans Talenter have voeret overordentlige. Som

Feltherre og Statsmand indtager han en hoi Plads
blandt de Navnkundigste i alle Tidsaldere. Hans
Virksomhed trættedes ikke, hans Snildhed skuffe«
des ikke let. Lykken har aldrig gjort ham sorg»
los, Magten aldrig sikker, Overflod aldrig blodag!
tig. Til at vedligeholde brugte han de,samme
Midler, som han havde brugt til at erhverve.
Havde han i sin Storbedrift havl et hoiere Maal,
end sig selv, da var han uimodsigeligen alle Aarr
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hundreders største Mand; men Verden var ham
kun et Kaempeflor for hans Kwmpeaand, Alt,
ogsaa Mennesket, var ham kun Middel. Sig selv
satte han over Alt. Han var ikke blot Stat
ten, som Ludvig XIV pleiede at sige om sig selv,
han var Europa, ja. han var Verden selv. Frit
heden viste han sig gunstig, saalcenge han selv var

Undersaat. Som Herre taalte han Ingen, uden
sin egen. Han kjendte sit Old tilfulde. Da dette

lagde sig for hans Fodder, har det ingen Ret
til at beklage sig over, at han traadte paa det.
I sin Stilling kunde han ikke lære at agte de Men'
nesker, fom agtede sig selv saalidet. Bestaaer tom

rigt Menneskets Storhed deri, at han kan hvad
han vil, og vil hvad han kan, da ere Faa komne
dette Ideal saa nar, som han. Og er det Klogt
skab, at tage Menneskene som de ere, og at bruge
dem til det, hvortil de due, da har vel neppe
Nogen vceret klogere, end han. Hans Liv er

daadrigere og underfuldere, end Nogen af Fortn
dens Heroers. Europa's n«rv«rende Tilstand et

hans V«rk.

(2. Weitzel.)

28 B. (15)
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Herrnhuts Oprindelse.

hundrede Aar vare «Esten henrundne side» Slaget paa

det hvide Bjerg (1620), der afgjorde Ostcrrigs Herre-
dommes Fald mod det kacholfle Parti i Bshmerlandet.
Med fanatiff Strenghed havde Seierherrerne rmnsteret
»Landet, forbudet enhver Udvandring, hvortil alle Fa-
milier vare tilbsielige, omstabt Tankefriheden til en

mistænksom Strenghed. Alligevel vare de hemmelige
Tilhcengere af Husi's Lcrre ikke gandste udryddede; Re-

sten af disse siuttede sig nu saameget fastere til hveran-
dre, endstjsndr Landsbyerne og Kjobstcederne laae ad-

spredte, og efter gammel Scedvane samledes de til

Gudstjeneste hvor det lod sig gjere, som oftest i Gruber

og Fjeldklofter. Under saadanne Omstcendigheder
maatce Lehnsmanden Micha elI eschka i Teisniz gjelde
som eu Skotte for hans nndertrykte Troesparti. Han,
der som en alderstegen og erfaren Olding vidste Naad i
alle Livets Forhold og Forviklinger, havde formedelst
sin Retskaffenhed tillige erhvervet sig Krigsoverstens
Fortrolighed i en saadanGrad , at Denne overlod ham
Bestyrelsen af den lille By, og, tilfreds med at ingen
Klage indlob fra de katholste Ivrere, syntes han lidet

at bekymre sig om, i hvad Hensigt Sammenkomsterne
fandt Stev hos den gamle Jeschka.

I flere Aar havde de O p v a k t e, som de kaldte sig,
Uforstyrret holdr deres Sammenkomster, da de ved en

saadan pludseligen strcrkkedes over at to Bevcrbnede for-
langte at indlades, under det Paastud, at de vårr

gangne vild. Bestyrtelsen hos de Forsamlede var alr
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mindelig; Nogle raadede til Modstand, men dette NaaS
blev ikke antaget. Da drsnede gjentagne tunge Slag
paa Doren, og den femtenaarige Elisabeth, der havde
berettet de Fremmedes Ankomst, raabte: „Bedstefader!
Regnen strommer ned/ og Manden udenfor siger, at

hans Ledsager er syg." — „Lad kun Doren aabne,
Barn!" svarte han. Jomfruen iilte at udfore Befar
lingen, og for man endnu var enig om, hvorledes
denne talrige Forsamling- der fandt Sted tvertimod
Regjeringens Bud, bedst kunde retfoerdiggjores, traadte
de Fremmede ind. Ved Synet af dem, der begge vare
i Ynglingsaarene og forkomne af Uveiret, svandt Frygt
ten- og Alle samlede sig omkring dem. DybSindsr
lidelse- forenet med den hoieste legemlige Udmattelse,
talte af den ængstes Track, medens den Anden- der
var mindre udmattet, trodsig og vild saae sig om, ikke
lidet forundret over de mange Mennesker» Jilsomt
gjorde han nogle Sporgsmaal om Egnen og Stedet,
vg dernaest om deres Befljeftigelse, hvortil Alle taug.
Provende den Fremmede med sit skarpe Blik- sagde
Elisabeths Fader (den Gamles Svigerson) omsider;
„Frygt ikke, unge Mand, iblandtos er ingen Forråer
der!" — For den besiyrtsede yngling kunde svare,
gjentog den Gamle: „Wenzel, hvortil saamegenSnak?
den unge Svend der er mat og hungrig, lad ham erfare,
at han er kommen i et gjesifrit Huns!" — Han tilbod
nu sine Gjester det af Elisabeth tilberedte Maaltid og et
lille Kammer, og takkende bortfjernede de Fremmede
sig» Men endnu for Menigheden havde adskilt sig,
traadte den Ene reisesirrdig ind, holdende en Bibel i

(15)
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Haanden. „Hvad jeg har fundet deroppe, sagde han:
sorraader mig, i hvad Huus jeg er kommen; ogsaa min

Ledsager er en Lutheraner, plei derfor den syge Troes-
forvandte vel. Mig har Maaltidet og den korte Hvile
vederqvceget nok; med min Vandring iler det, og naar

jeg vender tilbage, stal jeg gjengjelde Eder Alt, ogsaa
Eders Taushed." — „En viis Mand vogter sin Tunge
og skjuler sit Hjertes Tanker vel! svarte Michael med

fast Stemme: Har I ikke Rolighed lamger, saa gaae
med Gud; vi vende os fra Jer til den syge Svend, som
vi vide troenger til vor Hjelp." — Trofast rystede den
Gamle Ynglingens Haand, hvis Deeltagelse betog de

Ncervcrrende al Frygt. Den Fremmede fortsatte derr

paa sin Vandring, efterladende sin Ven i el godtHnns,
thi den gamle Lehnsmand holdt trolig sit Ord, og Elir
sabeth pleiede den Syge med Omhyggelighed.

ynglingens usvækkede Ungdomskraft hcrvede ham
snart; ncrsten afsig selv lcrgtes to Vunder i Brystet og

Hovedet, og selv den msrke Tungsindighed veeg ved

hans tro Plejerskes deeltagende Hjelp. Taknemmelig
gik han hende tilhaande i hendes huuslige Sysler, iscrr
hjalp han hende med Qvoeget, og fornemmelig i at pleie
en hende tilhorende Ko; men naar hun om Aftenen sad
ved Spinderokken, da fortalte Joseph hende i veemodig
Tone om de lyse Sletter i Bayerlandet, og hvorlunde
et fornoiet Folk levede der, indtil Krig udbred imellem
dets Konge og Keiser Leopold den ferste om Arveherrer
dommet. „Som en mcrgtig Krigshelt — fortalte han
saaiedes engang — har Max Emanuel anforl sine
Bayrer og fuldfert mangen herlig Daad; men, skuffet
af det franste Forbund, maatte han dog vige for den
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overlegne fremtroengende Fjende, og vende sit Land
Ryggen. Seierherren stallede og valtede nu med sireng
Despotisme over det afKrigen undertrykle Folk. Tern-
derstjeerende malte den fangne Mængde det; men Hoir
stolens Ynglinger gave deres Vrede Luft. Saaledes
vare der to Venner i Jngolstadt, Sebastian Pli nr

genser og Joseph Meindel, derbesadde hele Borr
gerstabets Fortrolighed; dem laae det iscer paa Hjerte,
ogsaa at kunne medvirke til Fædrelandets Frelse; men

saasom Landet var opfyldt af Keiserlige, ventede man

stedse en beleiligereTid. Undertrykkelsen og Overmodet
tillog daglig; og selv den hoimvdige Churfyrstinde The-
resia blev, da hun bad om Maadehvld, afde Utaknemr

melige haanligt afviist, hvorover hun forlod et Land,
som hendes NErvoerelse ikke formaaede ar bestytte.
Selv den stakkels Prinds, der nu havde mistet sin Mor

der, maatte male en despotist Behandling. Da blev
Maalet fuldt, og de to Ynglinger bestuttede —

"
—

„Nei, Meindel bestuttede! faldt med funklende Mue
Elisabeth Ungersvenden i Talen: Den anden rasteYngr
ling havde visseligen forlcengst hugget ind; men I gode
Mennester maatte forsi stue det brustne Moderhjerte og
de mishandlede Born." — „Hvoraf kjender I mig?"
spurgte rodmende den Overrastcde. — „Ak, svarte
Pigen: af Eders Fortælling sporede jeg strax, at I
maatte vcere Meindel, og Eders Ledsager hiin Aften:
Sebastian Plingenser; og det smertede migret, atJ
Havde saaliden Fortrolighed, ja endog troede, at jeg
kunde forraade Eder. Jeg bestuttede derfor at tie med

min Formodning, indtil den nu, imod min Villie,
stap mig over Leeberne."
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Taknemmelig; rsrt greb Joseph Jomfruens Haand,
pg lonnede den trofaste Sjcel, i hvis Inderste han havde
skuet, med en ubegroendset Fortrolighed. Hun erfoer
pu, hvad Rygtet forlocngst havde mumlet om, at det

pirkeligen var lyktes de to Venner at sainle en Moengde
Borgere og Bonder til Landets Befrielse, hvilket ved

Opstanden havde vundet betydelige Fordele over Underr
trykkerne. Men de Rige og Fornemme, vin hvis Di-
siand man havde gjort sig Haab, vare faldne fra, og
efterår meget bayerst Blod var udgydet, havde det kun
foraarsaget haardere Undertrykkelser, De to Venner
maatte, da en betydelig Priis var sat paa deres Hover
der, flygte ind i de bohmiste Bjerge og Skove.

Elisabeth ssgle venligt at tröste Ynglingen; den
Nedhsiede folte sig ogsaa styrket ved hendes fromme
Sind og hendes ikke mindre trofaste Hjerte. Efter et

Aars Forlob tilbod han den gamle Michael sin Tjeneste,
og denne tog med Glccde mod en saa tro Svends Tilbud.
Paa samme Tid drog mange Krigere fra Böhmen ind i
Nabolandet, og dunkle Rygter talte om store Gjceringer
iblandt Folket. Meindel blev urolig og eftertænksom,
pg efterat han en Dag havde aabenbaret den Skjonne
sin Kjcerlighed, fordulgte han hende heller ikke sin Lyst
til at kcempe forFædrelandet og sineTroesbrodre. Med
taarefulde Oine tilsvor Elisabet ham evig Kjcerlighed,
og anbefalende ham til den Eviges Bestyrtelse, hcevede
hun Blikket mod Himlen, idel hun «rdbrod: „Vi sees
igjen, her eller hisset!"

Joseph forlod Byen uden at lage Afsted, da han
ikke, ved at gjore sine Velgjorere bekjendt med sit farlige
Forehavende, vilde bringe dem Fordærvelse. Alle dadlede
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hans Uhofiighed, undtagen den gamle Jeschka, der

syntes at ane Aarsagen til hans Flugt. Meindel ankom

lykkelig til de Forenede, der nu udgjorde en talrig Skare,
og virkede ved mangen dristig og begeistret Tale, saa

hans Navn gjenlod over hele Landet. Keiser Joseph
den forste, der havde sulgt Faderen i Regjeringen, tog
endnu strengere Forholdsregler mod de ulykkelige Bay-
rere, og vilde omsider tvinge Landets Ungdom til at

gaae i osterrigstKrigstjeneste. Da reiste der forhittrede
Folk sig atter til fortvivlet Modstand; det udskrevne
Mandskab befriedes, og henimod tyve tusinde Borgere
og Bonder samlede sig under Meindels og Plingensers
Anforsel. Som en vceldig Strom trcengte de frem,
og tvang endogsaa de to Fcestninger Braunau og Schär-
ding til Overgivelse. De Keiserlige, der saae sig haardt
betrcengte, nodtes til at indgaae Vaabenstilstand, ikke

som med Oprorere, men som med Fjender. Under.'

handlingerne stete i Landet Anzing, tre Mile fra Hoved-
staden; dertil indtraf Krigsoversten Meindel, som

Befuldmægtiget af Folket, i en statelig med sex Heste
forspcrndtBogn. Herfra strev han til sin tro Elisabeth,
forsikkrede hende om sin uforanderlige Kjwrlighed, og

lovede snart at fore hende ind i sit beftiede Fædreland.
Med hemmelig Gloede havde man i Böhmen hort Ryg-
terne om Bayrernes Held, og Elisabeth fandt en salig
Fryd i at tale om den kjcekke Meindel, hvem Enhver
nok anede at vcrre hendes Forlovede. Hendes Fader,
Wenzel Lenansky, en haard og merk Mand, og

misfornoiet med de Magthavende i Landet, havde fort
en ny Kone i Huset, der kun havde Navnet tilfcelles
med Elisabeth; hun formindstede Michael Jeschka'S
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hidtil havte Indflydelse over den vildeSvigerson. Der
ankom en ny Krigshovedsmand, som var den gamle
Ieschka's Familie ugunstig og fjendtligsindet mod Ler
nansky; han gav noie Agt paa Sammenkomsterne i
Michaels Huns. Med Lcengsel tcrnkte derfor Elisabeth
paa Josephs Lofte, at udvirke Tilladelse for de Evan-
geliske i Bayern.

Da lod pludselig Rygtet om et stottNederlag blandt
Bayrerne; det kejserlige Banner vaiede atter fra de
gjenerobrede Fæstningers Volde, og et hoitideligt Is
Deum blev afsjunget i Anledning af den berygtede Kjcetr
ter Joseph Meindels Flugt. Udforligere Rygter forr
talte, at det var lykkedes de mere obede Krigere, forr
medelst Adelens Forroederie, at overmande de Forenede,
trods den tappreste Modstand. Denalmindeligen elskede
tappre Plingenser brod da sit Svcerd og flyede ud af
Fædrelandet. Meindel havde forskandset sig i Skoven
ved Wasserburg, og holdt sig lcengst, men maatte ender
ligen give tabt, og efterat have sikkret de ham endnu
tro Tilbageblevne, tcenkte han forsi paa sin egen Redr
ning, og havde, som man formodede, fundet Doden
i en vild Bjergsses rivende Strom.

Med stum Bedrovelse horte Elisabeth Budskabet
herom. Michael og Wenzel bleve beskyldte for at have
skjult bayerske Flygtninge og havt Sammenkomster med
Kjerttere. Med Opoffrelse af deres hele Formue lykke-
des det dem at vorde befriede af Feengselet; en smitsom
Syge berovede Lenansky sin Kone, og de hidtil saa velr
havendeMenneffer vare bragte tilBettelstaven. Endnu
forfulgt afben haarde Krigsoverste, besiuttede de Under-
trykte at begive sig til Fulnack i Merhren, den gamle
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Ieschka's Fodesied, hvor der endnu glimtede et svagt
Lys for de Evangelistsindede. Med Elisabeths Ko,
som var Alt, hvad Familien havde reddet, begav den

sig paa Veien, og efter lang og moisommeligVandring,
paa hvilken mange undertrykte Familier havde flutter
sig til dem, uagtet Forbudet mod Udvandring, naaede
de omsider, blottede for Alr, til den sachsiffe Grcrndse.
Den lille Menighed fortsatte Veien til Grev von Zinzen-
dorfs Gods; han havde paa antagelige Vilkaar lovet
dem Bopcel, men befandt sig ulykkeligviis paa en Reise.
Vel blev dem anviist Byggeplads, men selv maatte de

anskaffe det fornodne Troe, og tildeels selv hugge deri

Skoven, hvorved de udsattes for Jndvaanernes Spot-
terier, der vare dem hadelige og ncrgtede dem enhver
Tjeneste.

Da hcendte det sig engang, at den eedle Landfoged-
inde, Grevinde von Gersdorf, Grev Ludvigs Bedste-
moder, paa en Lystreise kom til den Egn, hvor Nybyg-
gerne lüg en Zigeunerhorde havde leiret sig i Huler og
Bjergklofter. Hun rortes over deres Elendighed, og
efter hendes Hjemkomst modtog enhver Familie ester sin
Trang Gaver fra hende; men Elisabeth fik den storste,
nemlig en Malkeko, fordi hun havde viist saa stor Om-
hyggelighed for sine Medflygtende. En bleg, alvorlig
Mand overleverede hende Gaven fra hendes Velgjorer-
inde, hvilken hun modtog med Taarer og barnlig Gl«de.
Locnge saae huntaknemmeligpaadenalvorsfuldeSvend,
der saa scrlsomt stirrede hende ind i Linene, og sank
derpaa elstovsbleg i hans Arme. Det var den elstede
Meindel, der kom at pleie hendes Ko, som tilforn i
bedre Dage.
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Efter Gjensynets forsir Henrykkelser opsogte de

Haand i Haand Faderen, Bedstefaderen og de andre

Mcend, der vare beskjefligede med de nye Huses Opbyg-
gelse. Her fortalte Meindel, hvorlunde det var lykker
des ham at undfly af det med Fjender besatte Land, for
at begroede sin Elisabeth som dod, da hans Udsigter for
Fremtiden vare meget niorke. Livet var hanr en Byrde
og drev ham til Fortvivlelse; men tidsnok traf den oedle

Grev von Zinzendorf ham i Skoven, og reddede ham;
kjcrrligt forte han Meindel hjem med sig, og gav ham
en Bestilling paa sine udstrakte Godser og Besiddelser.
Alter tcrnkte han nu med kjaerlig Længsel paa Elisabeth,
og besiuttede, da han intet Svar erholdt paa sine Bre-
ve, andengang at vove en Reise til Böhmen, I ukjen-
delig Dragt naaede han lykkelige« Teisniz ved Nattetid;
han skjulte sig paa Kirkegaarden, for der at oppebie
Morgendæmringen, og da gjennem en skjult Vei snige
sig ind i Huset, Da opgik den klare Fuldsitaane over

Gravene, pg dens Skin belyste et Kors, hvorpaa ha«
lceste Navnet Elisabeth Lenansky. Vedovet af Smerte
ilede han taus tilbage, faldt i en langvarig Sygdom,
men reddedes fra Doden ved den cedle Landfogedindes
omhyggelige Pleie. Ru ankom de Flygtende, Strax
havde han gjenkjendt Elisabeths Ko, og ved Synet af
hans elffede Pige aabuede sig Himlen atter for ham.
Han bad nu Menigheden om at vorde optagen i deus

Skjod. „Vel bringer jeg kun et redeligt Hjerte, lagde
han til: men troligen vil jeg staae Eder bi. Er end Be-

gyndelsen ringe, saa vil dog Han, der hidtil saa under-

fuldt ledede mig og Elisabeth, fremdeles skjerrme og be-
vare os, der her reise Ham eu By, og staae os bi, al
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Hans Folk kan udbredes paa Jorden.'" — „Ja, Herr
ren vil tage os i sin Varetoegt!" raable Alle, fulde af
Tro og Haab; og blev da den grundlagte By givet
Navnet Herrn r Hut (Herrens Varetcegt). Dette
var i Aaret 1724. Snart samledes flere Brodre, og
blev det vedtaget, at Menigheden ei skulde bestyres af
noget Menneske, men af Gud alene, som saa viseligen
havde ledet de to Elskende.

Flere Aar efter, da Bayern forloengst havde g-en-
erholdt sine retmæssige Besiddere, forsmaaede Meindel
endogsaa at troede frem for Churfyrsiens Throne. For-
enet med sin tro Elisabeth, tragtede han ei efter jordisk
Glands, men fandt sin Himmel i hendes Besiddelse.
Sebastian Plingenser, der dode i stor Anseelse, har i
Aaret 1738, som Kantsler for Stiftet St. Ulrich i
Augsburg, sat sin Vaabenbroder et skjont Minde i sin
Historie om hun moerkelige Opstand, der har bragt det
her Fortalte til vor Tidsalders Kundskab.

(E. Karoli.)
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Dronning Caroline Mathildes sidste Leveaar.
(Brudstykke af Or. I. K. Hosts hsistinteressante Dark:

Struensee vg hans Ministerium. Khvn. 1824.)

Uilder sit Ophold i Celle havde Hendes Maje,
skoet snart vundet alle Indvaanernes, Tilbedelse lig,
nende Kjoerlighed. Trost imod Skjebnen fandt
hun i Gavmildhed mod Trsengende og i Tanken
paa det Evige. Hun var venlig mod Alle, om,

hyggelig for at gloede Enhver. Stribende dybt
ar ftjule sin Kummer, klagede hun aldrig. Sit
Hof beherstede hun, ikke blot ved sin Stand, men

ved sit Hjerte. Intet Under, at hun var almeen,

ristet. Gellert var En af hendes Undlingsdigtere;
hans aandelige Sange vare en af hendes Andagts,
boger. Li! Musiken opoffrede hun mangen Time,
og syntes især al ynde den alvorlige, sorgelige og
rorende. For ak adsprede hende, gav Schröders
Selstab forst i 1773 nogle Skuespil paa et der,
til indrettet Slotstheater. Sorgespil og rorende

Stykker undgik man at fremstille. Al megen Var,
somhed ogsaa var nodvendig, saaes ved Opforelr
sen af „Skinner bedrager," hvor Synet af Bor-
nene siog Dronningen saa heftigt, at hun i O>e,
blikkel forlod Sknespillel og i et barst Veir op,
holdl sig hele Limer i fri Luft, forend hun igjen
kunde falle sig. — Til disse Nydelser var HdS.
Maj. saa lykkelig, at kunne lægge en af storste
Voegt. Sidst i 1774 eller forst i 1775 fik hun
et Portrait af fin Son. Noget efter traadle hen,
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des Overhofmesterinde ind til hende paS en Tid,
da hun ikke pleiede at komme. Hun horte Drom
ningen tale hoit, og undredes derfor over at finde
hende alene. Hendes Majestæt sagde med Taa«
rer, men derhos med det hulde Smiil, som hun
bevarede selv i det kummerfuldeste Dieblik: „De
vil vist ei kunne forklare Dem Sammenhoengen
med, at De har hort mig tale hoit og dog In«
gen finder hos mig. Veed De, til hvem jeg tar

lede? Det var til dette kjoere Billed" — og idet
samme vegede hun paa hiint Portrait, som hun
nylig havde faaet. „Og da De nu dog, blev

hun ved: engang har overrasket mig, saa maa De

vgsaa vide, hvad jeg sagde til denne lille Ven.
Det var netop de Vers, De for kort siden lagde
en Datter i Munden, der havde fundet sin Fae
der igjen. Jeg har forandret dem saa, at de

nu lyde:
Wer würde wohl, wie ich,
Das Glück empfinden können,
Bon Dir geliebt zu sein, Dich
Meinen Sohn zu nennen,

Dich, den mit Grau und Schmerz
Mein banges Herz verließ,
Als Dich des Schicksals Schluß
Aus meinen Armen riß?

Langtfra at bortstode Tanken paa Dsden, syS«
selsatte Fyrstinden sig ofte med den. Aaret efter
sin Ankomst til Celle besogte hun den fyrstelige Gravt
hvcrlving, for, som hun siden sagde, at gjore sig
bekjendt med det Sted, hvor ogsaa hun ffulde
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hvile. Og da hun engang i Vinteren 1774 talte
med sin Overhofmester (Grev Chr. Holsieen til

Lelhraborg) om en og anden Indretning ved sit
Hof, brod hun pludselig af og sagde: „Nu maa

jeg for Alvor underrette Dem om, hvorledes De
flal lade mig begrave." Han svarle, at det ved

Uliigheden i Hendes Majestoels og hans Aar, ikte
var ham muligt, at befrygte saa stor en Ulykke;
og dette fremforte han med en Bevægelse, der

bragte Dronningen til at afbryde. — Denne Stem,
ning uagtet syntes hun, endnu i Vaaren 4775,
at have en blomstrende Sundhed. Alle Omgivel,
ser haabede end.Icrnge at nyde hendes livsalige
Omgang.

Med Eet morkneves Udsigten. Den yngste af
Dronningens Pager dode af Frislinger. Hatt
havde voeret yndet af hende. Hendes Bei faldt
forbi Dorcn til den Hvcelving, hvor Liget var sat
ind. Efter nogen Strid med sig selv, gik hun
derind. Hun forlod del med dyb Rystelse, med

kjendelig Gysen, med en Strom af Taarer, og
iilte ind i sit Gemak, hvorfra hun forst en Time
efter kom tilbage til Selskabet. Det var den am

den Mai. Trediedagen efter befandt hun sig ilde.
Man overtalede hende til at kalde Livloegen. Den
folgende Dag gik, efter Leegens Forlangende, Snar,
bud til Zimmermann i Hannover. Han kom.
Faren var stor. Hun lod sin Prcrst, Lechsen,
hente. Man fortalte hende, at, foruden Bedror
velsen ved hendes Hof, spurgte og Stadens Ind-
vaanere uophorlig om hendes Befindende, paa rtt
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Maade, som satte deres Kjverlighed udenfor at

Tvivl, og at ogsaa Joderne havde sogt om Til«
ladelse til i deres Synagoge al holde offentlige
Bonner for hende. Hun svarke, at hun folte
sig styrket ved denne Deeltagelse. Efter noget
Skin af Bedring blev hun meget siet, men ber

holdt sin Fatning, og gav Praffien, som hun sagde,
kjendte hendes Taenkemaade, det Hverv, at opr

svelle et Par Ord, idetmindste til Beviis for, at

hun havde tcenkt paa sin Hofstat, og anbefalet
den til sin Brodér, Kongen af Engelland. Hun
syntes tilfreds, da hun horre ham oploese det,
bad ham derpaa strax at forsegle det og saasnart
muligt levere del til en navngiven Hoedersmand
for al besorges. Saa stor var hendes finhed for de

hos hende Ansatte, al hun i sin Sygdom ved

hvert Klokkesiag erindrede sine Hofdamer, om hvad
de til egen Pleie havde at foretage sig.

Dronning Caroline Mathilde dode der!

10de Mai 1775 om Aftenen Kl. 11, i sit 24de

Aar. Hendes Oplosning var den blideste, roligste,
letteste, som kunde tcenkes. Doven havde tabt sit

Frygtelige. Hun var sovet ind, som den Trcrtte

og Udmattede, og med den hoieste Voerdighed. —

Men hvilken Jammer udbredte sig ikke, efter
den forste stumme Sorg, over hele Slottet! Alle

grved hoit, thi den forevigede Fyrstinde var inden

ligen elsket. At opvarte hende, vcere om hende,
det blev kaldet en sand Lykke, ikke med Hensyn paa

timelige Fordele, men formedelst hendes Venlighed,
Deelragelse, Aandsfuldkommenheder og Dyder,
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hvorom de, som havde ncermest Adgang til hende,
altid talede med Henrykkelse. For Celle var hem
des Dod en Sorgens Dag; del var, som Enhver
havde rabl sin bedste Veninde.

Liget bisattes i den fyrstelige Gravhvælving,
ved Siden af den sidste Hertng i Celle, Georg Vil-

helm, der var Fader til Dronningens Oldemoder,
Sophie Dorothea, Kong Georg den Forstes Ge»

malinde, hvis Skjebne havde havl saa megen Lüg»
hed med Caroline Mathildes ).

Fyrstendommel LuneburgsLandstoender bade Kom

gen af Engelland om Tilladelse til at oprette den

hedengangne Fyrstinde et Mindesmcerke i den sam
kaldte franste Have i Celle, hvor hun saa mangem

gang havde vandret. De haabede derved, sagde
de, at give endog de fjerneste Efterkommere Leilig«
hed til med stille Devaegelse, at festligholde det hel/
lige Minde af den bedste og elstvaerdigste Dronning.
Mindet blev reist, og bærer den Indskrift: Carm
line Mathilde, Danmarks og Norges Dronning.
— Og hvo er den Danste, som ikke, naar han
kom til Celle, besegle Kisten i den fyrstelige Gravt
hvoelving, Mindet i den franste Have? Hvo Den,
hvis Taarer ikke randt ved Tanken paa vor Mm
thildes ulykkelige Skjebne.

(Dr. I. K. Hsst.)

) See Lkksefrugterne, Mai 1822.
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I o ck o.
En Forcalling fra Indien.

adstillige Aar beboede jeg Den . Saavel
dens Navn, som mine Sysler, og overhoveder Air,
hvad der kunde kaste noget Lys paa mine person»
lige Forhold, nodes jeg til at sortie. Hvad jeg
her vil fortoelle, har jeg loenge bevaret i dyrebar,
smerieligdyrebar Erindring; del angaaer en ber
synderlig Tildragelse, der for en Deel lagde Grün»
ben til min naervoerende Velstand.

Der var heed Sommerslid. Kirkeuhret slog
fem. Endnu broendle Solen stoerkt. Af Naturen
tilboielig til Tungsindighed, forlod jeg min Vaa»
ning, og vandrede allene til den ikke langtbortlig,
gende Skov. Ncppe var jeg gaaet tohundrede
Skridt i en temmelig mork Allee, for jeg, lidt til»
venstre, horte en Raslen. Et levende Barsen synr
tes at fly, og smutte bort mellem Grenene. Jeg
lyttede, men horte Intet mere. Saaledes fort»
falle jeg da min Vandring, fordybet, som tilforn,
i mine Tanker.

Dog varede det ikke laenge, inden jeg horte en

lignende Raslen. Jeg standsede, og saae mellem
Bustene el lidet Hoved, narsten rundformet. T»
allerkjsreste ^ine saae paa mig med venligt Blik;
en liden Stumpncrse og to Rader melkehvide Toenr
der, gjorde Ansigtet, om just ikke smukt, saa dog

28 B. (16)
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idetmindste meget pikant. Huden syntes mig, ved

forsre Diekasi, al vcere solvfarvet.
Skikkelsen bevcegede sig, og nu saae jeg nce<

sien Halvdelen deraf. Jeg lille lil, for al fange
den, inen som et Lyn fioi den op i Toppen af et

Kokoslr«e. Dens fietumer vare rasle og smidige.
Saavidl jeg kunde ffjvniie, var den omtrent 4 Fod
og to til tre Tommer l>oi.

Nu havde denne Skabning skjult sig bag de

lovrige Grene, tittede derigjennem, og syntes ak

betragte mig opmoerksomt. Jeg gjorde et Tegn,
den skulde komme ned til mig. Den gjorde det

efter, vg gav mig derved al sorsiaae, at jeg skulde
komme op til den.

Paa mine mange Neiser havde jeg havt hyp«
pig Leilighed lil al gjore mig bekjendt med de for-

skjellige Sloegter af Aber, med Orang-Outangerne,
Joko'erne og Pongo'erne. Jeg erkjendle derfor

snarl, at min lille Person oppe i Trocet var en

Hun af den sidste Arl, dog gav jeg hende siden
Navnet Jocko, fordi delle synkes mig al klinge
bedre.

Jeg pleiede dengang stedse at have lidt Brod
i min Lomme, thi det fornoiedr mig, at siroe det

for ve smaae Fugle, so^ jeg paa mine Lystvan-
dringer traf undervejs. Da jeg nu saae, al hun
betragtede mig med stigende Opmaerksomhed, ka<

stede jeg noget Brod til hende. Strax steg hun ned

af Kokostroeet, tog Drodet, lugtede ofte dertil,
betragtede det med mistroiske Dine, og kastede det

bort igjen. For al belage hende al Mislro, tog
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Mg et andet Stykke Brod, spiste Halvdelen deraf
og kastede Resten hen for hende. Med mrolig
Naffhed snappede hun det i Flugten, spiste det, tog
derpaa ogsaa det andet Stykke, som laae paa Jor,
den, og spiste det med stor Begjerlighed.

Nu blev jeg staaende stille nogle Aieblikke. Da
strakte Iocko den lille Haand ud imod mig, bevoer
gede den med et Slags Ulaalmodighed, og syntes
derved at opfordre mig til at gjenlage min Gave.
Del gjorde jeg ogsaa, men saasnart jeg blot treen
el Skridt naermere hen til hende, flyede hun langt
bort. Nu bar jeg mig ad paa omvendt Maneer;
jeg gik baglcends, og kastede fra Tid til anden
nogle Brodkrummer til hende. Den lille allerkjoe,
reste Pote opknappede hvergang, hvad jeg kastede.
Derhos gav hun et kort, solvklingende Skrig fra
sig, som sikkert havde noget at belyde. Da Iocko
omsider saae, al jeg ikke havde mere Brod, svang
hun sig op i el stort Kokosttoee, plukkede nogle
Nodder, og kastede dem ned til mig. Jeg aabe
nede en af dem med en Kniv, drak noget af Mel,
ken, spiste noget af Kjernen, og borlfjernede mig
derpaa, at hun kunde gjore sig tilgode med Resten.
Det gjorde hun da ogsaa, men paa en Maade,
som strax lod mig bemcerke, at denne Noering ikke
var ny for hende.

Dagen begyndte nu at hoelde, og jeg begav
mig tilbage til Staden. Det nydelige lille Voesen
fulgte mig, og lod mig nu og da hore del solo,
klingende Skrig, som jeg havde fundet saa aller-

(16)
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kjoereste, men da hun saae, at jeg ikke agtede mere

derpaa, vendte hun med el Slags Sorgmodighed
tilbage.

Dagen efter kom jeg igjen, ncrstrn paa samme
Tid. Min lille kjccre Jocko ventede mig ved Jndr
gangen til Skoven. Hun sad mellem nogle Buste,
men havde forsigtigt botet Grenene fra hinanden,
vg syntes al sidde paa Udkik. Saasnari hun langt,
fra blev mig vaer, lob hun mig imode med store
Glaedesyttringer, og berørte nisten min Kjole.
Men ff roes fet ved denne paa en vis Maade nvil»

kaarlige Noerhed, fivi hnn igjen op i el Tr«e, der

stod noesten hundrede Skridt fra mig. For ikke al

gjsre hende endnu vildere, lod jeg, som jeg flet
ikke bekymrede mig om hende, vg kastede blot el

Par Stykker Brod paa Deien. Langsomt kom hnn
nu ned, lugtede dertil, og spiste del derpaa med

megen Appetit. Jeg havde taget nogle Sukker«
tvebakker med mig, og kastede et Stykke heu for

hende. Hun lugtede dertil, syntes lvivlraadig,
men spiste del ikke. Nu log jeg selv el Styk,
ke i Munden, og kastede nok et hen til hende,
hvilkel hun strax forlcrrede tilligemed del forrige.
Derpaa ytlrede hun sin Fvrnoielse ved Luftspring,
dreiede sig rundt, svang sig fra Green til Green,
kom mig derpaa alter el Par Skribl nærmere, ud,

strakte begge sine Hivnder, og syntes at bede om

kl nyt Stykke Tvebak.
Hver Eftermiddag de samme Optrin. Jeg

kom med fulde Lommer, og med lomme gik jeg

hjem. Saa ofre jeg gav hende Noget, hun ikke
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havde smagt for, nolede hun, og var betænkelig
indtil hun saae mig spise deraf.

En Dag kom hun mig imsde, og lagde, dog
endnu stedse i temmelig Frastand, nogle stjonne
Kokosnodder hen for mig; ved Siden deraf lagde
hun en starp Flintesteen. Jeg beundrede hendes
Jnsiinct. To af de bedste Nodder bleve aabnede.

Den ene af dem tog jeg, og bortfjernede mig, for
at give hende Frihed til, at nærme sig jog lage
den anden. Jeg drak Melken og spiste en Deel

af Frugten. Hun gjorde mig det efter, og saae
derhos hoisttilfredS paa mig.

Dette Optrin indgav mig en Tanke for den

folgende Dag. Foruden mit scedvanlige Forraad
af Tvebak, Kage og T«rte, medtog jeg ogsaa en

Flaste sod Viin. Jeg stjenkede et Glas fuldt,
lod som jeg drak deraf, salte det paa Jorden, og
traadte nogle Skridt tilbage. Min lille Jocko
ncrrmede sig gandffe sagte, tvg Glasset med stor
Behcrndighed, drak Dinen i adskillige Drag, og b«

tragtede mig derpaa fuld af Forundring og Gloede.

Hun stikkede sig om Munden, og salte Glasset,
hvor hun havde laget det. Jeg log del nu, og
vastede det i en huul Trcrstamme, hvori der havde
samlet sig noget Regnvand. Derpaa stjenkede jeg
det alter halvfuldt, drak lidet deraf, og overlod

Resten til min lille Veninde, som ogsaa tomle den

med storste Gammen. Nu fugte ogsaa hun, idet

hun efterlignede alle mine Bevcegelser, at stylle
Glasset, og satte det atter paa det gamle Sled,
i dtt Haab, at jeg stulde fylde det nok engang,
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hvilket jeg dog ikke gjorde, da jeg maatte frygte,
hun vilde befinde sig ilde derefter. Virkeligen
havde ogsaa Vinen, skjondt den var meget let og
sod, virket paa hendes Sandser. Hendes Dine
siraalede fyrigt, hun var bleven fortroligere, og
kom mig saa noer, at hun betørre min Kjole
med sine Fingerender. Let havde jeg kunnet fange
hende, men vilde hverken gjore hende bedrovet eller
mistroisk.

Inceste Dag syntes min Viin, hvoraf jeg alter

gav hende lidet, at fryde hende ligesaa meget som
forstegang. Nu befluttede jeg, at bringe hende
Noget af min kostelige fine Likor, hvoraf jeg havde
el temmeligt Forraad. Jeg salte et lidet Glas
med Créme de Creole hen for hende. I Ber
gyndelsen syntes hun, efter at have tomt del, forr
nndrel og urolig, men snart fik Munlerheden Overr
haand. Hun udstrakte begge sine Poter og dand-

fede omkring mig. Del var hendes Maneer, naar

hun bad om Noget. Jeg salte derfor nok et Glas
hen for hende, men kun halvfuldt. Begjerlig greb
hun derefter, og tomte det i gandfle smaae Drag,
Draabe for Draabe. Men nu indfandt sig en

Beruselse, som aabenbarede sig i hendes Blikke.
Al Frygt var forsvunden. Hun iille fortrolig hen
til mig, lagde sit Hoved paa min Skulder, og lod
det legende glide ned paa mit Bryst. Jeg git
stedse fremad, og hun fulgte mig. Fra Tid til anr

den gav jeg hende el Stykke Kage, og hun spiste
det, uden al see derpaa. Nu tog jeg hendes
Venstre Arm under min Hoire, og saaledes gik vi
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sammen vel en Fjerdi'ngvei, idet hun snart sprang
bort fra mig, for at fange Sommerfugle, snart

gik ved min Side og med beundringsværdig Non
agtighed holdt Skridt med mig.

Da hendes Arme, uden derfor at vaere upror

portionerede, vare noget lwngere end Menneske-
arme, tog jeg begge hendes Hwnder, og lagde
dem overkors fortil. Jeg veed ikke, hvad hun
laenkte sig derved, men hun blev bange, bortfjers
nede sig nogle Skridt, og saae suurt. Nu erinr

brede jeg, hvad jeg havde loest i Rejsebeskrivelser
og selv siulidom bemcerket angaaende de qvindelige
Abers Blufoerdighed; jeg kaldte hende altsaa til«

bage med Tegn og Ord, og langt om loenge kom

hun ogsaa, men var gandste stille.
Endelige« maatte vi skilles ad. For Spog tog

jeg min Hat af, og gjorde hende en dyb Compli,
ment. I Begyndelsen syntes hun noget forlegen
derved, men snart havde hun fattet en Besiutning.
Hun brod nogle Dananagrene af, og gjorde sig et

Slags Hovedpynt deraf. Del var et Oiebliks Vaerk.

Nu salte hun det paa sit Hoved, og gjorde mig
paa den meest alvorlig »komiske Maade, en Cvmr

pliment. Hver af os gik nu sin Vei, dog saae vi

os mange Gange om efter hinanden.
Dagen efter kom hun mig imode med en Hor

vedbedakning af konstiglflettede Grene. I Haanden
havde hun en Stok, som var smykket med Blade.

Hun havde et halvt barnagtigt, halvt frygteligt
Udseende, saa jeg maatte lee ret hjerteligt ad hende.
V« spiste og brak sammen og vare de bedste Vem
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ner af Verden, da der pludseligen forefaldt et Opt
trin, som noer havde adskilt os for stedse.

Jeg havde,« uden at tcenke noget derved, puttet
et lidet Speil i min Lomme. Uvilkaarligen tog jeg
det op, og holdt del pludseligen for hende. Fort
undring, Skrcrk og den frygteligste Skinsyge mm
lede sig i hendeS Blikke. Rasende styrtede hun
mod sin formeente Medbeilerinde, uren da hun ikke
kunde faae hende fat, flor hun bag Speilet, derr
paa igjen foran, og dene gjentog hun vel de tyve
Gange. Omsider styrtede hun, aandelos, ffjoelr
vende, fuld af Uro, hen imod mig, lagde sit Hvt
ved paa mit Bryst, omfavnede mig med begge Art
me, og trykte mig til sig af al Magt. Jeg stak
det ulykkelige Speil i Lommen, kjoerlegnede hende,
gav hende Kage og Likor, og saaledes blev da
Freden igjen strittet. Dog saae hun stedse paa mig
med et besynderligt Udtryk, ret som om hun vilde
tale til mig. Denne Aften kunde hun stet ikke ffilt
les fra mig. Jeg gav hende Tegn, hun ffulde
gaae, jeg stodte hende blidt tilbage — men hun hang
sig ved mine Kloeder, gik er Par Skridt bort, og
kom strax igjen tilbage. Da vi kom til de sidste
Troeer i Skoven, blev hun pludseligen staaende, udt
strakte den hoire Arm efter den dalende Sol, boiede
Hovedet sorgmodig og udstodte et omt og smerte,
ligt Skrig. — O Philosophie, hvor viid er Mart
ken ei endnu for dine Undersogelser!

Ulykkeligviis blev jeg Dagen efter hindret i,
at indfinde mig paa vor soedvanlige Samlingsplads.
Forst Tredjedagen saae jeg min lille Veninde igjen.
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Men ak, jeg fandt hende ikke paa det Sted, hvor
vi pleiede ak modes. Jeg kaldte, nien forgjeves. ,

Min Bekymring voxte. „Jocko, Jocko! raable jcg:
hvor er Du?" Omsider fandt jeg hende liggende
paa Jorden, paa det samme Sted, hvor jeg havde
viist hende Speilet. Hun var ««sien uden Bevoer
gelse; det lille kjoere Vcesen aabnede Linene og bce,
vede afGlcrde, da hun saae mig. Hun aandede trangt
og tungt. Jeg gav hende at spise, men del kor
stede hende Moie, at faae noget ned. Men da
hun var kommen sig livt, saae jeg paa den Har
stighed, hvormed hun log mod All, at del stakkels
Dyr ikke havde nydt Noget, idelmindsie i de sidste
24 Timer.

Da nu hendes Hunger og Torst var stillet, ber
gyndle vi vor sædvanlige Spadserelvur. Men pludr
seligen stod hun stille, kastede sig for mine Fodder,
trykte sine Sæber derpaa, og omslyngede mine Knoer
med sine Arme. Kun med Moie kunde jeg rive
mig los fra hende. Omsider fik jeg hende loftet
op, og lod hende sætte sig ned. Jeg bod hende
Marcipan, som hun ellers holdt saameget af, men
hun gav mig den tilbage med sorgmodig Mine,
og da Dagen begyndte al hcrlde, stod hun op, og
betrachte af sig selv den Vei, som forte ud af
Skoven. Omsider stilkes hun fra mig, men med
et saa udtryksfuldt Blik, at jeg gjorde mig mange
Betoenkninger derover.

Nceste Dag gik jeg til Skoven paa vanlig Tid.
Jeg fandt hende ikke. Jeg kaldte paa hende, og
satte mig ned, for at vente paa hende. En halv
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Time efter kom hun lobende til mig. Hun var

gandske aandelos. Jeg bod hende lidt Viin i et

Glas; hun tomle dec i een Slurk, greb derpaa
min Haand, og vilde fore mig dybere ind i Skor
ven. Tilstaae maae jeg, al jeg nolede et Dieblik;
jeg frygtede nemlig, hist at finde flere Dyr af hen>
des Art; jeg vidste ogsaa, at de mandlige Aber

ofte ere meget rasende mod Mandspersoner. Dog
overvandt jeg snarl denne uvilkaarlige Frygt, og

fulgte min Jocko, idet jeg loe ad mig selv. Hun
var bevæget, og havde et Anstrog af Uro, som jeg
ikke begreb. Saaledes vandrede vi n«sten en tre«

diedeel Miil gjennem den tykke Skov.
Men hvor ovcrraskedes jeg ikke, da jeg, midt

i en Gruppe af Kokostrwer, faae en allerkjaeresie
Hytte, som var bedoekket med lovrige Grene, og

««sten gandste fuldendt. Dog ihukom jeg strax,
al vore bedste Reisebeskrivere og meest udm«rkede

Naturforskere have b:viist flige Bygningers Tilv«r

relse. Min lille Jocko var dog ikke saa gandske
vel tilmode derved. Vel sprang hun i Begynde!,
sen af Gl«de, klappede i H«nderne, og udstodte
det sædvanlige Glaedesstrig, men snart udbredte sig
en mork Sorgmodighed over hendes Tr«k, thi hun
bemErkede, al jeg ikke knndr tr«de ind i hendes
Hytte uden at bukke mig paa den allerubeqvcm,
meste Maade. Hun havde indrettet Deren efter
sin egen V«xt, men ikke t«nkt paa min. Nu blev

hun meget heftig, greb fal i Lv«rgrenen, og rev

det Hele ned. Derpaa drog hun mig nogle Skridt
dort derfra, loessede nogle Grene paa mig, tog selv
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saamange, som hun kunde gribe om, og gav mig
el Legn, al jeg stulde folge hende. Jeg adlod, og
Skabningens saakaldle Konge blev nu en Abes
Haandlanger.

Et eneste Blik var hende nok, for at bringe
Alt i Harmonie med min Vcrxt. Jeg hjalp hende
saa godt jeg kunde, og saa kom da del Hele snart
i Stand. Inden i Hytten fandt jeg to lange Moos,
foeder, og i et Hjorne et stork Forraad af Kokos,
nodder. Det stakkels Dyr var gandske troet af
Arbeide, og kastede sig strax paa det ene af disse
Soeder, idet hun med Fingeren pegede paa det an,
det ligeoverfor, som om hun vilde indbyde mig til
at tage Plads derpaa. — Nu saae hun paa mig
med en ret fornoiet Mine. Hun var gandske stolt
af, at jeg saaledes gjorde Brug af hendes Arbeide.
Snart begyndte hun at vorde hungrig. Hun strakte begge
sine smaae Hoender ud efter mig, idet hun bevoegede
dem med sin soedvanlige Ynde. Jeg gav hende Brod
og haardkogle 2Eg. Hun fortoerede Alt. Det lille
Voesen havde sikkert maattet arbeide hele Natten
og en Deel af Dagen uafbrudt, for at bringe sit
Voerk istand. Vi drak Mader« sammen, og jeg
lærte hende at klinke med mig.

Nu maatte vi adskilles. Jeg kan ikke beskrive
den arme Jocko's Forundring og Smerte. Hnn
syntes som lynsiagen, og forsogle flet ikke at holde
mig tilbage, men da jeg lreen ud af Hytten, ud,

stovte hnn et saa bedroveligt Skrig, at jeg ikke
kunde undlade, strax at vende tilbage. Jeg gjorde
alt Muligt, for at give hende at forsiaae, at jeg
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vilde komme igjen i Morgen. Om hun forstod der,
veed jeg ikke, men jeg fane vel, hun havde sat sig
i Hovedet, al vi nu ikke fluide flistes fra hinan«
den mere. Derfor havde hun bygget et Huus,
flaffet Forraad af Kokosnodder, og paa sin Viis,
sorger for en fuldstændig Huusholdning.

All delle inleresserede mig, uden at volde mig
mindste Forundring. Jeg vidste, at Jocko'erne og

Pongv'erne pleie at bygge sig Hytter, al de leve

parviis sammen, al Hunnen besidder et Slags Blu.'

foerdighed, at de, Ligesom Menneflene, kysses paa
Mund vg Pande, og at de kjende Ildens Drug, ja,
at de forstaae at tcrnde, dog ikke at vedligeholde den.

Noeste Dag kom jeg tidligere end jeg pleiede.
Med Moie kunde jeg gjenfiude Hytten. Min lille

Jocko laae paa sit Leie. Hnu yttrede en levende

Gloede ved at see mig igjen. Jeg havde medbragt
Saug, Hammer, Som og andet Voerktoi. Derr

ucrst lo Kopper, lo Glas, nogle Tallerkener, ru

Kaffekande, el Fyrtoi og Svamp. Da -eg vilde

scclle disse Dyrs Jnstincl paa Prove, og overber

vise mig om, hvorvidt de forunderlige Ting, jeg
havde læfl om dem i Reisebcflrivelser og naturhir
storifle Skrifter, vare grundede, gav jeg min lille

Veninde uden videre alle disse Skatte. Hun var

henrykt derover, hendes Ome siraalede af Gloede.
Nu morede jeg mig hver Dag med at bringe

nye Smaaemeubler til min Jocko's Hylle, en Vandr

krukke, smaae Borde, Feltstole, en lille Kommode,
som jeg flaffede did Slykke for Stykke, fordi jeg
ikke pilde indvie Nogen i min Hemmelighed.
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Da jeg en Eftermiddag vilde taende Ild, viste jeg
hende, hvorledes man brugte Fyrtoiet. Jeg maatle

lee, soa komiske vare hendes Manerer derved. Hun
slog sig paa Fingrene, og var bange for Gnisterne,
svin sprang ud af Stenen. Jeg tog der fra hende,
og Svampen faengede ved forske Slag. Jeg be<
tjente mig ogsaa af et Phosphorfyrtoi og tændte

paa denne Maade et Lys. Jvcko syntes over al
Maade forundret. Hun betragtede delte for hende
gandske nye Skuespil med halv Frygt, halv Benni
dring, og hendes udtryksfuld« Physiognomie fik
derved noget ualmindelig pikant.

N«rved Hytten havde jeg opryddet en Plads
kil at gjore Ild paa. Jeg lod hende hente Vand
og fyldte en liden Kasserolle dermed. Derpaa mor

rede jeg mig med al fære hende lave Caffe og Thee.
Hun syntes godt om disse Drikke, naar jeg kom
Sukker deri. Gandske komisk kl«dte det hende, naar

hun rorte om i Koppen med den lille Troeskee.
Hun efterlignede Alt med en beundringsvoerdig Letr
hed. Det varede ikke fænge, inden hnn var istand
til at deekke et Bord udenfor sin Hylte. Hun lagde
brede Bananablade derpaa istedetfor Dug. Hun
vpvartede mig med en Opmoerksomhed uden Lige.
Det kjcrre lille Dyr gav mig altid, hvad del am

saae for del Bedste, og det Bedste var, efter hem
des Mening, den storste Frugt og den siorste Kage.
— Med stor Moie havde jeg laert hende, at bruge
en Proptrcrkker, at skylle Glassene, og at komme
Vand i sin Viin. Da jeg ugjerne saae hende gandr
ske nogen, bragte jeg hende et Shawl, hvormed
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hun skulde bedcekke sig, og dette gjemte hun i sin
Kommode. Niesten alkid lcrste jeg, mens jeg spiste,
og da min lille Jocko troede sig forpligtet til at

efterligne mig i alle Bevcegelser, tog hun ogsaa en

Bog i Haanden, men holdt den som oftest bagr
vendt, hvilket nakurligviis var hende ligemegek.
Saa ofte jeg nu vendte et Blad, gjorde hun liger
saa, lagde jeg et Mcrrke, gjorde hun del samme,
og saasnart jeg gav hende cl Vink, log hun Ali
ting bort, vaffede Kopper og Tallerkener med storste
Omhu, og salte Alk ind paa el lille Bord i Hytt
len, uden at siaae noget itu eller bringe det Mindste
j Uorden.

Disse i sig selv saa simple, men tillige saa unl

derholdende Optrin, gjentoges hver Dag, uden at

jeg kjededes derved. Saasnart je^ havde endt mine

Forretninger i Skaden, tilte jeg kil min Jocko,
Her loeste og skrev jeg, som om jeg havde vceret

gandste allene. Sjelden stete det, at jeg ikke fandt
Bordel dcekkek. Hun berorte Inlet af det, jeg eft
terlod i Hytlen, med mindre jeg udtrykkeligen stjem
kede hende det. Sine Smaasager havde hun for
sig selv, Ringe med Glasstene, smaae LEster, Arenr
ringe rc. Saasnart jeg var borle, flæcte hun sig
af, og tog ikke sit Toi paa, for hun ventede

mig igjen. Jeg havde bragt hende et lille Nürm
bergeruhr, i det Haab, al jeg kunde Icere hende,
at tætte Timerne, men saavidt kunde jeg dog ikke
bringe det. Imidlertid har man dog forsikkret mig,
at Orang-Oulanger have lært at tcelle til Fem.
— Naar vore smaae Maaltider vare tilende, over/
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lod jeg mig til mine Drommerier, digtede og ffrev.
De Penne, jeg bortkastede, tog hnn, og bemalede
dermed de smaae Papiirstrimler, jeg overlod hende,
hvorhos hun satte et.gandske alvorligt Ansigt op.
— Hvad vilde en Europceer have sagt til denne

sarlsomme Tele a Tele? Thi viid, min L<rser: hine
lidenskabelige Vers, som Publikum har modtaget
med saa megen Skaansel, har jeg skrevet ved en

Abes Side.
Du jeg en Eftermiddag gjorde min sædvanlige

Vandring, sandt jeg ikke Jocko ved Indgangen til
Skoven. Jeg gaaer mrrmere, jeg lytter, jeg hm
rer en wngstelig Klynken. Idet jeg troeder ind
t Hylten, seer jeg det stakkels Dyr. Det laae ndr

strakt paa sit Leie; dets Hud var gandske besaaet
med Torne, og paa mange Steder var der dybe
Ridser deri.

Jeg leflede Jocko op. Et Vieblik troede jeg
hende dod. Men del var kun Afmagt. Ved nogle
Draaber Spiritus fik jeg hende bragt tillive. Af
hendes Miner og Fagter flutlede jeg, al hun enten
var styrtet ned af et meget hsil Troe, eller falden
i en Afgrund. Lykkeligviis var Baalet udenfor
Hytten ikke gaaet ud. Jeg varmede allsaa Di in,
og vaflede dermed hendes Saar; derpaa gjorde jeg
et Omflag af Urter, og lagde del derpaa. Ru
bemcerkede jeg med stor Forundring, at hendes Saar
allerede vare fyldte med Lcegedomsurler, som hnn
havde tygget. Hun havde en brceudenve Feber,
og gav sig saa jammerligt. Da jeg omsider maatte

forlade hende, satte jeg en af Stolene hen til hende,
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vg nogle Glas Vand og Min derpaa. Derpaa
lavede jeg ogsaa Drodvand med Sukker, vg gav
hende al forstaae, al hun afvexlende skulde drikke

deraf. Jeg lagde hendes Moospude tilrette; hun
flikkede mine Fingerender med sin lille rosenfarvede,
nu gandske broendende Tuuge. Da jeg gik, udl

siebte hun el dybt Suk.
Neesie Dag, aarle om Morgenen, var jeg atter

hos hende. Jeg fandt hende uden Feber, men saa
svag, al hun ikke kunde reise sig. Hun havde fon
staact mine Tegn meget vel. For at flukke den

broendende Torst, som fortcrrede hende, havde hun
tomt alle Glassene til den sidste Draabe. Hun
gjorde adskillige Tegn, som jeg flet ikke forstod, for
de, som man vil erfare, opklaredes nogle Dage
efter. Hun viste mig siue Saar, og udstodle en

smertelig Tone, men faestede derpaa sine Aine paa
en lille Kommode, jeg havde givet hende.

Efter nogle Dages Forlob kunde hun sidde opr

ret paa sit Leie. Jeg salte mig hos hende. Fra
Tid til anden, imedens jeg laeste eller skrev, lagde
hun sit lille Hoved paa min Skulder, og naar hun
var sulten, udstrakte hun sine smaae Hamder mod

mig. — En af disse Dage faldt det mig ind, at

medbringe en Guitarre. I Begyndelsen ylirede hun
Frygt derfor, især naar Strengene fibrercde under

hendes Fingre. Nu log jeg Instrumentet, spillede
og sang.

Nei, denne Forundring, denne Henrykkelse kan

jeg ikke skildre! Alle hendes Sandser syntes bort«

vegne. Hun aandede neppe. Hun lagde Hoenderne
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fammen i hinanden, kostede dem op til mig, som
om hun vilde bede mig vedblive, og naar jeg holdt
vp at synge, vedblev hun at lytte længe efter.

Pludselige,, vaagnede hun, som af en Drom,
sprang hurtigt op, flog sig for Panden, lob hen tit
sin lille Kommode, aabnede Skuffen, og vinkede
mig derhen» Hvo beffriver min Forundring? Nogle
Muslinger af forfljellig Farve og 29 af de storste
Diamanter, jeg i mil Liv har seet, laae deri!

Nu seirede den havesyge Europaeer over Natur»
mennesket, og viste sig i al sin Gjerrighed. Jeg log Iocko
i mine Arme, og omfavnede hende henrykt. En
Diamant efter en anden trykte jeg til mine Loeber,
for at udtrykke den Gloede jeg folte, og udstrakte
mine Haender imod hende, som hun pleiede at gjore,
naar hun bad mig om Mere. Forundret saae hun
paa mig, og da hun bemoerkede, at jeg gjentog
denne Bevoegelse, gjorde hun en sorgmodig Mine,
hang med Hovedet, og viste mig sine Saar. Jeg
tog min Guitarre, sang for hende dertil, og bragte
hende saaledes i den forrige muntre Stemning»

Eftertaenker det engang, I Verdensmenoesker,
I Philosopher fra igaar, I indbildte Venner af
Naturen, eftertanker, hvorlunde et Menneske siddet
her, og underholder en Abe med Sang og Spil!
Hvilken Nedværdigelse! Og jeg gjorde mig en ZEre
af min Omhu for hende. Jeg meente, saaledeS-
idetmindste for en Deel, at afsone den smudsige
Gjerrighed, jeg ikke havde kunnet undertrykke.

28 B» (17)
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Neppe sare fjorten Dage forløbne, for Jocko
var aldeles helbredt. Vi fortsatte vore Aftens«
maaltider, vore Lystvandringer, og, jeg kunde frir
stes til at sige, vor Leciure med. Jeg viste hende
af og til nogle af de Diamanter, hun havde bragt
mig, kyssede dem, klappede hende, og sogle saale,
ledes at gjore hende mine Inster forstaaelige. Det
lod ogsaa, fom hun begreb dem, thi hvergang hang
hun med Hovedet, og salt« el ret bedroveligt An,

sigt op.
En Dag fandt jeg hende ikke i Hytten. Udenfor

den var Intel tilberedt. Urolig ventede jeg paa hende
ved Skovens Udkant. Efter en halv Times Fon
lob saae jeg hende komme. Hun var aandelos og

syntes saare troet. Uden Bevægelse sank hun ned

for mine Fodder. I den hoire Arm havde hun en

Pakke, som syntes mig temmelig svær, og bar om,

fvobt med Bananablade. Jeg greb derefter. Deit

Kraft, jeg maalte anvende, for al lage den fra
hende, bragte hende igjen til sig selv. Noer var

jeg nu falden i Afmagt selv, da jeg saae idelmind,

sie tregange saamange Diamanter, som forstegang.
Med Moie styrede jeg mig. Nutid, Fortid og Frem,
tid bestormede paa eengang mit Hjerte. Jeg loft
lede min stakkels Jocko op, og drog hende til mig.
— O I, som læse dette, hvi kan jeg ikke sige Eder,
hvad jeg dengang solle! Maaskee overbevistes I da

om, at den gjerrige Europcrer kun spillede en Bi,
rolle nu.

Da den arme Jocko havde betragtet mig for,
ffende, og læst Gitroen i mine Dine, udstrakte hun



259

sine smaae Hsender, og bad migom Noget at spise»
Jeg gav, hvad jeg havde medbragt. Hun spiste og
brak saare hastigt. Dennegang var hun ikke saa-
ret; dog fandt jeg, ved al betragt« hende normere,

adskillige Contufioner. Hun satte sig ved, lagde sit
lille Hoved op til mit Bryst, og faldt i en dyb
Sovn.

Jeg hensank i Betragtninger, som gjorde mig
sorgmodig. Af mine Vine nedtrillede el Par Taar
rer paa den sovende Jockv'S Pande. Jeg havde
samme Dag faaet Breve fra Lissabon, som lode

mig formode, at jeg vilde vorde kaldt tilbage. Hvad
skulde jeg nu gjore med det stakkels Dyr, der havde
givet mig saa rorende Beviser paa sin Hengiven-
hed? Jeg havde vamt mig til, ak betragte Jocko
som en Vild, med hvem jeg underholdt mig ved

Miner og Tegn, som det eneste almeenforstaaelige
Ursprog.

Da hun vaagnede, blev hun stille nogle Vier
blikke, og syntes at fole de heftigste Smerter i alle
Lemmer. Jeg sank stedse dybere i mine Grubler
rier. Hvad skulde jeg beslutte? At forlade det

stakkels ÄLsen, var mig umuligt. Bedre var det,
om jeg tog hende med mig — men ogsaa dette

havde sine store Vanskeligheder. Efter min Anr

komst til Europa, vilde der hrngaae lang Tid, inr
den jeg igjen kunde sysselsottte mig med hende.
Betroede jeg hende til Andre, vilde de maaskee forr
somme hende, godt og vel, om hun ikke tilsidst blev
et Legetoi for Born og Tjenestefolk. Kort, jeg

(17)
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vidste ingen Udvei, og dog var det stakkels Voesen
Ophav til al den Rigdom, jeg nu riede!

Hvo skulde troe det, men til min Skjoendsel
vil jeg bekjende det: jeg fogte paa enhver mulig
Maade, at give hende at forstaae, hvor gjerne jeg
onffede, at vide det Sled, hun havde hentet alle
disse Skalle paa. Men del lykkedes mig ikke, og
jeg gik saavide i min Haardhed, at jeg saae suurt
til hende, ja truede hende derfor. O Europa! Din
kalde Gift virker mergligere, end Hjertets sodestr
Folelser!

Min Uro tillog Dag for Dag. Kun med dyk
Devirgelse kunde jeg betragte hende, jeg sang kun
sorgelige Viser for hende. Mine Venner kunde ikke
begribe min Stemning.

Endeligen kom den 28de December 18. Jeg
gik, marlret af en lonlig Angst, tidligere end sæb#
vanligt hjemmefra. Langtfra horer jeg en soelsom
Larm, jeg iler til, gode Gud! Blodspor mode mine
Dine. Jeg styrter videre, og seer en groesselig
Klappersiange i Kamp med den ulykkelige Jveko,
hvis Lemmer alt vare sonderrevne. Aldrig gik jeg
ud uden med en dobbeltlobet Pistol. Nu sigtede jeg lige
efter Slangens Hoved. Jeg saarede den, den

standsede, boiede sig sammen, og salte derpaa til,
for at styrte imod mig, men mit andel Sknd jog
deu paa Flugl.

‘

En Fjerdingvej derfra udaandede
den sit Liv.

Jocko laae paa Jorden, afmcrglig, ikke blot af
Blodtabet, men ogsaa af den Skr«k, saavel Slam
gen som Pistolskuddet havde voldet hende. Jeg bar



261

hende ind i Hytten og lagde hende paa Seiet. Hu»
havde allerede efter Scrdvane, gjort Ild paa. Jeg
vaskede hendes Saar; jeg kilberedte Omflag af Urr

ter, lagde dem derpaa, og forbandt dem vel. Langt
vm lcrnge kom hun til sig selv. Hendes Bleghed
var saa stor, al hendes dunkle Farve var vege»

for en hvid, hvorved hun lignede et ungt, menner

fteligt Vcesen. Hun aabnede Linene, lukkede dem

igjen, og stsnnede svagt. Nei, nei, jeg blues ikke

ved al bekjende det, mine Vine svommede i Graad.

Jeg solle hendes Puls, og moerkede strax, at en

heftig Feber vilde indfinde sig.
Skrcrk, Haab, frygteligt Dilirium saae jeg her

— og man vil afdisputere disse Vcrsener en Sjeii
I Philosopher, I Vcrdsligvise, som ikke erkjende
Guds Storhed, I vove, at fætre saa snevre Grcrnd-

ser for Guds oxhoiede Gjerninger! Jocko var M«r

let berovet, hun talte ikke til mig i artikulerede

Toner — men hvor korffjellige Folelser malede sig
ei i hendes Blikke! Hun leed uhyre Smerter, og

dog fulgte hendes Vine alle mille Bevægelser. Hvil«
ken Skrcrk udtrykte de ikke, saasnart jeg kun bortr

fjernede mig et Vieblik!
Hvor havde jeg kunnet forlade hende! Vel

tcrnkle jeg paa den Angst, jeg voldte mine Venner,
„aar jeg tilbragte Natten i Skoven, men jeg maatte

blive.
Jeg gjorde et Skridt hen mod Udgangen af

Hytten, da kaldte Jocko. mig tilbage med et smer,

teligt Skrig. Jeg beroligede hende, og gav hende
al den Lindring, fom stod i min Magt. Allerede
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troede jeg hende frelst. Hendes Konvulfloner op,
horte, Feberen standsede. „Jocko! Jocko.'" raabte
jeg. Hun vendte sit lille Hoved om til mig, saae
paa mig med de venlige Dine, gjorde en Bevoegelse,
som om hun vilde siaae op, sank atter tilbage, og
drog — det sidste Suk . . .

Tre Dage efter reiste jeg tilbage til Europa.
(Pengens.)

F o r b e t y d n i n g.
(Af GustavAdolphsBiographie ved Ridder v.Rangc. Lpz. 1824-)

wustav Adolphs Gemalinde, Marie Eleo,
nora af Brandenburg, Dronning af Sverrig, ind«
skibede sig, i Efteraaret 1622, med en Armee af
8000 Mand, der som Forstoerkning skulde stode til
den Hcer, hvormed den store Svenskekonge forfægt
tede de tydste Protestanters hellige Sag. Da
h«ndtes det, samme Dieblik som Dronningen forlod
Sverrig, at el stort Skib, som herd Wasa, og
var ladet med svaert Skyts og andre Krigsforno,
-enheder, gandste pludselige» sank paa Havets Bund,
og det paa en blikstille Dag, omtrent en liden Miil
fra Kysten, uden at stode mod Skj«r eller Klipper,
og uden at fligt bebudedes af noget forelobigt Tegn.
Dene ubegribelige Forliis af et Fartoi, som foru
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er saa navnkundigt Familienavn, ansaaeS af Mange
som en ond Forberydning, men Dronningen sort»

satte heltemodigen sin Reise,

Gustav Adolphs Dod.

Adet Kongen ncermede sig Lntzen, befalede han,
al hans Tropper stulde opstilles paa den mellem

Staden og den saakaldte „Floßgraben" liggende
Slette. Den hoire Floi kommanderede han selv,
den venstre Hertug Bernhard af Sachsen»Weir
mar, Centrum Grev Brahe.

Walle nsle in opstillede sit Infanterie i fem

Colvnner, Cavatteriet paa Floiene. Centrum komr

manderede han selv. Tropperne bleve paa begge
Sider opstillede om Rallen, og saasnarl Dagen
gryede (den 6le November 1632) vare begge Hcrre

slagftrrvige. En uigjennemlrlrngelig Taage bedaekr

kede den vide Slelle, og forst ved Middagstid kunde

Fjenderne stjelne hinanden. Guslav Adolph knoer

lede og bad til Gnd. Hele Hoeren fulgte hans

Exempel, og under Paukers og Trompeters Lyd

sang man Luthers herlige Psalme: Vor Gud han
er saa fast en Porg. Derpaa besteeg Kongen sin

Ganger og red op og ned langs Fronten, opmum

lrende sine Krigere. En bange Anelse syntes at

vmlaage Monarkens ellers saa frie Pande. Saa»

snarl Taagen var vegen, saae man Lntzen i Flam»

mer, siuklen i Brand paa Wallensteins Befaling,
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for at daekke hanS hskre Flok, Kongen gav Sig«
Nal til Angreb, Cavalleriet galopperede mod Fiem
den, og Infanteriet fatte sig i Marsch. Paa alle
Puncter vege de keiserlige Tropper, og det wallen»
fieinske Rylterie greb Flugten i storste Uorden. Croar
terne, som iilte hid, at omgaae Svenflernes vem
fire Floi, sogte ligeledes Redning i Flugten, og
lede el saa afgjorende Nederlag, at de ingen Deel
kunde tage i Kampen mere. Med ustandselig Magt
fremtroenger det svenske Artillerie. Tv af de kei/
ferlige Colonner vige. Da kommer Wallenstein
Spidsen for tre Regimenter Cuirasserer og tilraar
der de Flygtende: Holdt! De allerede siagne Co/
tonner gjore Front mod Fjenden, og en ny Kamp
begynder. Mand mod Mand styrte Tusinder til
Jorden. Udmattede vige Svenskerne for den over«
legne Magt. Kongen, som var i fuld Seier over
Fjendens venstre Floi, faaer Budskab herom. Med
rolig Sindighed giver han Feltmarskal Horn det
Hverv, at forfolge Fjenden, og iler, i Spidsen for
del steenbockske Regiment, sine Tropper til Hjelp.Som en Piil flyver han til det Punct, hvor hanS
Infanterie er si«dt i haardest Nod. Forgjeves stroebe
Eskadronerne ar folge deres Konge. Kun omgiven
af nogle faa Ryttere (blandt dem Hertug Albert af
Sachsen-Lauenburg) fores han, ved sit korte Syn,for noer mod de fjendtlige Roekker. Hans venstre
Arm knnses af en Musketkugle, Samme øjeblik
kommer det steenbockske Regiment hidgalopperende,
Rytterne see deres Monark saaret. „Kongen bloder
— Kongen er skudt!" tilraaber den Ene den Anden.
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For at forebygge Folgerne af dette ulykkelige Udraab,
undertrykker Gustav Adolph den Smerte, som over,

mander ham, og raaber med munter Mine: „Deler
Intet — folger mig!" Med sonderknust Arm styr,
ter han mod Fjenden. Fagtningen vorder almim
delig, men, en Afmagt nar, formedelst det svcere
Blodtab, vender han sig til Hertug Albert, der hele
Tiden fulgte ham som hans Skygge, og siger:
„Bring mig ud af Trcengsien, men uden Opsigt!"
Hertugen leder ham hen til den hoire Floi. Paa
Veien did faaer Kongen et andet Skud i sin Ryg.
„Jeg har Nok, Broder! raaber han med doende

Stemme, og segner af Hesten: Frels Du kun Dit
Liv!" Et tredie Skud strakker ham til Jorden. Hans
flygtende, af Blod dryppende Hest, gjennemflyver de

svenske Geleder, og rober Kongens skrakkelige Skjeb,
ne. Nasende iler Rytteriet hid, at redde den, som
man troede, i Fare siadte Monark. Men afsjelet
ligger han paa Jorden. For at udrive det hellig?
Liig af Fjendens Haand, begynder en mordersk Kamp,
og den uforglemmelige Konges af Saar bedakkede
Legeme, stjules blandt simple Krigeres.

„Kongen dod!" Dette Budskab gjennemfloi den
svenske Hårs Nakker, og frembragte en magtig Virk,
ning paa de ham saa hengivne Krigere, og opflam,
mede Dnsket: at havne ham, i deres Bryst. Med
ubetvingeligt Naserie trangle de frem mod Fjenden
fra alle Kanter. Hertug Bernhard af Weimar paa,
tager sig at havne den ihjeiflagne Drot, og traver
i hans Sted i Spidsen for Haren. Nu gaaer der
Slag i Slag til Stier! De Keiserlige vakle og vigs
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paa alle Puncter, og vide ingen Redning, uden
i Flugten. For at foroge Slagets Rcrdfler, flyve
deres Mum'lionsvogue i Luften, og nu mene de, og,

saa at voere angrebne i Ryggen. Alle deres Hovdini
gers Anstrengelser mcrgie ei, at bringe dem til at

staae. Abbevcn af Fulda soger med Crucifixel i

Haanden, at indgyde dem Mod, men maa bode

for sin Nidkjoerhed med Doden. Wallenstein, den

hidtil Uovervindelige, seer sig flagen paa alle Kanter,
og mistvivler om, al kunne redde de sorgelige Lev-
ninger af sin adsplittede Harr. Da kommer Papr
pen heim ham til Undscetning med otte Regimenter
Cavatlerie, og standser for en stakket Tid de Svenskes
seierrige Fremgang. Saalunde skriver Schiller om

Pappenheim: „En broendende Atlraa efter, armod«

Kongen selv i Kampen, forte den Rasende midt ind

i den blodige Slagvrimmel, hvor han sikkresi ventede

at træffe sin eedle Fjende. Ogsaa Gustav Adolph
havde ncrret det fyrigste Duske, at ffue denne helt«
modige Modstander Ansigt til Ansigt, men den fjendtr
lige Loengsel blev utilfredsstillet, og forsi Doden farm
lede de forsonede Helte. To Muffetkugler gjennemr
borede Pappenheims arbedockkede Bryst, og medMagt
maatte man boere ham ud af Mordlarmen. Idet
man nu var sysselsal hermed, trængte en Mumlen
til hans Dre, hvoraf han forstod, al Den, hau
fogle, laae afsjelet paa Valpladsen. Da man stad-
foestede delte Rygtes Sandhed, opklaredes hans Ansigt,
og den sidste Ild blussede i hans Vine: „Saa melde

man da Hertugen af Friedland, sagde han: al jeg er

dodeligsaaret, men al jeg gladelig farer hede»!, nu
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jeg vred, at Denne, min Troes »forsonlige Fjem
de, er falden samme Dag som -eg." Dagen efter
dode han.

Med hans Fald var de Keiserliges fornyede Lykke
atter borlvegen. Uden Vaaben, uden Skyrs, uden
Banner, flyede de, rrediegang flagne, ad Leipzig til.
Walleustein selv havde viist dem Deien did. Gustav
Adolphs Aand havde fort hans Krigere til Scier.
Grev Brahe, som med sine Gnulkjorkler havde gjort
Undervarker af Tapperhed, fnlgre sin Drot, og dode
af sine Saar. — Wallenstrins Nederlag udbredle
Radsel i hele det katholske Tydstland. Men Seiren
var dyrekjobt. I fir Livs mrest glimrende Periode,
i sin Alders Blomster, fandt Gustav Adolph sin Dod
paa den Dag, der uimodsigeligen vilde have fort ham
til hans ophoiede Musikers Maal. Prorestanrerne
i alle ved ham befriede Lande, begrav den hoimodige
Konge, der havde sonderbrudt Traldomsaagek, som
laae paa deres Nakke.

Paa den erobrede Dalplads hviilte sig de tappre
Svenffe efter Kampens Mole. I stum Fortvivlelse
sogte dr det kongelige Lüg, som omsider, hartad
ukjendeligt af Blod og Saar, blev trukket frem um

der andre Dode. De dyrebare Levninger bragtes til
Weißenfels. Her saae den svenske Dronning Elem
nora sin hoitelskte Gemal igjen, vadede det blodige
Liig med sine Taarer, og forlod Vet ikke, for det
i Sverrig var stadt til den sidste Hvile.

Paa Lutzens Valplads findes endnu et MindeSt
marke, som, fljondt yderst simpelt, dog fortjener at

omtales. Det staaer ved Landeveien og kaldes.
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Svenskestenen. I Ncerheden af denne Steen
var det, man fandt Kongens Liig.

De egentlige Omstændigheder ved Gustav Adolph
den Stores Dod ere ofte undersogle, og dog endnu
ikke gandske opklarede. De storste Historiestriveres
Efterretninger modsige hinanden. De Fleste stemme
dog overeens deri, at Kongen, idet han selv forlede
fieenbvckske Ryttere mod Fjenden, har vovet sig alt
for yderligt, og at han har faaet tvende Pistolskud,
men af hvem han har faaet dem, fortælk de paa for»
skjellig Maade. Den beromte svenffe Hofkantsler
Salvius skriver: „Apotheker Casparus, som indbal-
samerede det kongelige Liig, forsikkrer, at have fum
del ni Saar, sex Skud-, lo Hug» og et Stiksaar.
Da Kongen, omtrent Klokken eet om Eftermiddagen,
i den store Taage, som dengang faldt, forte det

sieenbockske Regiment mod Fjenden, knustes forsi
hans venstre Arm saaledes, at Beenpiberne stak ud
af Kjolecrrmet. Siden bibragte En ham lo Pistol-
skud mellem Skuldrene."

Der kongelige Liig blev, efter de bedste Historier
skriveres eenstemmige Beretning, strax afklaedt. Hans
Laederkollerl blev, endnu gandske blodig, sendt til
Keiseren i Wien og forvaret paa Konstkammcret. Det
Svoerd, hvormed Gustav Adolph faeglede i Slaget
ved Lätzen, blev bragt til Stockholm, og, ved den
hoitidelige Jordefærd, baaren foran Processionen af
Grev Horn. Kongens Sporer havde en Trompeter
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tilegnet sig, og General Holk kjsbte dem af Denne.
Sildigere kom de i den beromte Ole Worms Eie.
Hans gyldne Kjcrde blev længe opbevaret i en Lieur
tenant Schneebergs Familie.

Ved denne Lejlighed kan jeg ikke forbigase en

Omstaendighed, som har foranlediget mangfoldige
Skrifter. I fordum Tid' var del nemlig et gandfle
almindeligt Sagn, at Kongen af Sverrig havde fort
et vist Svcerd med allehaande talismaniske Sprog
og Figurer, ved hvis hemmelige Kraft han har ud,

rettet mere, end ved sin kloge Kommando og ved sine
Krigshoeres Tapperhed. I lang Tid viste man tvende

saadanne Klinger, den Ene i Aix i Provence, den
Anden paa Bogsalen i Leipzig.

Kongens Hjerte veiede eet Pund og tyve Lod.
Del blev bisat i det Land, for hvis Redning det var

brüstet. Dronning Christina, hans Datter, fortcel,
ler, hvor ugjerne han vilde, at man fluide aabne
hans Liig. „Det er mcrrkeligt — flriver hun — at

saa stor en Konge havde saamegen Frygt for, at man

fluide aabne hans Liig efter hans Dod, hvilket han
lagde for Dagen ved el udtrykkeligt Forbud derimod.
Men denne Svaghed er national, og de Svenfle vise
de Dode en Agtelse, som grcendser til Overtro."

Det er bekjendt, at man anklager Hertug Albert
af Sachsen -Lauenburg som Kongens Morder. Denne
Mistanke reiste sig strax efter hans Dod, og Histor
rieflriverne toge ikke i Betcrnkning, at lade sig fokr
lyde dermed. Hans von Haßendvrf, der som Liv»

page befandt sig i Kongens Folge, og selv blev haardt
saartt i Slaget ved Lützen, har, tiideels i Riim, som
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saaledes:

„Bi vare Fem, som rede ud med draget Svard af Lejren,
„At see, hvorlunde Svensken stred i Blod og Sved for

Sejren;
„DeTo maa bringe Kongebud hen til de finske Drenge,
„De maatte ci i Modets Ild saa hart mod Fjenden trange.

„Den Tredie Kong Gustav var, som vi d e n S t o r e kalde,

„Og det med Rette, thi han var en Heros fremfor Alle.

„Den Fjerde var en fornem Mand, hvis Hu stod til at

havnes,
„Han er i Tydskland velbekendt, behover ei at navnes.

„Den Femte, Hans von Haßendorf, nu sidder her og rimer,

„Fra Kongens Side vecg jeg ei i hine Kampens Timer.

„Og Kampen var tilvisse heed, os Kuglerne omsuste,
„En af dem traf mig saare vel, mit ene Been den knuste,
„Og havde end den bedre ramt og gjennemboret Hjertet,
„Saa var mit Liv ei Meget vardt — hvem havde det vel

smertet?
„GustavuS iler langer frem ... hans Blod hans Ganger

vader,

„Thiskudthan vorderher i Smug, mark vel, afen For.
rader!"

♦ ♦

„Daasnart Kongen var skudt i Hovedet af IldgjcrningL-
„manden, og Blpdet flod ham over Ansigtet, saa han ikke

„kunde see for sig, afskjod han begge fine Pistoler, iden

„Mening at traffe ham, men fejlede. Nu tumlede han
„om med sin Hest nogle og tyve Gange, imens Forradcren
„holdt i en Frastand og saae til, hvorledes det vilde lobe

„af med Kongen. Men da Denne ikke kunde holde sig
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„längere paa Hesten, steg han af, flap den, lagde fig ned

„paa Jorden, befalede Gud sin Sjel med lydelig Rost, og

„bod dem, som laae hos ham, gjore ligcsaa. Da kom

„Forradcren, og bibragte Kongen, med Stik og Hug, ni

„Saar endnu. Da kaldte Kongen Forrideren ved Navn,

„og raabte: „Gud omvende Dig, og tilgive Dig Din

„onde Gjerning, som jeg tilgiver Dig den! Betragter
„Alle, saamange som endnu cre ilive her, hvorlunde jeg
„er ombragt for min gode Tro!"

„Forrideren nu rider bort. Den Drot, som nys saa
modig

„Sit Glavind svang, Nu ligger der , til Doden mat og

blodig, ''

„Og hvo ham seer, maa korse sig og sige: Jeg kan ikke

„Gjensinde Styrken paa hans Kind og Ilden i hanS
Blikke.

„O vee, o vee, pigt Syn at scc, og ikke kunne jage
„Sin Klinge i den Niding, som sin Konge tog af Dagel
„DoA palst Du, Morder, ikke med Din Helvedidrat

bramme,

„Thi Herrens Haand Dig sage pal som Staal paa Nak-

ken ramme.

„Ak, her det gaaer,

„Som David spaacr:
„Den, mit Brod idet,

„Med Fodder mig traider!"

Hertug Albert var nemlig, som Schiller beretter,
den Yngste af Hertugen af Lauenburgs fire Sonner,
og paa Msdreneside befleegtet med den wasa'fkr Zyrr
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stecrt. I sine yngre Aar havde han fundet en venffa»
belig Modtagelse ved det svenfle Hof. En Uanstcenr
dighed, som han tillod sig mod Gustav Adolph i Enr
kedronningens Gemak, blev af denne fyrige Ungen
svend straffet med et ørefigen, som, skjondt Prind»
sen strax angrede hvad han havde gjort, og bodede
derfor ved den fuldstændigste Fyldestgjorelse, lagde
Grunden til et uforsonligt Fjendskab i Hertugens
hcrvngjerrige Sind. Siden traadte han i keiserlig
Tjeneste, men pludseligen forlader han denne, uden
at kunne angive nogen gyldig Grund derfor, og viser
sig i Nürnberg i Kongens Leir, tilbydende ham sin
Tjeneste som Volontair. Ved sit smigrende Vaesen
vinder han Kongens Hjerte, og skjondt Oxenstjerne
advarede Monarken, vedblev han dog at vcrre Herr
tugen lige huld. Kort efter kommer det til Slag ved

Lützen, og her forbliver Albert, liig en ond Daemott,
uafladeligen ved Kongens Side; forsi da Denne er

falden, forlader han ham. Midt iblandt Fjendens
Kugler bliver han usaaret, thi om Livet bar han et

gront Skjerf, de Keiserliges Farve. Strax efter
Ssaget forsvandt han af den svenffe Leir, og var den
Forste, som bragte Wallenstein Budskabet vm Kon»
Zens Fald.

(Fr. Ludv. von Rango.)
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Nordist Blade- og Blomftersprog.

en Tid, da det osterlandske Blomstersprog
er saa yndet af vore Skjonne, ville folgende Brud«
stykker af et nordisk Blomstersprog neppe vcere

dem uvelkomne. De ere samlede af nogle gamle
Haandffrifler.

B i r k e l o v

betyder, at man har udkaaret stg en Mester ellek
Herre, og altid er beredt, at lide Straf af ham,
den vcere mild eller haard. Men hvo, som barer
en bladlos Birkeqvist, tilkjendegiver dermed stn Her«
ffers eller Herskerindes haarde og strenge Hu. Thi
Riset straffer ikke saa haardt med Lovet, som uden Lov.

Castaniebladt
betyde, at Dett, som barer dem, har vant sin
Kjareste saa godt, at hun elffer ham jo längere
jo hedere. Thi Castanierne ere udvendig piggede,
men naar man giver sig Tid med dem, finder man

dem blode og sode.

Granlov

betyder, at man i Begyndelsen har fundet sin Et«
ffede saare venlig, men midtveiS lunken, og oms

sider gandffe kold. Thi Granen ffyder i Begyn«
delsen fuldt og kraftigt Lov, men naar den vvxer

hoiere, taber den meget af sit Gront, og naar den

vorder gammel, er ven lettere end andet Trae.
28 D. (18)
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Vi di elsv.

Hvo som bærer delte af egen Vislie, giver den
ved al sorstaae, al han er forladt og forviist. Men
hvem det gives ar boere, ham er det en Trost og
er Tegn, at hans Elstede vi! blive hos ham i hver
en Nod. Thi Vidier bestylte Landel mod Vandet,
ar ikke delle kan borlstylle Grunden. Derfor fæt»
ler man dem ved Strandbredden, og her trives de

bedst.
L i n d e! o v.

Hvo som bcerer dette, giver dermed tilkjende,
at han vil knytte Elstovspagl med alle Qvinder,
som ham mode, ikke med Een allene. Thi Linden

staaer i Almindelighed paa Alfarsteder, hvor M«ng»
den frydes ved den, men Frugt giver ben Ingen.

Morbirrbla de

betyde, at man eisser en Ven af gandste Hjerre,
endstjondt han veed, at det vil koste stor Kummer
og Smerte, inden de forenes. Thi hvo som vil

spise Morboer, han veed vel, al hans Sæber vord«

smudsige derved.

Slaaentornlov

betyder, at E» har en Kjcrreste, som han frygter meget.
Thi med Slaaen omgjerder man Haverne. Men hvo
som bedroves, fordi hans Kj«reste seer suurl til

ham, stal boere Slaacntorn og Blomster, indtil

han tgien har forsonet hende. Thi saaloenge Slaaen
fiaaer i Blvmster, er det gjerne umildt Vei'r.
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Enebarrblade.

Hvo som fatter en om Kjcerlighed, og bliver
bestandig deri, hvor flet det end gaaer ham, og alr

drig taber Laalmodigheden, men haaber og tover,
i den Fortrosining, at hans Elflede dog omsider
stal bonhore ham — han flal boere Enebarrblade.
Thi Enebaertroeet har den Art, at del blomstrer i det

forste Aar, baerer Frugt i det andet, men umoden

Frugt, som dog sidder saa fast, at den maa aft
staaes med Stokke.

Brondkars.

Hvo som barrer en Kjcerlighed i sit Hjerte, som
tykkes ham suur og bitter, men dog med godt Mod
bcerer.Alt, hvad Kjcerligheden lader ham lide, han
boere Brondkars. Men hvem den gives at boere,
flal toenke derved, al hans Hjerte vil vorde fryder
om stakket Tid.

Lyng.
'

Hvo som frivillig baerer Lyng, giver dermed ar

forstaae, at hans Sjel ikke elsker Selflab, men so<
ger Eensomheden. Thi Lyng findes paa Heden,
og voxer ikke gjerne hos andre Urter. Men hvem
dette gives at barre, ham siges dermed, han flal
vogte sig for, at robe sin Kjcerlighed i Selflab.

Kornblomst.
Hvo som har et ubestandigt Hjerte, og selv

ikke veed, hvorved han flal blive i sin Ubestandig?
(18)
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hed, han boere Kornblomster. Thi disse ere i Bei
gyndelsen rode, siden blaae, og omsider vorde de

hvide. Idet de saaledes ideligen stifte Farve, ere

de et Billede paa Ubestandighed.

B o r r e r.

Hvo som har en Kjoereste, og ikke lader sig
noie dermed, men lober hid og did, og holder sig
til allevegne, enten man onster hans Selstab eller

ikke, han stal boere Borrer, thi de hcrnge sig ved

Enhver.

Hyld.

Hvo som boerer denne, giver at forstaae, at

hans Kjoerlighed er meget svag. Thi en Hylder
green kan et Barn broekke ssnder.

Blomstertidsel.
Hvo som har udvalgt sig en Mo, af hvem han

foragtes, og dog ikke aflader, at vise sig artig og
mild mod hende, han boere Blomstertidfler, thi disse
betegne faadan Kjoerlighed. Jo mindre de pleies,
og jo mere Ondt de lide, destobedre voxe dr og ud»

folde deres blodrode Blomster.

Mandel bl omst uden Lov.

Den, hvis Hjerte blusser af inderlig Kjcrrligr
hed og tillige ncerer Haab om tilkommende Glcrr
der, han stal forkynde sin Elstede det, ved at boere
Mandelblomster uden Lov. Thi paa den Tid, Mand»
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lerne blomstre, er del endnu ikke saa varmt, at
Bladene kunne skyde frem.

Roser.
Hvo som aldrig begjerer Andet af sin Elskede,

end hvad hun kan give ham i Tugt og LEre, og
saaledes bevarer hendes Skjonhed og Ungdom, han
stal bcere Roser med Torne.

Nelder.

Hvo som boerer hedtbroendende Kjoerlighed i Hjerr
tet, vg dog seer udvortes munter ud, og vil aabenr
bare, hvorlunde det staaer til med ham, han skal
boere gronne Nelder, thi naar man seer deres friste,
grsnne Farve, stulde man heller ikke iroe, hvor hedt
de broende.

Tidsler.
Naar en Pige har en Kjoereste, som er en Esel,

vg aldrig vil nemme, hvormeget hun end loerer

paa ham, saa stal hun give ham Tidfler at boere,
dermed stal han gaae og sage sig en Anden. Thi
om end Eftlet soeltes paa en Klovereng, vil det dog
hellere voere blandt lutter Tidfler.

Eviggront.

Hvo som aldrig forgjoelter sin Kjoereste, hun
maa nu voere fjern eller noer, men stedse frydes li-

gemeget ved hendes Beskuelse, eller ved hendrS
Minde, vg ikke vakler i sit Hjertelag mod hende,
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han h<rre Eviggront. Thi dette har den Natur, at

det altid gronnes, Vinter som Sommer. Derfor
er det ogsaa Kronen hlandt Alt, hvad der grom
nes paa Jorden.

Humleblomst.

Hvo som bæver Humle af egen Villie, betegner
dermed sit lette Sind, som aldrig bliver ved een

Kjcerlighed, aldrig foler dybt for Een, men kaster
sin Tilboielighed nu paa Denne, nu paa Hiin.
Men hvem Humle gives at boere , han maa vide,
at han har snakket formeget om sin Kjcerlighed og
derved fordcervel sin egen Gloede. Thi Humlen bæ
rer vel mange Blomster, men Rankerne kaste sig
med dem over Gjerderne, eller hvorsomhelst de kunne
komm?, og have hverken Holdning eller Bestaur
dighed,

Blaa Ridderspore.

Hvo soui er bestandig, og ikke blegner, der
mooe hvad der vil, ftal bære denne Blomst. Thi
hvad enten den er gron eller tor, saa beholder
Blomster« dog sin ftjonne blaa Farve.

Egeblade
lbetyde Fasthed. Hvo som bærer dem, han mener,
at Ingen kan boie hans Villie. Men naar en Mo
dyder sin Deilcr boere dem, vil hun dermed lcrgge
ham paa Hjerte, at han ftal v«re fast vg der
ständig.
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G Espelov

betyder Äugest og Frygt i Kjsrligheden. Men naar

en Elskerinde giver sin Beiler det nt diere, vil

hun dermed sige, at han skal frygte onde Tunger,
desligest ogsaa, at han ikke stal unde sig Rist dier
Ro, for al bevare sin Mo i kscerlig Hu.

Kappelsdal.
Et jydsk Folkesagn.

A Grevffabet Frysenborg, paa Hammel Mark,
sonden for Byen, er beliggende den saakaldte Kapr
pelsbakke, hvorpaa findes tvende Hoie, kaldte

Kappelshoie, samt en sparsom Kilde, under Navr
„er: den hellige Kilde. At disse Hoie ere sammen,
forte ved Menneskehænder, sees deraf, at de, sksondt
hvilende paa en flarp Sandgrund, dog destaae af
sort Muld; og at de have vcrret indrettede til Ber

gravelsessieder, kan man slutte deraf, at der, for
en halv Snees Aar siden, fandtes en Urne af sort
Leertoi, med Aske og nogle smuldrede Been i,
som den forrige F«ster af Lodden der, i den Forr
mening at finde en Skat, ved Eftergravning stodte
paa, og sonderknuste. Men for Kappelsbakke er

Kappelsmofe, hvorfra Vandet udgyder sig i Kapr
pelsdal.
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I oeldgamle Dage, men meget længe sidZn, da

Krigen var Dagslosenet, samt Manddoinsmod og

Heltebedrifter de Dyder, der forskaffede en Plads
ved Hoisardet i Valhalla, levede her en voeldig
Koempe, hvis Navn var Kappel. Han havde opr

slaaet sin Vopcrl paa det Sted, hvor nu de tvende

Hpie findes og kaldes Kavpelshoie, og under hans
Mwgtige Beskyttelse havde samlet sig en Trop Strids-
mcrnd med deres Qvinder og Born. Han selv
havde kun een eneste Son, der i Styrke kom sin
Fader ntermest, og var gamle Kappels Haab og
Gloede. Hans Viv levede ikke mere; men unge
Kappel havde valgt sig den fagrests Mo, som han
ved Tvekamp, efter Datidens Skik, paa Koemper
viis, med Hteder havde tilvundet sig. Om Kcemr
pen Kappel er saare meget Moerkvoerdigl at for#
tæfte : Fra Ungdomsdage af, indtil han var bl«
ven til en Gubbe, celdgammel og graa, var han
aldrig bleven overvundet af Nogen; men deres Tal,
han havde overvundet, var stort. Stor, ualminr

delig stor, endog blandt hans samtidige Koemper,
var ogsaa hans Styrke; thi naar han opceggedes
til Strid og greb sin Stridskolle, flog han med
denne saa vaeldigt paa Kappelsbakke, at det run«

gede vide over Land: da skjalv ogsaa de fleste Koemr
per; ikkun de gjoeveste blandt dem rynkede Bryn,
vg stode tvivlraadige, om det nu vel lcengere anstod
dem i deres fagrestc Dage, at vige for saa aeld,

gammel en Gubbe. Var hans Styrke stor, da
vare hans Dyder dog ikke mindre; Nidingsdaad
yg Feighed straffede han med Doven, og hver Den,
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blandt hans Undergivne og Vaabenfoeller, der gjorde
sig ffyldig i flig Brode, knuste han med sin Kolle,
og paalagde ham, at modtage Naadestodet, uden

at blinke med Vinene, allsanimen blot derfor, at

han kunde undgaae Niffelheim. Da endelig gamle
Kappel moerkede, at det lakkede ad Enden, sogre
han fremfor alt Lejlighed til, at falde paa Kann-
veviis i aaben Feide, for at forvisse sig Valhalla's
Glaeder; men som ingen af de mange Kcemper,
fjern eller noer, mere torve binde an med ham i Tve-
kamp, og han derover sad saa saare nedboiet og

modig i Hu, da viste Guderne ham el Middel,
der lykkedes over al Forventning. Een Dag, da

et Uveir med Lyn og Torden rasende havde faret
ham hen over Hovedet, og Thor havde uaegtel,
at tage ham kil sig, da kaldte han sin Son til sig,
og tiltalte ham saalunde: „Son! Din Koempearm
er vel ei fuldt som min, men saavidl jeg veed, dog
den sioerkeste fjern og noer: Icenge siden lærte Du,
at fore Din Stridskolle, som det sig Koemper bor,
vg Mod har Du i Barmen, som Kraft i Armen:
ikkun Eet har jeg endnu at lære Dig, for al ind-

vie Dig til en fuldkommen Kaempe, forend jeg for-
lader Dig. Jeg har grundet paa, at Guderne
maaffee engang kunne forlene en anden Koempe samr
me Kraft og Mod som Du har, og finder, at det

var Dig nyttigt, ifald Du med ham ffulde vove

en Dyst, at Du ovede Dig i, behoendigl at af-

vise det draebende Slag af den mod Dit Hoved
voeldigt svingende Kolle. Stil Dig nu lige for

mig, vg sving Din Kolle for sorstegang saa lem-
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fceldigt mod mit Hoved , og Du stal da see, hvorle«
besteg med min Kolle formaaer, atvisedeldrcebende
Slag ud til Siden; derpaa vil jeg svinge min Kolke
mod Dit Hoved, for at erfare, om Du ogsaa har fat»
let min Larrdom." Som sagt, saa gjort; de vexlede
nogle Gange forst med lemfoeldige Slag, siden med

stärkere, og den unge K«mpe frydede sig ikke lidet til
den loerte Konst; men som han sidste Gangsvingede
sin Kolle med vcrldig Arm mod sin Faders Hoved,
forvisset om, at denne nok sormaaede at afvise det
droebende Slag, see! Da stillede den gamle Gubbe sit
fneehvide Hoved blot for den sig noermende Kolle: vel
mcrrkede unge Kappel Uraad, men forfilde, og, stjondt
han i Skynding trak sin Kolle noget til sig, for ei al

træffe sin Faders Pande, undgik han dog ei, at til»
fgie ham et vcrldigt.Slag paa Brystet, saa Gubben
segnede. Unge Kappel rynkede Bryn, men gamle
Kappel smiilte, idet han udbrod: „Tak, min Son,
for Din sidste og storsie Tjeneste! Priset være Gu»
derne, som lode mig undgaae Straadod!" og — han
var ikke mere blandt de Levende. Paa det Sted, han
faldt, blev han ogsaa med megen Hoitid begravet,
og hans tro Vaabenf«ller og Undergivne sammen»
bragte over de kjoere Levninger, under varme Inster
til Guderne om, at gamle Kappels Aand og Dyder
ri nogensinde maatte nddoe blandt dem -- en MKgtig
Hoi, som de kaldte Kappelshoi, hvortil gjaeve Kann»
per siden valfartede, endog fra langtbortliggende
Egne; thi gamle Kappels Rygte ginge vide om Land.

Nu blev unge Kappel valgt til Anforer og Ber
stylter, isiedetfor den til Walhalla hjemgangne Gub»
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be; men han viste ogsaa sin Trop, at den ek havde
taget Feil i Valget. Efter en Stund at have haandtr
harvet sin arvede Rang blandt samtidige Kcrmper,
dog »den at opirre dem ved mindste Pralerie; thi det

er gjerne et Scerkjende paa de rette Kcrmper, des-

siorre Kraft, jo mindre Pral. Imidlertid indblcrste
omsider den gustne Avind Nabokcemperne det Naad,
at de, sammenlraadle i Pagt, ffulle udfordre ham
til Tvekamp een efter den anden, og kaste Lod om,
i hvilken Orden det ffulde ffee, menende, at Kapt
pels Arm omsider maatte trarlles, saa ar de sidste
blandt dem nok ffulle faae Dugt med ham.

Planen blev iværffat, og lykkedes dem efter
deres Onffe, men — til deres egen Ulykke; thi da

Karmperne, af Navn Kappel, ikke vare mere, sav>
«ede de felv baade en retfcrrdig Voldgiftsmand og
en marglig Allieret, saa de, deels ved idelige ind-

byrdes Tvistigheder, deels ved Overfald af mcrgtir
gere Kcrmper, svandt bort saa sage, ligesom Dug
for Sol, og maatte Alle bide i Grcessel.

Men unge Kappels deilige Viv, som for forster
gang bar Foster, vilde ei lade sig tröste; men sad
bestandigt med modig Hu, og fangede svar Sorg,
saa al hun dode af Grcemmelse. Som nu Kapr
pels Vaabenbrodre, efterat have omgivet hans Levr

ninger med en lignende Gravhoi, som gamle Kapr
pels, beliggende tcrt Osten for samme, og nu jorr
dede hans Viv ved Foden deraf, grundende paa

saa scrlsomme Begivenheder, sade deromkring saa
tauft og af Sorg saa saare nedboiet; da aabnede

sig lidet derfra paa Hcrldingen en Kilde, med
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klare Draaber, som gav dem Trost, efterdi den
ufeilbarligen var en Gave af Frei'a, for den hulde
Qvindes trofaste Kjoerligheds Skyld, thi kalves
samme Kilde end den Dag idag er: den hellige
Kilde.

Men om samme Kilde gaaer vide Sagn; thi
dens sparsomt rindende Vaeld havde en vidunder-
lig lcegende Kraft, og vidt og bredt fra fortes
Syge dertil, for at fange Helbred igjen. Men
det hcrndke sig engang, og det var siden Folket her
i Landet var blevet chrisinet, og ei ret loenge siden,
at en riig, men karrig og stolt Bondemand, forte
sit suuroiede Vg til samme Kilde St. Hansaften,
og han sagde til de mange udtoerede Kroblinge,
Halte, Blinde og Værkbrudne, som havde leiret
sig om Kilden, for t Midnatstimen at faae af
dens Solvdraaber, og ved dem at finde Helbred:
„Pak Jer tilside, i Beenrade! at jeg kan faae
Plads." Og han trak sin Mcer lige til Kilden,
og, urort af de mange Elendiges Bonner og dybe
Sukke, vadffede han dog Skindmoerens sure Vine
i den hellige Kildes deilige Solvdraaber. Fra sann
me Stund af forsvandt ogsaa Kildens helbredende
Krcefter; men naeste Aars St. Hansaften kom den
samme ugudelige Mand listende ved sin Stav til
Kilden, og, ukjendt af Nogen; thi han lignede nu

en Beenrad, forsogte ved dens kraftige Vand, at
vinde Helbred igjen, forhaabendes, at dens Vceld,
der ene formanede at helbrede hans Vg, ogsaa
maatte kunne ssjenke ham Sundhed igjen. Men,
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da han havde drukket af Kildens Vand, folte han
en gruelig Riven og Skiden i sine Indvolde, og
han blev kjendt, idet han i sin store Angest og Qvide
raabte: „Jeg ulyksalige Mand! Ak, at jeg agtede
mit Og hoiere, end min Nceste!" — og han opgav
samme Stund sin ugudelige Aand ved en brad Dod,
uden Frist til Omvendelse.

End tilfoier Sagnet en mcerkelig Spaadom af
Sybille, gamle Kappel belrcrffende, og Spaadom«
men er denne: Naar disse Tegn ere forudgangne,
stal strax folge Krig, og staae el saa blodigt Slag
i Kappelsdal, at en Jernhal stal svomme i Blod;
men Tegnene ere disse: Ved en Steen paq Kappelsr
bakke stal opgroe en Tornebusk, hvori en Skade stal
bygge Rede, og i samme lcrgge tre LEg, hvoraf ud«

ruges tre brogede Hestefol. Naar saa Slaget er

blodigst, og Seieren vender sig til de Danske, da stal
gamle Kappel opvaagne paany, og idet han reiser sig
overende, for al see, hvad der er paafcrrde, nedstyrr
ter han, med et forfoerdeligt Bulder, den over ham
hvilende Hoi, der da nedruller i Fordybningen li-L

Nord, hvor endeel af de Fjendtlige med samt deres

Anforer, der feige ville stjule sig der, medens Blod«
badet gaaer for sig til Vester i Kappelsdal, og —

knuser dem. Naar da gamle Kappel faaer Øie paa
de mange Puslinger, stal han atter nedlcegge sig til

Hvile; men de faa Fjendtlige, som ved en betimelig
Flugt faaer frelst Livet, stulle fortcelle sine Lands«
mcend : „Hvor farligt det er, at komme Jyderne for
ncer, der bestyttes af saa vcrldige Kcemper."
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Sybille Spaadom lyder til Slutning fremdeles
saaledes: „Men dersom Kjaernerne i 2Eblet vende

sig; da stal der intet Blodbad komme til at siaae
i Kappelsdal."

(N. P. Schüler.)

Staaer Solen stille?

jÖet hvendte sig engang, at i en Bondekro

En Klokker traadte ind og flog sig der til Ro.

Han ved en Kande L>l for Bonden demonstrcerte,
At Solen stille stod, men Jorden circuleerte.

Saa mcente ikke Mads, der opbragt faldt ham an

Og raabte: Vantro Knegt! Jeg Dig bevise kan

Af selve Skriftens Ord, at Josva Solen bod

At standse paa sin Vei.

Ret saa, og den adlsd!

Bor Klokker svarte ham: Men kan Du ogsaa mig

Bevise, at han bsd den atter flytte sig?
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Engang endnu.

^Heg fik udi min Barndoms Baar
Saa mangt et Kys as smukke Piger,
Men Stakkel! Nu jeg intet faaer,
2 hvad jeg gjsr, ! hvad jeg siger:
Jeg har jo end en barnlig Hu,
O kys mig dog engang endnu!

Naar Noget saared' Barnets Sjel,
Bortkystes Laarerne af Kinden;
Nu kan jeg grade mig ihjel.
Og de borttorres kun af Binden:

Jeg har jo end en barnlig Hu,
O kys mig dog engang endnu!

Om jeg end aldrig bad, jeg for
Dog fik hvad her jeg sukker efter,
Nu bliver Laben lige tor,
Om jeg end bad af alle Krafter:
Jeg har jo end en barnlig Hu,
O kys mig dog engang endnu!

Som Barn jeg fljsnned' ei derpaa,
Holdt ei de sode Kys i Wre;
Men hvis jeg nu mig et kan faac,
Skal jeg gjengjelde det med flere!
Saa kys mig dog engang endnu,,

Jeg har jo en- en barnlig Hu.
(Ä. Olsen.)
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Lovise Steen og Edvard Sand.

3 Handelsfladen N. et Par saa boldt:

Hr. Sand og Jomfru Steen, sit Jaord holdt.
Nu skeer det altfor gjerne, at man fligt

Forkynder Verden ret hsitidcligt.
Saa ogsaa her. I Kjarlighedens RuiW

Man sender Kort fra Huus til Huus;

Herpaa, i Kobber stukket, læser man

Den korte, dog saa indholdsrige Tale:

„Lovise Steen og Edvard Sand

„Sig som Forlovede Dem anbefale."

Strar mumlede nu Hver og Een:

Naar Sand formaler sig med Steen,

Man meget Godt sig deraf love kan —

Og, som det gaaer i Hymens Orden,

Ni Maaneder man ncppe talle kan,

Da er af denne Steen og Sand

En veritabel Sandste en vorden.

(Richard Roo S.)
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Forlad os vor Skyld.
En Historie fra Trediveaarskrigens Tid.

Under Trediveaarskrigen levede i Magdeburg Hr.
Vollrad, en anseet Kjebmand, som, deels ved sin
Flid, deels ved sit Giftermaal med en riig Enke, var

kommen i Besiddelse af en betydelig Formue. Da hans
ZEgteflab blev barnlest, havde han taget en fattig
Slagtnings forceldrelese Born til sig, og opdrog dem

som sine egne. Kort efter dode hanS Kone. Georg
vg Clara gjengjeldte hans Omhu for deres Vel med
den hjerteligste Kjeerlighed til ham, og med den inderlige
Hengivenhed, som de til hans Glcede, fra den tidligste
Barndom, ncerede for hinanden.

Da Georg var sytten Aar gammel, sendte han
ham til Augsburg, at han her kunde uddanne sig til en

dygtig Kjebmand hos en Handelsven, som stod i vig-
lige Forbindelser med fremmede Lande. Efter et sex-
aarigt Ophold her vendte Georg nu tilbage til sit Hjem,

Del var Aften. Ved Elbens Bred reed Georg
fremad, eensom, fordybet i sig selv. Magdeburgs Taarne
ragede frem af den hostlige Taage. Georg saae op og
sukkede.

Ester en saa lang Fraværelse skulde han gjensee det
Huns, hvori han var opdragen; her ventede ham hans
anden Fader og hans elskede Sester; trindtomkring,
hvorhen han saae, traadte ham Skove og Hoke, Lands-
byer og enkelte Tra?er imode som gamle Bekjendte, og
syntes at fryde sig ved hans Tilbagekomst. Men Georg

28 B. (19)
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kunde ikke fryde sig; en bange Fslelse oengstede hans
Hjerte. Nu ncermede han sig en gammel Eeg, som
han kjendte saare vel, thi den havde ofte vcrret Maalet
for hans Udflugt i Barndomsdagene. Han sieg af, og
satte sig ned ved den moosgroede Stamme. Fortidens
Minde blev med hvert Vieblik klarere i hans Sjel, men

klarest af Alt foresvcevede ham hans Soster Clara.
Han ihukom, hvor fredeligt de havde leget sammen,
hvor inderligt de havde elsket hinanden og hcengt ved

hinanden fra deres tidlige Barndom, og hvorlunde han
kun, i den hjertelige Forening med hende, var bleven
sig sit Liv bevidst. Som opblomstrende Mo havde han
forladt hende: nu skulde han gjensee hende som sin
Plejefaders Hustru.

For faa Uger siden havde han faaet Efterretning
om deres Gistermaal; Vollrad bod ham tillige komme
hjem nfortovet, da den forfterdelige Krig, som nu alt
saalamge havde hoerget Tydskland, gjorde enhver Fvrr
bindelse mellem de fjernere Provindser vanskelig, ofte
gandske umulig. Han havde endnu Brevet hos sig, og
tog det frem; hans Blikke bleve hvilende paa en liden
Seddel, som laae deri, og hvorpaa Clara selv, som det
syntes, med skjoelvende Haand, havde meldt ham sin
Forbindelse, og han blev bange for sig selv, da han saae
sine Tsarer dryppe paa Papiret. Bedankende sine Vine
med sin Haand, sad han en god Stund, og da han
igjen saae op, bares det ham fore, som om han sad paa
et uhyre Brandsted, og de graae Taarne soran ham rar

gede frem af Vdeloeggelsen som Kamperuiner. Han
hensank i Grublerier, hans Vine faldt til; i en scrlsom
Tilstand mellem Drommen og Vaagen floi vidunderlige
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Billeder forbi ham. Han saae Clara i usigelig Ynde,
han udstrakte sine Arme ester hende, men en sortKoemr
pehaand stodte ham tilbage; han saae sig selv bevcebnet
med en Dolk, et gloende Bogstav broendte paa hans
Pande, men en Engel viftede det bort med sin Haand
og vristede Dolken fra ham; strax derpaa faldt et mag:
tigt Kobberftjold ned af Himlen, og en Mand, ridende
paa en hvid Hest, rorte ved Skjoldet med sitSvoerd,
saa det drsnede igjen, og strax stege Rogsoiler op fra
Landsbyerne trindtomkring, i Staden blussede Luen op,
nu her, nu der, Taarnene vare gloenderode, overalt
var Larm og Angstftrig, Skrak og Forvirring, og han
saae sig selv ligge, blodende og boende, under den Eeg,
hvorved han nu sad. Da aabnede han sine Øine med

Magt, og saae sig fty omkring, og undrede sig, at Alt
var saa roligt og stille. En pludselig Nadsel kom over

ham; han kastede sig paa sin Hest, og galopperede til
Staden.

Med hjertelig Gloede modtog Hr. Vollrad sin
Pleieson. „Ei, raabte han, og betragtede ham med tin-
drendeAine: Ei, hvilket deiligtTroe er der bleven af min
lille Qvisi! Boerer det saa smukke Frugter, som det selv
er smukt til, da maa jeg vel kaldes en lykkelig Gartner.
Men — vedblev han — i min egen Glade toenker jeg
ikke paa den Sorgende, som sidder paa sit Kammer,
vg vel endnu har storre Net til at fryde sig, end jeg!
Din Soster har i nogen Tid havt en stille Kummer, som
hun dulgte for mig; dog moerkede jeg vel, at hendes
hemmelige Taarer ikke gjaldt nogen Anden, end Dig.
Da Du ikke kom, og heller ikke ftrev, troede hun udenr

(19)
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tvivl, Du var forloren, og vilde dog ikke tilfiaae mig
del. Synet af Dig vil, haaber jeg, forjage hendes
Sorg."

Med disse Ord greb han Georgs Haand, og drog
ham med sig til Clara's Kammer. Udenfor Doren
blev han staaende og sagde smilende: „Du har vist un-

dret Dig, Georg, da Du horte, hvad jeg havde gjort?
Men hvo kunde vel vogte en saadan Skat, uden at

begjere den?" Georg taug, og Hr. Vollrad aabnede

Doren.
Georg saae to qvindelige Skikkelser: den Ene paa

Gnrndsen mellem Barn og Ungmo, som han havde forr
ladt Clara, den Anden hoi og rank, i fuldendt Skjon?
heds Fylde. I sin Forvirring vidste han ikke, til hvem
han skulde henvende sig. Men da Hr. Vollrad udbrod:

„Nu, her bringer jeg Dig den Forlorne!" og den Sid-

ste stod op og lifte ham unode, og Lyset i Vollrads

Haand bestraalte hendes Ansigt, da gjenkjendle han sin
Clara's dyrebare Trcek, og udstrakte Armene efter hende,
for at trykke hende til sit heftigtbankende Hjerte. Og-
saa hun udbredte sin Favn — men pludseligen blev hun
staaende, flog Vinene ned, en dunkel Rodme overfloi
hendes Kinder, hendes Arme sank, og da Vollrad saae
hende blegne i samme Vieblik, sprang han bekymret til

og tog hende i Favn. Hun lagde sit Hoved mod hans
Bryst, en Taarestrom brast frem af hendes lukte Vme,
men Georg knoelede for hende, greb hendes Haand og

kyssede den. „Hvad er det, Born?" raabte Hr. Voll-
rad forundret. Clara syntes at besinde sig, og boiede

sig mod Georg, for at lofte ham op. „Georg, min
Brodér!" sagde hun med sagte Rost, og hendes L«be«
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berorte hans Mund. EnFolelse, som han endnu ab
drig havde kjendt, overmandede ham. Heftig slyngede
han sin Arm om hende — hans Bryst aandede tungt—
han solle, at Clara bcevede i hans Favn.

„Seer nu lidt paa hinanden, og fryder Eder ret.'
raabte Hr. Vollrad: den Ene behover ikke ar skamme
sig for den Anden. Begge hore I til den stjonneste
Blomsterflor, som er voxen paa tydff Grund. Den
lille Plante der — han pegede paa Clara's Selflabsso-
sier — vor stille Therese, er forplantet hid fra Velff-
land, og bcerer endnu stedse Længslen efter sit Faedre-
lands varme Himmel paa sine blege Kinder." Georg
flap Clara og saae did. Therese oplostede de store dunkle
Dine, saae paa ham, flog dem skrap ned igjen, og
neiede ydmygt for ham.

„Og eftersom vi nu tale om Blomster — vedblev
Hr. Vollrad snaksom — i Morgen flal Du see niin
Have, og undre Dig, hvor forandret Alting er bleven."
— Ak vel var Alting saare forandret! Det folte Georg
i sit Hjertes Inderste. Den gamle sode Fortrolighed
mellem ham og Clara var bortvegen. Han loengtes
efter det Dieblik, da han kunde tale med hende uden
Vidner, og dog gruede han derfor.

Men for idag torde han ikke vente, at tale med
hende under fire Mie. Aftensmadstiden kom, med
den, efter gammel Skik, alle Hnusfirllerne, og Georg
hilste de gamle Bekjendte. Under Maaltidet var Clara
siille, hun syntes at sidde i dybe Tanker, og kun naar

Georg fortalte, horte hun opmærksomt til. Hr. Voll-
rad tomte, isit Hjertes Gloede, Boegeret flitn'gt, og drak
Georg tappert til. Derhos afloste den ene Fortoelling
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den anden, saa at det blev Midnat, inden det faldt
Hr. Vollrad i«d, at Georg kunde vcere troet af Reisen.

„Jeg har ladet Dit gamle Kammer, med Udsigten
til Haven, indrette til Dig!" sagde han, og indkaldte
en Tjener, som flulde folge ham op. Derpaa omfavr
nede han ham endnu engang, og onskede ham Godnat.
Rodmende bod Clara ham sin Kind til Kys, og saale-
des stiftes de ad.

Staden Magdeburg var dengang deeltmellem Haab
vg bange Forventning. Den banlyste Administrator,
Christian Vilhelm af Brandenburg, var pludseligen
kommen tilbage, og havde sluttet et Forbund med Ram
det, hvorefter Staden havde begivet sig under svensk
Beskyttelse. Kort efter havde Kong Gustav Adolph
didsendt Oberst Diderik Falkenberg, og Denne var af
Magistraten udnoevnt til Stadens Kommandant.

Mange gruede nu for Keiserens Hcevn, som de saae
svcrve over Staden, liig et uheldsvangert Tordenveir;
men de Fleste stolede paa Undscetning afden svenske Heer,
som allerede havde indtaget hele Pommern og fordrevet
de Keiserlige af de meklenburgste Lande,

Georg blev nodt til at deeltage i den almene Ber
vocgelse, og da han desuden arbejdede flittigt for sin Pleier
fader, fik han kun liden Tid tilovers til at frydes ved sin
Sosters Selskab. Clara syntes ogsaa med Flid at undr

vige enhver Leilighed tll at veere allene med ham; hun
»ar stedse ledsaget af Therese, der, som han horte, tik
ligemed sin Bedstemoder beboede en liden Stue i Huset,
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som Hr. Vollrad af Medlidenhed havde indrommet den
Gamle, og fljondt Georg selv uafladelige» fslte sig dra-
gen til Clara, fslte han sig dog ret underlig beklemt i
hendes Ncerhed. Saaledes gik det da til, at de ncesten
aldrig modres, uden ved Middags- og Aftensmaaltir
det. Men hans Stemning var saa mork, at de munr

tre Diflurser, Vollrad forte her, med hver Dag bleve
ham ntaaleligere; aldrig var hans Stemme forekom-
men ham saa ubehagelig som nu, naar han henvendte
sig til Clara med kjaerlige Talemaader. Kun han selv,
han allene vidste — saa forekom det ham — hvad Clara
var, kun i hans Bryst levede et voerdigt Billed af hende,
og Vollrads Ord syntes ham ar vanhellige hende. Denne
mærkede vel, at der var foregaaet en Forandring med

ham, og ofte spurgte han ham deeltagende om Aarsa-
gen, men hvor havde Georg, som var sig selv en Gaade,
kunnet lade et fremmed Øie flue ind i sit Voesens inder-
sie Londom?

Saaledes vare adflillige Uger henrundne efter hans
Tilbagekomst, da han en Aften silde, idet han gik ned
ad den lange Gang, som forte til hans afsidesliggende
Verreise, foran sig saae et klart Skin, der syntes at

komme fra en Nische, hvori der stod et ældgammelt
Steenbilled, hvis Oprindelse og Betydning Ingen
kjeudte. Som Dreng var han aldrig gaaet det forbi
uden Roedsel. Da han ncrrmede sig, saae han en gamr
mel Kone, som, iført en rod Kaabe, laae paa Kn«e
for Billedet. Et Lys stod i Nischen. Den Gamle greb
sin Krykke, og forsegle at reise sig. „R«k mig Haan-
den, at jeg kan komme op!" sagde hun med barsk Stem-
me paa italienfl. Georg, som var kyndig i Sproget,
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sluttede deraf, at det var Therese's Bedstemoder, og
h-alp hende op.

„Dette er den hellige Clara'sBilled, vedblev hnn:
der nu stander, liig en Fremmed og Banlyst, ubemcerkt
i dette Hiius, hvis Skytshelgeninde hun engang var.

I Men Nat gaaer -eg hid at bede, jeg, en Fremmed
og Banlyst som hun, og det er idag ikke forstegang, -eg
har seet hende fcrlde Taarer over Eders Forblindelse.

Fuld af Forundring betragtede Georg den gamle
Qvinde. Hun tog Lyset, og holdt det ncrr hen for ham.
„Ja, -a, begyndte hun ig-en: det er Moderens Treck,
del er hendes Blik! Ak den Ulykkelige! Hun har boder
haardt, og boder endnu hisset for den korte Brode.
Beed, min Son, beed for Den Moder!"

„I k-ender mig? raabte Georg: I har kjendt min
Moder?" — „Vel har-eg k-endt hende, svarte den
Gamle: paa disse Arme har -eg baaret hende som Barn,
for hendes Skyld har -eg forladt vort stjonne Fecdrer
land, og fulgt hende hid under denne umilde Himmel,
ak, kun for at -orde hende i fremmed, uindviet Jord!"

„I feiler, gode Kone! sagde Georg: Min Moder
var tydstfodt, -eg, saavelsom min Soster, nedstamme
fra tydste Faedre." — Taus stirrede hun paa ham en

Stund. „Din Soster? raabte hun omsider: Din
Soster? Er Du da saa vis paa, at hun virkeligen er

Din Soster?"
Georg traadte studsende et Skridt tilbage. Som

et Lyn flog dette Sporgsmaal ned i hans Inderste.
Med becvende Lecber stammede han: „Vanvittige, hvad
har Du sagt?"— „Vanvittig kalder Du mig, tog den
Gamle Ordet: fordi -eg berorte Dit Hjertes lonligste
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Anske! Nu, saa siger jeg Dig da, her, for Helgenin-
dens Billed: Clara er ikke Din Sesier!"

Georg bedcekkede sit Ansigt med begge Hcender. „Her
ere vi ikke sikkre, vedblev hun: kom i Morgen Nat, naar
Alle sove, til mig paa mit Kammer, saa stal jeg forklare
Eder Alt."— „Nei, idag, nu sirax!" raabte Georg,
vg greb hendes Haand. Hun lagde Fingeren paaMun-
den og sagde: „Stille, stille, idag ikke et Ord mere!
Jeg maa forst gaae paa Naad medmigselv. Godnat!"
Hermed vendte hun ham Ryggen, og forsvandt med sit
Lys i en Sidegang.

Som nu Alt blev stille og dunkelt om Georg, be-
gyndte han at grue for sine egne Tanker, der opstege som
Spogelser i hans Sjel, og krydsede hverandre i vild
Forvirring. Han iilte tilsit Voerelse, og kastede sig
paa sit Leie.

Men Sevnen vilde ikke indfinde sig, vg saaledes
laae han, keempendemed de forfljelligste Folelser. Snart
kaldte han den Gamle en Lognerffe, snart overlod han
sig til det Haab, hun kunde dog maaffee have talt Sand-
hed. Nu havde han fundet Noglen til sit Hjertes Gaa-
de, nu vidste han, hvad Clara havde været ham ligefra
Barndomsdagene, nu kjendte han den Bevægelse, som
havde overraffet ham ved Gjensynet. Han vovede, at
tcenke sig Clara ligesaa kjcrrlig og lcengselsfuld som han
selv; hans Phantasie beruste ham med de sodeste Biller
der — men saa brod igjen den Tanke forstyrrende ind
i hans Himmel, ar Clara jo dog var tabt for ham.
Vollrad syntes ham i dette øjeblik at voere hans Pleier
fader vg Velgjorer, men hans Lykkes Forstyrrer.
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Det lakkede alt mod Morgen, da han sank i en uro-

lig Slummer, hvoraf han forsi vaagnede silde, saa mat,
som efter en lang Sygdom. Da Hr. Vollrad treen

ham unode med et venligt Godmorgen, og siudsende
spurgte, hvi han saae saa bleg og forstyrret ud, for-
maaede han ikke at svare hanr et Ord, langt mindre at

see paa ham. Han forsogte at bedove sig ved anstrengt
Arbeid, men uafladeligen lede den Gamles Ordfor
hans Aren: „Clara er ikke Din Soster!" Dollrads

Ncerhed blev ham jo lamgere jo ubehageligere; han
fügte Adspredelse, strejfede omkring i Staden, kom hver-
ken Middag eller Aften tilbords, og ventede utaalmor

dig paa den Tid, da den Gamle havde lovet, ar forr
klare sine Ord. Da han, silde om Aftenen, kom hjem,
horte han, at Hr. Vollrad var bleven kaldt op paa

Naadhuset og endnu ikke kommen tilbage.
Hans Vei forte ham forbi Clara's Verreise. Gjen-

nem en Dorsprerkke saae han Lys derinde. Uvilkaar-
ligt blev han staaende, og da Alt var stille, boiede han
sig, for at see gjennem Noglehullet. Hans Oie traf
lige paa Clara, som, losende sin Haarfietning, stod
midt i Stuen. Hans Bryst arbeidede voldsomt, han
maatte reise sig, for at drage sin Aande. Da gik Do-
ren op, og Clara treen ud, med Lyset i Haanden.
„Georg! raabte hun: Du her?" Han soer tilbage og
stirrede paa hende. Ak, saa herlig var hun endnu al-

drig forekommen ham! Det lose, rige Haar flod i tu-

sind Lokker over den kun halvbedKkte Barm; hendes
Kinder brcendre i huld Undseelse og Forvirring. Han
udstrakte Armene efter hende, men hun nedflog sine Oine,
rakte ham Haanden, og med et sagte: Godnat! gik
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hun tilbage og vilde lukke Doren. Georg styrtede efter
hende; det kom ham fore, svin om hele Verden trindt-
om ham forgik; han saae kun den Elskede, kun sin Li-
venskab var han sig bevidst. Ikke mere Herre over sig
selv, omflyugede han Clara's ranke Liv, han folte hen-
des Rysten, hendes Hjertes Baiiken, han bedækkede
hendes Mund, hendes Dine, hendes blottede Skuldre
med glodende Kys. „Georg! stammede hun angster
ligt, med qvalt Stemme: Georg, hvad gjor Du?"
Men han favnede hende endnu fastere ograabte: „Nei,
nei, Du er ikke min Soster, Clara! Du er ikke min

Soster!" Da vristede hun sig med Magt af hans Favn-
tag, treen tilbage og saae paa ham med faste Blik.
„Ulyksalige! sagde hun: Og om jeg ikke var det? Ikke
Dig tilhorer jeg! Din kan og tor jeg aldrig, aldrig
vorde!" Hun sank om paa en Stol og tilhyllede sil An-
sigt. Georg horte hende hulke. Han kastede sig ned

for hende, udbredte Armene imod hende, og vovede ikke
mere at berore hende. Da treen Therese ind; som lyn-
stagen blev hun staaeude i Doren. Georg sprang op;
Clara vinkede ham med Haanden, og han vaklede, liig
en Beruset, til sit Vcerelse.

I dette Dieblik tcenkte han ikke mere paa den af-
talte Sammenkomst, men den Gamle stod alt paa Gan-
gen, og drog ham med sig. Da de vare komne ind
i hendes Kammer, lukkede hun Doren ilaas, bad ham
satte sig og hore opmarksomt til. Kun med Anstrenr
gelse formaaede han at fatte sig og at folge hendes Ord.

Hun fortalte ham nu, hvorlunde hans Moder,
Francis?« Gualtieri, var fodt i Bologna og opdraget
under hendes Opsigt og Pleie i Tugt og Fromhed; ad-
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skillige fordeelagtige Mgteffabstilbnd havde hun afviist,
da hendes Hu stod til Klosterlivet. Men omsider kom
der en Tydsker til Staden, som saae hende i Kirken og
siden i hendes Onkels Huns, hvor hun havde været ef-
ter sine Forceldres Dod. Han vidste saaledes at ind-

snige sig i den fromme uerfarne Piges Hjerte, at hun,
da han reiste tilbage til Tydffland, fattede den Besiut-
ning, hemmeligen at forlade Sloegt og Foedreland, og
folge ham.

„Jeg kunde ikke afsee hende — vedblev den Gamle:
da jeg stedse havde elsket hende som mit eget Barn, og
saaledes droge vi da sammen til dette fremmede Land.
Men han forte os ikke til sit Hjem; han bragte os til
en Stad, som hedder Erfurt, under det Paaskud, han
maatte forst forberede sine Forceldre, inden han giftede
sig. Her besogte han os nu af og til, opholdt den ar-

me Franciffa, som befandt sig i velsignede Omsiceudig-
heder, fra Tid til anden, men lod os imidlertid — det

maa jeg sige — Intet mangle. De gode Folk, vi boede
hos, gjorde sig ogsaa al mulig Flid, for at opmuntre
vs stakkels Fremmede."

„Men pludselig viste der sig en mcrrkelig Foran-
dring i Tydflerens Adfeerd; hans Besog bleve sjeldne,
og naar han kom, syntes han adspredt, forlegen, og
havde altid saa travelt med at komme afsted igjen. Ved
et saadaut Besog efterlod han os en Anviisning paa en

meget betydelig Sum Penge, og nu blev han gandffe
borte. Franciffa ffrev til ham — ak, hendes Breve
havde kunnet beva'ge en Tiger til Medlidenhed I — hun
sik intet Svar. En sikker Mand, som blev afsendt,
for at indhente Efterretning, meldte vs, at den Troisse
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allerede for nogle Uger siden havde giftet sig med en mer
get rüg Kone. Skrak og Grammelse virkede forstyrr
rende paa min ulykkelige Francista's forraadte Hjerte.
Hun dode, efterår hun havde fodr en Dreng, i mine
Arme. Og dette Barn var I!"

„Ved en salsom Guds Foranstaltning maatte det
nn foie sig saa, at vor Verts Kone, nasten paa samme
Tid, ogsaa kom ned med en Dreng, men denne dsde
sirax efter Fsdselen. Manden, som elstede sin Hustru
saare hoit, befrygtede, ar denne Jobspost vilde gjore
et farligt Indtryk paa hende, da hun, endnu dybtnedr
bolet ved Tabet af sit forste Barn, havde sat alt flt Haab
til dette, og desuden befandt sig i en svag og betankelig
Tilstand. Angsten indgav ham altsaa den Tanke, at
henvende sig til mig med detOnste, at lade Eder indr
tage det nysdode Barns Plads. Da jeg nu hadede
Eders Fader af gandste Hjerte, og ikke undte ham Jer,
men frygtede, han flulde tage Jer til sig og opdrage
Jer i den nye Vranglare, han selv bekjendte sig til, saa
fsiede jeg vor Vert, som endnu hang ved den enesaligr
gjorende Kirke. Jordemoderen blev bestukken, og mau
meldte Eders Fader paa eengang Eders og Francista's
Dod. Saaledes blev I opdragen som hiin Mands
Son, og da hans Kone Aaret ester fodte et Pigebarn
til Verden, ansaaes I og Clara, saavel af Dennes Mo«
der, som af hele Verden, for Sodskende. Men jeg
begyndte nu at langes hjerteligen efter mit stjonne Far
dreland, og stjondt de gode Folk nodigen vilde miste
mig, og det tillige faldt mig tungt, at stilles fra Eder-,
kunde jeg ikke holde mig langer, men reiste hjem,"
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„Rolig og tilfreds levede jeg her hos min gifte Dat;

ter, og havde gandske forglemt det ulykkelige Tydskland,
hvis ikke Mindet om min stakkels Francista, og del

Onske, ar erfare noget om hendes Barns Skjebne, stum
dom havde erindret mig derom. Da forte mig — det

kan nu vcrre tre Aar siden — et besynderligt Tilfoelde,
eller rettere Guds Haand, sammen med en Mand, som
jeg ofte havde seet og talt med i Erfurt, og som ofte
pleiede at reise til Italien paa Handelens Vegne. Denne

berettede mig nu, til min store Skr«k, at Eders for.'
meentlige Foraldre ved mangehaande Uheld vare komne

gandske tilbage, og omsider, for adskillige Aar siden,
bortrevne af en ondartet Smitte, som dengang grasser
rede i hine Egne; de to Born havde en vidtloftig Sloegtr
ning og riig Kjobmand i Magdeburg, ved Navn Hr.
Vollrad, taget til sig."

„Saa var altfaa det, jeg vilde undgaae, skeet alle-

rede. I var i en Mands Vcerge, der, som jeg forud
vidste, vgsaa havde fyldt Eders unge Hjerte med sin
kjoetterske Lcere. Disse Tanker — og endnu en, som

jeg ikke kan noevne Eder — lode mig hverken Ro Dag
eller Nat. Jeg erkjendte det at være Guds Finger,
som endnu engang vinkede mig bort fra mit Faedreland.
Min Svigerson skulde just, i en Kardinals Anliggen-
der, gjore en Reise til Wien; jeg greb Lejligheden og

fulgte med, ledsagetafminDatterdatter Therese. Gjenr
nem tusinde Farer hidkom vi lykkeligen fra Wien; vel

fandt jeg ikke Eder her, men en liden Plads fandt jeg
dog i Hr. Vollrads Huns, og her beflnttede jeg at vente

EderS Tilbagekomst."
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Her standsede den Gamle i sin Fortælling, og Georg
sagde: „Veed Clara, at hun ikke er min Sosier?" —

Den Gamle syntes at grunde. „Maaffee, svarte hun
omsider med etsoelfomt Smiil: maaffee har Skytshelr
g-»inden hisiude paa Gangen aabenbaret hende det." —

„Og min Fader? spurgte Georg videre: Leverhan endr
nu? og hvor?" — Taus saae hun paa ham en Stund.
I hendes dybtliggende Aine opluede en Ild, for hvil-
ken han gruede. „Han lever! sagde hun langt om
lcrnge: Han lever i Herlighed og Gloede! Men endnu
i dette Liv, det veed jeg vist, ffal Straffen for hans
Meeneed ramme ham!"

„Men hvor lever han? raabte Georg: Og hvad
hedder han?" — „Sporg mig ikke videre, sagde hun
barff: En Eed binder min Tunge. Godnat! Jeg vil
gaae tilsengs. Vi tales ncrrmere ved. Men to Ting
vil jeg imidlertid loegge Jer paa Hjerte. Forst, at I
ihukommer det Diemed, for hvis Skyld Gud har udrur
siet en gammel ffrobelig Qvinde med Kraft til saa lang
og farefuld en Reise; dernoest, at I ikke mistvivler!
Thi oste foie Tingene sig heel anderledes for et troende
Gemyt, end den feige Forstand vovede at ane."

Idet hun herpaa aabnede Doren, for at lukke ham
ud, treen Therese ind, og syntes at ffrcekkes ved at see
ham her. Hun havde gr«dt, og hendes Mne vare
rode. Den Gamle trak hende ind med vrede Mekast,
ffjod Georg ud med den anden Haand, og lukkedeDoren.

Hr. Vollrad gjorde sig forgjeves Umage for at opr
muntre Georg. Omsider faldt han paa, at sende ham
snart hid, snart did, for at adsprede ham. Med Ber
gjerlighed greb Georg Leiligheden for at komme bort,
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men neppe havde han vendt Huser Ryggen, fsr han spor
rede den heftigste Loengsel efter ar komme tilbage igjen,
og han skyndte sig altid at bringe sit Anliggende tilende;
men naar han kom hjem, begyndte den gamle Uro

paany.
Ofte vaagnede den Loengsel i ham, at han dog idetr

mindste kjendte sin Fader, paa der han dog kunde have Een

i hele den vide Verden, som han korde elste. Den Gamle

noegtede haardnakket at ncrvne ham, og ofte var han
den Beflutning noer, al meddele Vollrad Historien om

hans Fodsel, i det Haab, at Denne maastee kunde voere

ham behjelpelig til at opdage hans Fader. Men deels

hindredes han deri af det Lofte, han havde givet den

Gamle, deels kunde han ikke beqvemnie sig til at tale

til Vollrad om de allerligegyldigste Ting, saa bitter var

den Harme, som stedse greb videre om sig i hansHjerte.
I denne Stilling sogte han enhver Leilighed til,

idetmindste at bedsve sig, og tilbragte sin meste Tid paa

offentlige Steder, i Drikkelag og Spilleselstaber, stjondt
han vel mcerkede, at han ved saadan Fcerd stedse gik dyr
bere tilgrunde. En Aften befandt han sig ogsaa i et

Huus, hvor mange Borgere pleiede at samles, og Selr

stabet var idag soerdeles talrigt, da gode Efterretninger
vare indlsbne, idet de Tropper, Administratoren havde
samlet, havde tilkoempet sig adstillige Fordele over de

mod dem udsendte keiserlige Regimenter. Da bemaerr

kede Georg ved et Bord ligeoverfor sig en Mand, hvis
Ansigt syntes ham saare velbekjendt, og jo loengere han
saae paa ham, desto mindre kunde han omtvivle, at det

var en keiserlig Hovedsmand, af Fodsel en Italiener,
som han engang, ved et Folkeoplsb i Nürnberg, havde
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frelst af Psbelens Hoender med egen Livsfare. Idet
han nu, fuld af Forundring over at fte ham her, stod
op, for at betragte ham noermere, blev ogsaa den Frem»
mede ham vaer, sprang op og var pludselige» forsvun-
den i Vrimlen.

Eftertcenksom gik Georg hjem, og da han mindedes,
at Therese's Bedstemoder engang havde omtalt en keiser«
lig Capitain af samme Navn som Hiin, gik han til
hende, for at indhente noerniere Forklaring. „Jeg
veed nok! afbrod den Gamle ham, saasnart han be-
gyndte sin Fortoelling: Capitain Montenero. I har for
tre Aar siden reddet hans Liv." — „I veed det?"
spurgte Georg studsende. — „Maaffee kommer der snart
en Tid, da han kan gjengjelde Jer det! vedblev den
Gamle: Sikkert har I ftet ham idag." — „Ogsaa det
veed I? raabte Georg: I veed, at han er her?" —

„Nu ja! svarte hun: I vil dog ikke fortætte mig peget
Nyt?" — Men da han forlangte noiere Underretning,
syntes hun at vorde forlegen, undveeg hans Spsrgsr
maal, og meente, hun havde blot ftet en Mand gaae
over Gaden, som lignede Capitain Montenero meget,
men udentvivl vare de Begge blevne skuffede ved en tit;
fieldig Liighed.

Hun stod under Samtalen for et aabnet Skab i
Voeggen, og idet Georg vendte sine Dine did, saaehan
en blank Dolk ligge deri. Strax paakom ham en soel-
som Vegjerlighed derefter, og han udstrakte Haanden,
for at gribe den. „Det er intet Vcerktoi for Jer plumpe
Tydffere!" raabte den Gamle, og vilde tage den fra
ham, men han treen tilbage, og betragtede med funk-

28 B. (20)
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lende Dine den skarpe Od og Spidse. „Hvad gjor I
dermed? sagdehan: Overlad mig den!"—„O, raabte

hun: min Haand er endnu stoerk nok ril at fore den! Men

behager den Jer, saa behold den, og brug den vel!"
Georg stak den i sin Barm, og gik hastigt bort, som om

han vilde bringe en kostbar Skar i Sikkerhed.

Magdeburgernes Gloede over de vundne Fordele, leed
kort efter et haardt Stod, da Grev P a p p e n h e i m noerr

mede sig Staden og fordrev Administratorens Tropper
af hele den omliggende Egn. Ogsaa den kejserlige Feltr
herre Tilly viste sig; da voxce deres Mod paany, da

han, for at standse den svenske Konge, Gustav Adolphs
mcrgtige Fremskridt, igjen bortfjernede sig fra Magder
bnrg, og de tilbageblivende keiserlige Generaler, Papr
penheim og Mannsfeld, intet Forsog gjorde paa at ber

leire Staden. Mange af det unge Borgerflab erklcer

rede hoit, hvorlunde de vare rede at forsvare Staden
til sidste Dlodsdraabe, og ovede sig flittigt i at fore
Vaaben.

Saaledes traf det sig, at Georg engang var tilstede
ved en Skydeovelse. Han satte sig, og som han nu

lyttede til Kuglernes Slag mod Skiven, gik en Ber

kjendt ham forbi og sagde: „Men om der nn, istedetr
for Skiven, stod et Menneskeliv?" Dette Sporgsmaal
faldt ham underlig paa Hjertet, han sank i dybe Grubr

lerier, og horte ikke, al han blev opraabt, da Raden
kom til ham. — „Ru, hvor er I? sagde en Bekjendt,
idet han gav ham Bossen i Haanden: Fat Jer, og
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trcefvist! Graakappen har hidtil holdt Enhver tappert
fra Hjertet!" — Skiven forestillede Billedet af en

Mand, der var bevcegeligt, saa det blev trukket forbi
den sigtende Skytte. Paa Bryster bar detetrodtHjerte,
hvorefter Alle lagde an.

Da nu Georg stod der, ligesom halvt i Dromme,
vg holdt Bossen mod Kinden for at sigte, og Billedet
viste sig for ham, soer han pludselig tilbage. „Hvad
er det? streg han, hvad er der, I have fore her?"
Billedet havde nemlig en graa Kappe om, iiig den, Hr.
Bollrad pleiede at boere, og Georg bares det idetteOier
blik fore, som om det var Vollrad selv, der gik forbi
histhenne og saaeforgmodig paaham. „Efterham kan
jeg ikke styde!" raabte Georg endm« engang. Da opfloge
de Omstaaende en Skoggerlatter, og tilraabte ham:
„Hvad gaaer der af Jer? Seer I Spogelser? Saa
flyd dog til, ellers er det for silde!" Da kom han
til sig selv, sigtede og brcendte los. Veltruffen! flrege
Alle: midt igjennem Hjertet!" Han saae hen; Bille?
det syntes med jammerfuld Mine at pege paa det blo-
dige Hjerte; det sortnede for hans Vine, han tumlede
tilbage. Mange traadte til, onstede ham til Lykke med
det bedste Skud og priste hans Foerdighed, men han horte
neppe, hvad de sagde, og i stor Angst listede han sig bort
af Svcermen.

Da han, efter lang Omflakken kom hjem, modte

ham Clara paa Gangen udenfor sit Voerelse. Det var

forstegang han saae hende allene siden hiin Aften, da
den Gamle meddeelte ham Hemmeligheden angaaende
hans Fodsel. Hun blev bange for hans blege, forstyr;

(20)
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rede Ansigt og for den Feberild, som luede i hansOme.
Men han soer til, favnede hende med Heftighed og

raabte: „Clara, nu veed jeg med Vished, Dn er ikke

min Sosier!" Hun vristede sig fra ham. „Gaae, gaae

Ulykkelige! Forlad mig, forlad dette Huns! sagdehun
med dcempet Rost: Jeg vidste det forleengst!"

„Forlade? Dig? raabte han: Og ellers har Du

ingen Trost for mig, ingen Medynk med denQval, som
fortcerer mig? Slig blot et Ord — vedblev han sagr
tere: blot eet eneste Ord. Lad mig ikke gaae saaledes.
Helvede er i mit Bryst. Jeg kan Alt, for at besidde
Dig. Midt i Hjertet, midt i det rode Hjerte har jeg
truffet! Nu ja! Hvad er det saa mere? Og kunde jeg
give en Himmel for Dig — endda var Du ei for dy:
rekjobl!"

„Vanvittige! streg hun med Forfærdelse: Slip
mig, vng bort!" — Han vilde gribe hendes Haand,
men hun stovte ham heftigt tilbage, iilte til sit Voerelse,
og stjod Slaaen for.

Han siog sig med Haanden for Panden, og idethan
vendte sig, for at gaae, saae han Therese, som kom

ængsteligt hen imod ham. „Hvor vil I hen? spurgte
hun: Gaae ikke til min Bedstemoder, jeg beder Eder,
gaae ikke til hende! Det oengster mig, naar jeg seer Eder

hos hende." Georg stirrede paa hende. „I seer styg-
telig ud! vedblev hun: O Gud, hvad stal der blive af
omsider! Beed, beed flittigt, naar Fristeren staaer Eder
noer. Ak, troe mig, Bonnen har en forunderlig Magt."
— Georg kyssede hende paa Panden og raabte: „Beed
Du for mig, ustyldige Barn! Gild horer ikke, hvad
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jeg beder til ham." — Han forlod hende hnrtigt, og
iilke atter »d af Huset.

Noeste Morgen horte han afben Tjener, som op-
vartede ham, at Clara var upasselig, og al hun, for
ikke at forstyrre Hr. Vollrad i hans Rolighed, havde
ladet hans Seng flytte ind i det tilstodende Vcerelse,
hvorigjennem Veien til Sovekammeret gik, samt at The-
rese imidlertid sov hos hende.

Et Par Dage efter var han samlet med endeel ly-
stige Ungersvende. Der blev sviret brav, og da de saae
Georg sidde der saa mork og forstemt, drak de ham flit-
tigt til, for at opmuntre ham. Saaledes gik det til,
at han, mod sin Villie og Scedvane, drak Meget, og
onisider, langt ud paa Natten, gik hjem med tungt
Hoved og tumlende Sandser.

Han bad den ventende Tjener gaae tilsengs, tog
Lyset fra ham, og begav sig paa Veien til sit Veerelse.
Da han kom paa den lange Gang, fandt han atter The-
reses Bedstemoder knælende for Steenbilledet. „Jeg
har drukket, og Du har bedet! tilraabte han hende teende:
Det fluide vel voere heel forfljellige Ting, men uaar

man seer noie til, lober dog Alt paa Eet ud i denne
Verden. Bande og bede, lee og graede, Dyd og Last:
Alt horer til eet Maal. Skolemesteren har rigtignok
lært vs anderledes! Jeg har idag forglemt min Lectie.
Kan Du ikke hjelpe mig paa, hvad Dyd dog egentlige«
er — hvad Gamle?"

Hun saae paa ham med morkt Blik, og stod op.

„Tal ikke saa formasteligt! sagde hun nied funklende
Blikke: Dommens Dag er mer. Sordcrrvelse hcenr
ger over hvert Hoved i denne Stad." — „Fordtervelse
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over den hele menneskelige Slcegt! raabte han: Nu,
for mig gjerne! Den duer ikke stort, og et nyt forbedret
Oplag kunde vcrre heilig fornodent. Gak tilsengs, Gamle.
Jeg gruer for denne Nat."

„Var I ret forstandig — begyndte hun, og saaesig
sky om til alle Sider: Var I ret forstandig, og havde
Tiltro til mig — af Aste og Taarer kunde der let spire
Roser for Eder!"

„Tie stille, Gamle! afbrod Georg hende: Jeg har
vgsaa nylig drsmt om hvide Roser, som vare blevnerode
xaa een Nat, men da -eg saae ret til, vare de gandste
fulde af Blod. Seer Du, jeg troer, den rode Dug
klaeber endnu ved mine Hcender! Gak tilsengs! Jeg vil
ikke vide noget deraf." Han lod hende staae, og gik
langsomt ned ad Gangen til sit Værelse.

Han kastede sig paa Sengen i Klcrderne, og Sovr
mn overmandede ham. Men ikke laenge havde han ligt
get saaledes i urolig Slummer, for han pludselig soer
vp. Det kom ham fore, som om En havde kaldt ham
hoit ved Navn. Forfterdet saae han sig om. Alt var

stifte. Lyset stod paa Bordet, og var ncrsten udbmndt.
Som en Ildstrom folte han Blodet styde gjennem sine
Aarer. De mangfoldigste Tanker og Bisteder krydsede
hverandre i hans forvirrede Hoved, og overalt var Clar
ra's Skikkelse indflettet. Den heftigste Lcengsel betog
ham; sit Hjerteblod havde han givet derfor, hvis han
i dette Aieblik havde kunnet berore blot hendes Haand,
ja, blot Fligen af hendes Kjole. Hun var syg, mam

stee for hans Skyld. Maastee laae hun vaagen i denne
Time og tarnkte paa ham, og ak! maastee bevtegedes
hendes Bryst af samme L«»gfler. Han sprang op, og
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gik frem og tilbage med raffe Skridt. Det faldt ham
ind, at Therese kun var hos hende nu — Vollrad pleiede
at sove fast — det var muligt, han kunde liste sig ind
i Clara's Voerelse. Denne Tanke blev med hvert Puls-
siag mere levende i hans Sjel. Kun see, maaffee for
sidstegang sin Clara, og sige hende, hvad der truede at

sprcenge hans Bryst, og hore af hendes Loeber, at han
var hende kjorr; kun det vilde han, og derpaa, ban-

lysende sig selv, fiy ud i den vide Verden. Han vilde,
han maalte see Clara, om end hans Vei til hende ffulde
gaae over en Forbrydelse.

Hurtigt forlod han Verreiset. Paa den lange Gang
bares det ham langtfra fore, som om han saae et mat

Skin i Nischen, hvor Helgenbilledet stod, men da han
kom noermere, var Alt morkt. Idet han gik forbi, var

det som om En greb ham ved Kappen, for at holde ham
tilbage. Haaret reiste sig paa hans Hoved, og han
iilte raff forbi.

Sagte listede han sig ned ad Trappen til det Voer

relse, hvor Vollrad sov. Laenge stod han lyttende, in#

gen Lyd var at hore; han lagde den ffjoelvende Haand
paa Klinken — Doren var aaben. Han treen ind, og
blev bange for sig selv, da han saae sig stande ene, ved

Natlampens Skin, midt i Vaerelset. Ligeoverfor den

Dor, som forte til Clara's Voerelse, stod Vollrads Seng.
Han horte hans rolige Sovns lydelige Aande. En heft
tig Rysten overfaldt ham; han vaklede mellem Liden-

flaben, som drev ham fremad, og Samvittigheden, som
holdt ham tilbage, men Lidenffaben seirede. Sagte
vilde han snig- sig forbi Vollrad's Seng, uden at see

paa ham, men mod hans Viliie vendte hans Oine sig
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til ham, da han irren noermere; mod sin Villie blev
han staaende svr Sengen og betragtede ham. Den
laenge noerede Harme reiste sig i hans Bryst som en voebr
nel Koempe, da han saae den Mand slumre saa sodt,
der havde rovet ham hans Himmel. Hvo — saa raste
Lidenskaben — hvo gav ham Ret til et Klenodie, som
tilhor-te Dig? Thi Dig allene tilhorte Clara's Kjaerligr
hed. Og Dig tilhorte den igjen, naar dette Bryst ikke
aandede mere! — Hans Sandser forvirredes. Gulvet
syntes at bugne under hans Fodder, og idet han stirrede
hen paa den Sovendes Bryst, kom del ham fore, som
vm der paa den venstre Side fremsprang etblodigt Hjerte,
hvorhos han horte oe Ord: „Stod til, ellers er det for
silde!" Og bagefter en barsk Stemme, lüg den Gamr
les, sigende: „Brug den vel! HvinolerDu?" — Hans
Hoire greb ester Dolken, som han nu stedse bar paa sit
Bryst. Da rorte Vollrad sig, som om han vilde vaagno.
Georg rev Dolken frem og holdt den hoit i Haanden.
Samme Oieblik faldt En ham bagfra i Armen, og da
han, fuld af Forfærdelse, vendte sig, saae han Therese
siaae for sig, halvaftlcedt, bleg og aandelos. „Rasende!
raabte hun med daempet Rost: Rasende, hvad har Du
fore? Det er Din Fader, Du er hans og Francista'sSon!" — Hun frarev ham Dolken, greb hans Arm,
drog ham med sig ud af Dcrrelset, til Bedstemoderens
Kammer, og Georg fulgte i siov Bevidstloshed.

Da Therese endnu saae Lys indenfor, bankede hun
hastigt paa Doren. „Hvo banker saa silde?" streg
den Gamle. — „Luk op, Moder, hurtigt, for Guds
Skyld!" sagde Therese. Den Gamle aabnede fortraer
den. Therese drog Georg indenfor med sig, faldt derr
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paa den Gamle tilfods og raabte: „Benedidet voere den
allerhelligste Jomfru og den hellige Clara, som have
udkaaret mig til, at redde ham der af den Ondes Vold.
Jeg har robet Din Hemmelighed, strafmig kun derfor!"

Med flygtige Ord fortalte hun, hvorlunde hun hav-
de sovet roligt, men pludseligen, tregange i Rad, hvrt
en Stemme, som havde tilraabt hende: „Stat op og
gak ud!" Hvergang var hun vaagnet derved, men imr
mer fik Ssvnen Magt over hende igjen, indtil endelir
gen den hellige Clara, som hun stod afbildet ude paa
Gangen, havde aabenbaret sig for hende, oengsteligen
taget hende ved Haanden og sagt: „Stat op og gak ud,
det er den hvieste Tid! Da soer hun forfærder op af
Ssvne, iilte ind i Sideb«relset og saae her Georg, som
stod forVottrads SengmedenblinkendeDolk. „Angsten
jog Din Hemmelighed ud af mit Bryst, stnttede hun :

han veed nu for meget til, at Du ikke skulde sige ham
Alt."

Den Gamle flog en groesselig Latter op. „Nu ja,
raabte hun: havde Du stodt til, da havde Du myrder
Din Fader!" Georg segnede om paa en Stol, og skjulte
sit Ansigt i sin Kappe. „Letsindige Forroederske! tik
talte hun Therese vredt: Kan Du beregne Fslgerne af
Din Gjerning? Du fremstiller for Dagens Lys, hvad
jeg saalKnge har baaret i Hjertets LZndom!" Esteren
kort Grublen vedblev hun: „Det er gjort! Ingen Magt
bringer det udtalte Ord tilbage. Hun har sagt Eder
Sandheden. Den ulykkelige Franciska's Forforer,
Eders Moders Drabsmand, Eders Fader, erVollrad!"

Hun stod op, fremtog afSkabet i Vceggen en Ring,
samt adskillige Papirer, og rakte Georg Alt. Denne
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Ring, sagde hun: gav Vollrad engang Eders Moder;
i disse Papirer finder I Breve og Optegnelser fra hen-
des Haand, desuden et Vidnesbyrd fra Clara's Fader,
om Eders sande Herkomst og om Aarsagen til vort Se-
dragene. Dengang gav han mig det, for at jeg, hvis
han fluide doe, kunde gjore Brug deraf i fornodent
Tilfalde."

Georg tog Papirerne og Ningen, og stirrede stivt
derpaa. Den Gamle vedblev: „Jeg taug til nu. Jeg
havde vigtige Grunde; tilmed undte jeg ikke Eders Far
der nogen Son. Gjor nu, hvad Eder godt synes."

Georg vilde staae op, men kraftlos segnede han tilr

bage. Therese gruede ved at see paa ham. Hans
Kline vare som dode Kul, hans Teender klaprede i Fer
berkulde. Med Moie bragtes han ind paa fit Varelse.
Den damrende Morgen fandt ham bevidstlos, og den

hidkaldte Lcege rystede betaenkelig paa Hovedet.
Paa Efterretningen om Georgs Sygdom, var Voll-

rad strax ilet hid, og forflede forgjeves efter Anlednin-
gen-dertil. Dog kunde del ikke dolges for ham, at

Georg silde paa Natten, havde varet hos den Gamle,
og Therese mcerkede ret vel, hvor forundret og misfor-
noiet han blev ved at erfare det. — Nu kom ogsaa
Clara, og da hnn saae Georg ligge der, hartad ukjen-
delig, med halvbrustne Aine, var det paa eengang ude

med hendes moisomt tilkæmpede Fatning. Hun kastede
sig hulkende ned for hans Seng, og bedakkede hans
Haand med Kys og Taarer.

Imidlertid horte Hr. Vollrad en Tummel ude i

Gaarden, gik til Vinduet, og saae, hvorledes hans
golf lob uroligt frem og tilbage. Kort ester indtreen
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En af dem og meldte, hvorlunde hele Staden var i Opr
rer, da det Budstak just var kommen, at Tilly stod med
en mcegtig H«r ved Nehbergerstoven og syntes attroeffe
alvorlige Anstalter til Stadens Beleiring. Hr. Vollr
rad iilte ud, for at indhente noermere Efterretning, og
det forholdt sig saaledes, som ham var berettet.

Da det ikke var lykkedes Tilly, i Pommern at udr
rette noget mod den svenste Konge, havde han pludser
ligen vendt sig, fasibefluttet, ufortovet at angribe Magr
deburg med al sin Magt, og inden Svensterne forbode
ham det, at scette sig i Besiddelse af denne vigtige Stad.

Faa Dage efter sit Komme (den 30te Marts 1631,
lod han Pappenheim aabne det blodige Skuespil. Skandr
sen i Nehbergerstoven, som var besat med nogle hum
Vrede Mand, blev erobret med stormende Haand, Ber
sletningen nedsablet, og Ligene kastede i Elben. En
lignende Skjebne havde den storste Deel af alle ovrige
Udenværker.

Nu satte Tilly de fleste af fine Tropper over Elben,
for vgsaa at angribe Staden fra den anden Side. Her,
paa stak Magdeburgerne begge Forstaderne i Brand;
Belejrerne besatte Brandstederne, og kom snart ncer

Staden, som de nu bestjode med en Mcengde Batter
rier og om Natten cengstede med indkastede Bomber og
Granater.

Trods den egentlige Bestetnings ringe Tal ), og
trods den store Uenighed blandt det bevabnede Borger-
stab, gjorde dog de Belejrede en tapper Modstand,

) Dmtrent 2000 Mand Fodfolk og 250 Mand Rytterie,
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Paa een Dag (den 25de April) gjorde de tre lykkelige
Udfald ). Men Krudtmangel gjorde snart en Ende

paa dette kjcekke Forsvar, og nu havde Fjenden fti
Haand.

I Farens forsir Tid var det vollradste Huus' deelt
i to ulige og gandste forstjelligeDele. Thi medens den

sisrste Deel af Hunsfolkene tog den meest levende Deel
i de almene Anliggender, syntes Georgs Sygevcrrelse
hverken at hore til Huset eller til Staden, saalidet der

kymrede sig Therese og Clara om noget af det, der forer
gik udenfor samme. Clara levede kun sor sin Smerte
og for den elstede Syges Pleie; Therese stod tro ved

hendes Side som Medhjelperste og Trosterinde. Ogr
saa Vollrad, der gik flittigt fra og til, forglemte her
den almindelige Nod, og følte kun det Tab, som truede

hans og Clara's Hjerte.
Ofte, naar Therese saae ham staae ved Georgs Leie

med kummerfuld Mine, lyttende til den Syges Aande-

dr«l, da svcevede Hemmeligheden paa hendes Lceber,
og der fattedes ikke meget i, at hun havde grebet hans
Haand og sagt: „Ja, sorg kun Du, stakkels Fader,
det er virkeligen Din Son!" Men en frygtelig Eed,
som hendes Bedstemoder havde aftvunget hende, lukkede

hendes Mund. Ringen og Papirerne vare igjen i den
Gamles Hcender, Dolken gjemte Therese.

) Ded det ene af disse Udfald kom Pappenheim i saadan
Knibe, at han maatte krybe i Skjul bag en Muur, jog
var bleven!tagen tilfange, hvis Magdeburgerne blot

vare gangnc tre Skridt videre frem. Disse tre Skridt,
som de ikke gjorde, bestemte altsaa Stadens Gkjchne.
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Adskillige Gange, ved Nattetid, kom den Gamle
ind i Georgs Voerelse, treen til hans Seng, betragtede
ham lcenge, betegnede ham med det hellige Korses Tegn
paa Ansigt og Bryst, lagde en Scapulier, som hun bar
om Halsen, paa hans Pande, og begav sig derpaa bort

igjen, stiltiende som hun var kommen. Den ellevte Nat
efter han var bleven syg, kom hun ligeledes; hunkncrlede
ved Sengen og bad — derpaa stod hun op, tog Balsom
af en Solvbssse og rev dermed den Syges Tinding og
Bryst. „I Morgen er den afgjorende Dag! sagde hun
til Clara, da hun gik bort: Beed med mig til den heft
lige Jomfru, saa skal hun frelse ham, og han stal
frelse Dig."

Kort efter faldt Georg i en dyb og rolig Sovn; Lce-
gen fandt ham endnu sovende om Morgenen, og meente,
nu vilde det vise sig, hvad det skulde vorde: Liv eller
Dsd. En liden Stund efter vaagnede den Syge, saae
sig forundret om, og sank derpaa, som det lod, i dybe
Tanker. Pludseligen rakte han sin Haand ud mod
Clara og hviskede: „Clara!" Med frembrydende GlM
destaarer greb hun den fremrakte Haand, og trykte den
til sit Bryst. Derpaa vendte Georg sig mod Therese,
og bod hende ligeledes Haanden med et Smiil. Langen
anbefalre Rolighed og Stilhed, og Clara gik ud, forbi
hun ikke mcegtede at betvinge sit Hjerte.

Fra dette Oieblik af gik det rafl fremad med den
Syges Forbedring. Ofte saae han med usigelig Mildr
hed paa Therese, og kaldte hende sagte sin Frelserinde.
Da Vollrad Dagen efter treen ind i Stuen, kom han
i synlig Bevægelse, greb hans Haand og forte den nl
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sine Loeber; men Vollrad boiede sig over ham ogkysr
sede ham paa Panden.

Faa Dage efter var man ikke sikker mere for Fjenr
dens Kasteskyts i Husenes ovre Etager. Georg maalte

derfor bringes til et Vcrrelse i nederste StokvErk, og nu

kunde det ikke leenger dolges for ham, hvad Stilling
Staden befandt sig i. I hans matte Dine opblussede
en dunkel Ild, da Vollrad fortalte ham, hvad der var

foregaaet imidlertid. „Hvi maa jeg ligge her?" sukr
kede han, og da Vollrad var gaaet ud, sagde han med

mat Stemme: „Guds Haand hviler tungt paa mig.
Hvi er det mig formeent, med LEren at ende et elenr

digt Liv?"
Fra dette Dieblik af, da Georg var uden Fare,

havde Clara trukket sig tilbage, og bessgte Hain kun
i Selskab med sin Wgteherre; men Therese blev hans
tro Vogterske, indtil han var saa vidt, at han kunde

forlade Sengen.
Faa Dage efter forsøgte han at gaae udenfor Hur

set, og da Magdeburgerne rustede sig til et Udfald, var

han fastbesiuttet at gaae med. Ingen Forestillinger forr
maaede at holde ham tilbage. I hoieste Uro lob Ther
rese frem og tilbage i Stuen, pludseligen blev hun staaenr
de hos ham, flyngte Armene om hans Hals, og raabte,
bristende i Graad: „Naar Du doer, vil jeg ikke heller
leve! Jeg folger Dig, jeg flipper Dig ikke!" —„Hvis
Du elfter mig, sagde Georg: hvad kan Du da onske
mig bedre, end Doven?" Blidt losrev han sig fra hende,
tog sin Bosse ned af Vteggen og iilteud afDoren. Men
her modte Vollrad ham, og da Denne horte, hvor han
vilde hen, spurgte han dybtbevirget: „Georg, min Son,
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faaledes vil Du dog ikke bedrove Dm Fader? Om end
ingen Kugle rammer Dig, vil dog Anstrengelsen dmbe
Dig!" Da kastede Georg sig for hans Fodder og omr

slyngede hans Kncee: „Fader! Fader!" raabte hau
heftigt; men pludseligen soer han op, og tilte tilbage
til sit Vcerelse. „Nei, nei! raabte han: Jeg er ikke
voerd, at jeg ffulde kalde ham Fader!" — AZngsteligt
noermede sig Therese ham. „Seer Du ikke, sagde han
til hende: seer Du ikke det groesselige Bogstav paa
min Pande? Det betyder: Fadermorder! Du kan ikke
viffe det af. Kun mit Blod aftvoetter det!" Han
iilte atter mod Doren. Therese greb ham ved Armen
og spurgte: „Og Din Faders Bon horer Du ikke?"
Han blev staaende, og lod sig fore tilbage af hende.
„Og hvo, begyndte hun igjen: hvo ffal beffytte Din
Fader, hvo vorrne om Clara, naar Fjenderne overr
mande os?" —-En Stund stirrede han hen for sig,
derpaa rakte han Therese sine Vaaben, segnede udmatr
tet om paa en Stol, og sagde med svag Stemme: „Ak,
var det mig dog idetmindste forundt, at doe for hende!"
Therese vendte sig bort fra ham, traadte til Vinduet,
og groed stille.

Stadens Stilling blev imidlertid med hver Time
betoenkeligere, og fra Volde og Taarne speidede lorngr
selsfulde Blikke efter den lovede svenffe Hjelp. Mod
Udlobet af April havde Kongen meent al kunne komme;
men Maaneden var ude, og Gustav Adolph var endnu
ikke der. Derimod viste de Keiserlige sig desto virksomt
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mere. Indbyggerne ventede hver Dag et Stormlob.
Ide fleste Huse begyndte man al skjule og nedgrave
sine bedste Eiendele.

Ogsaa Vollrad var betænkt paa, med Georgs og
en tro gammel Tjeners Hjelp, at bringe sine rede Pen,
ge, sit Solvtoi og andre Kostbarheder i Forvaring,
og de havde aflerede nedgravet endeel deraf i Haven
ved Nattetid, da det Budskab kom, at de Keiserlige,
af Frygt for Svenskerne, allerede havde forladtBran,
denburg, Nathenow og andre Steder, og at det soen,
ske Rytterie allerede strejfede forbi Ranen og Zerbst.

Denne Efterretning oplivede igjen det forknyllede
Mod. Man troede sig allerede reddet, og skjondl
Tilly den 7de Mai begyndte at beskyde Staden paany
af otte Batterier, og vedblev dermed hele Natten og
den folgende Dag, formaaede dette dog ikke at boie
Le Beleiredes Mod; da den kejserlige Feltherre opfor,
brede Staden til Overgivelse, og Magistraten fore,
lagde Borgerne del Sporgsmaal, om man skulde unr

Verhandle med Tilly etter ikke, vilde de Fleste af dem

ikke hore tale om nogen Kapitulation.
Men Magistralen, som bedre kjendte Byens yderst

farefulde Stilling, samledes paa Raadhuset, og nu

forestillede dens Syndicus, Dr. Denhardt, hvad man

da vilde gjore, da Fjenden var trængt frem lige til
Voldene, og man intet Krudi havde. Omsider fat,
tede man den Beflutning, at aabne Underhandlinger
med den keiserlige Feltherre, og meldte delte til den

svenske Kommandant. Dog ffulde Trompeterne forst
tilbagesendes n«ste Dag med Svar paa Tilly's Skri,
velse, da man ikke ventede nogen Storm, inden han
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var kommen tilbage til Leiren, og saaledeS haabede ae
vinde en Dags Frist. Imidlertid var saavel Bes«lr
ningen, som Borgerflabet, uafladeligen under Vaar
ben; Georg havde overlaget Kommandoen over en

liden udvalgt Skare.
Den niende, om Eftermiddagen, taug pludseli,

gen det fjendtlige Skyts trindtom Staden. Men da

man opdagede nogle usædvanlige Bevægelser i den

^fjendtlige Leir, bleve dog Forsiglighedsforholdsregr
lerne fordoblede for ncrste Nak. Mod Aften iilte
Georg saare modig hjem, for at styrke sig med nogle
Timers Sovn, og efter al have meddeelk Vollrad sit
Haab, al delte vilde vcrre den sidste bange Nat, kar
stede han sig i Klaederne vaa sit Leie.

Del var ved Midnatslid, da han følte sig rur

stel i Armen. Da han flog Linene op, saae han
Therese's Bedstemoder, med en Lampe i Haanr
den, staae ved Sengen. „Sov kun, sov! sagde hun
med huul Nost: I vil vaagne med Forfærdelse."
Georg farer op og stirrer paa hende. Hun vedblev :

„Mcerk vel, hvad jeg vil sige Dig. Sank, hvad D»l
kan, af Guld og Klenodier, og naar det afgjorend«
Diebiik kommer, naar de Kejserlige trænge ind i Slår
den, da lag Clara ved Haanden, og hold Dig til
mig; Eder vil jeg redde." Da hun havde sagt dette,
gik hun hurtigt bort; men ved Doren vendte hun sig
endnu engang og sagde: „Ihukom mine Ord, og nol

ikke; Vieblikkene ere kostbare i denne Nat. Jeg hak
endnu meget al gjore!" Dermed forsvandt hun.
Georg vilde ester hende for al æf?e Forklaring, men

Sovnen var ham for maegtig; dog vaagnede han kort
28 B. (21)
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efter i'gjen, og sprang op, forat soge den Gamle. IDo»
ren til hendes mivcerenveKammer, lreen Therese ham,
cengstelig og forstyrret, imode. Hun havde nogle Pai
pirer og en Ring i Haanden, som han strafe kjendte al

vcere sin Moders. Hun rakle ham begge Dele og

sagde: „Der, tag del, det er Eders Eiendom!" —

Men Georg spurgte, hvor den Gamle var. Therese
rystede med Hovedet. Da lob han op ad Trappen,
i det Haab, ar finde hende i hendes gamle Bolig.

Da han »cermede sig Helgenbilledet paa Gangen,
saae han allerede langtfra den Gamles Lampe staae
derved; men selv var hun der ikke. Han iille videre;
hendes Kammer var tomt. Dreven afen bange Anelse,
iilte han atter ned ad Trappen, for al raadfore sig
med Vollrad. Men Denne havde just lagr sig til

Hvile. Georg forlod Husel og begav sig paa Volden.

Her var Alting roligt. Den dybeste Stilhed herskede
i den keiserlige Leir; ingen Bevaegelse var al spore,
ingen Lyd at hore: man troede al Fare forsvunden og
ventede med Lcengsel paa den klare Morgen.

Omsider glimter Morgenroden i Osten; klar og

herlig oprinder den grcesselige tiende Mai over den

ulykkelige Stad. Tusinder hilse den som deres Ber

frier, og ane ikke den FordKrvclse, den bærer i sit
Skjod. Stilheden i den fjendtlige Leir vedvarer; skuft
fet derved, begiver sig den svenske Kommandant über

kymrei paa Raadhuser; en Deel af Borgerne folger
ham did, men endnu Flere gaae, udmattede af Nalt

tevagten, hjem, for i Sovnens Favn at udhvile sig
efter den lange Anstrengelse. Ogsaa Georg lader sig
overtale af sine Bekjendle, gaaer hjem, og lceggcr sig
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endnu engang til Hvile. Vollrad var gaaet paa
Raadhuset, hvor Trompeterne fluide affcerdiges til
Tilly. '

Men i den keiserlige Leir var Alt om Natten ble»
ven forberedt til Stormlob, og da Solen oprand»,
ventede de mord- og rovlystne Skarer, fljulte i Lober
gravene og bag Munrrninerne, ulaalmodigen paa de

sex Kanonflud, som fluide give Signalet til Angreb.
Klokken syv tordne disse, og under det Feilflrig:

Jesus Maria! kaster Pappenheim sig med al sin Magt
over den sovndrukne Besoetning, og finder kun liden
Modstand. Paa samme Tid vade andre Tropper øjen?
neu« Elbens lave Vande, og tr«nge uden Moie ind
i Staden.

Pludseligen horer man paa Raadhuset Voegteren
blæse Storm fra Johannestaarnet, seer Krigsfanen
udstrakt, horer Stormklokken klemte; en roedsom Mm
fletild begynder, og vorder stedse heftigere. Det Bndr
flab lyder, at Kroaterne allerede ere inde i Staden,
tfærb med at plyndre Fiflerhusene. I stor Bestyr»
telse begiver Magistraten sig hen paa Torvet. Man
afsender Trommeflagere, som flulle bede om Akkord.

Falkenberg kaster sig paa sin Hest, samler noget Mand»
flab om sig, og styver afsted. Imidlertid lober Raedr
selsbudflabet gjennem alle Gader. I Vollrad's HuuS
gaaer det larmende til. Georg vækkes og springer
op. Bleg og hændervridende styrter Clara ind, bag
hende Vollrad. „Alt er forloren! raaber han aande»
los: Kroaterne ere alt i Staden!"
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Georg lovede at "indhente sikker Efterretning, og
gik bort. Men udenfor mindedes han den Gamles
Ord, vendte derfor tilbage, bad Vollrad forsyne sig
vel med Penge, og lob derpaa, for al opsoge There«
se's Bedstemoder, men forgjeves: hverken Denne eller
Hiin var at finde.

Da han treen nd paa Gaden, modte ham allerede
de Voergeloses Angstskrig; ud af alle Huse styrtede,
endnu halvt i Sovne, bevcebnede Borgere, som iilte
op paa Voldene. Georg samlede nogle af dem om

sig, og fortsatte sin Vei ad Torvet til. Muskeuldeu
syntes at ncerme sig, derimellem horles envilo Jubel.
Pludseligen lod del Skrig: „Falkenberg er skudt! All
forloren! Fjenderne komme!" Enkelte Flygiende be«
krerstede det. Falkenberg havde staget de Keiserlige
tilbage, da en Kugle strakte ham dod til Jorden.
Uden Anforer, uden Munition, vege Soldaterne til«

bage, og Fjenderne fulgte dem i Hoelene gjennem
Porten.

Ihukommende sin Fader og Clara, ,
iilte Georg

hjem. Her var Alt i stor Forvirring. Fra Nabola«
gel havde der indfundel sig en Mængde Qvinder og
Born, som begjerte Raad og Hjelp af Hr. Vollrad.
Denne kom ham imode, og spurgte ham ængsteligt,
hvad der endnu var al haabe. „Der er Intel meer

al haabe! raable Georg: Staden er i Fjendehaand.
Enhver maa nu berge sig og Sit, som han kan!" Da
vploftede Ovinderne et almindeligt Klageskrig, og Alt,
hvad der ikke horle til Hnset, iilte bort i stor Angst og
Bestyrtede. Men Georg bod, at man skulde sparre
Vinduer og Dörre. Idet man nu var i Begreb der«
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med, fjerte mon pludselige» en sao roedsom Kanonton
den, ot det var som om Huset stalde styrte i Gruus.
Men det varede kun et 0 i e b I < f: derpaa fulgte et frygi
teligt Skrig, og derpaa blev det gandste stille. Alle

lagde Aret til i bange Forventning, da bankedes stoerkl
paa den lukkede Gadedor. Den Ene saae bestyrtet
paa den Anden, og Ingen vilde gaoehen for at oabne
eller sporge; endeligen lsd Georg ovenpaa og saae
ud af Vinduet. En vakker Dreng stod udenfor, og
da han paa Georgs Tilraab saae iveiret, og bad, man

maatte dog for Guds Skyld lukke ham ind, gjem
kjendte Georg til sin Forundring — Therese. Han
tilte ned, at lukke op. Aandelos styrtedeTherese ind,
i mandlig Dragt, med Svcrrd ved Siden og et hvidt
Bind om Armen. Hun lob hen til Clara, vmflyngede
hendes Knoee og raabte: „Med Eder vil jeg leve eller

doe, hvis jeg ikke kan redde Jer!" Vollrad og Georg
spurgte, hvor hun havde været ? hvorledes hun var

kommen til denne Dragt? hvor hendes Bedstemoder
var ? — „Sporger ikke nu, sagde hun: men gjorer,
hvad der endnu er gjorligt, thi hin faa Aieblikke ere

os givne. Al Modstand er tilintetgjort. De Keifen
lige drive Eders Borgere foran sig i Tusindtal, og
hugge dem ned uden Modværge." — Men da Georg
vedblev at sporge efter hendes Bedstemoder, drog hun
ham tilside og sagde: „Ak, hun er i Sikkerhed! Hun
vilde redde Jer, men sor silde."

'

org vilde sporge videre, men den Larm, som
pludseligen lod udenfor, afbrod ham. „De kom-
mer!" raabte Therese. Et grcrSseligt Jubelskrig:
„Victoria! Victoria!" opfyldte Luften, Trommer
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hvirvlede, Ryttere galopperede gjennem Gaden. De
horte, hvorlunde Dorene sloges ind, horte de Flygi
lendes og Mishandledes Iammerstrig. Allerede tord,
nede Kolbeslag uiod Gadedoren. Vollrad bestuttede
al give Hilset til Priis og fly ned i Haven, til dekforsie
Anlob var forbi, og saaledes gik han bort med alle
Sine, paa den celdste Handelsbetjent n«r, som ikke
var at bevoege til at forlade Huset.

Et lidet Huns stod ved Havens yderste Ende, om,

givet af Buflals, og did tyede de. De horle snarl,
hvorledes All i Huset blev sonderstaget; de horte
Ransmaendene bande og larme i Gaarden, ja engang
kom en vild Skare styrtende ind i Haven og gjennem,
sogte alle Kroge. Georg drog sil Svoerd, og stillede
sig for Doren. Men som ved el Underværk undgik
deres Tilflugtssted de rovgjerrige Speidere, og en

pludselig Tumult paa Gaderne drev dem ihast ud af
Haven.

Saaledes ventede de to Timer i uafladelig Angst;
Haabet om Ordens ogRoligheds Gjenopreltelse blev
stedse svagere. Den grcrsselige Rasen og Larmen
vedvarede endnu lrindlomkring, ja, den synles end,
vgsaa al lage kil. Enkelle Skud og det Iammerstrig,
som fra Tid til anden lod fra Nabohusene, lod dem
ane det Skrækkeligste. Omsider bemærkede de, at
Haven blev gandste fuld af Rog. Georg vovede sig
»d, og kom sirax tilbage, i stor Bestyrtelse. „Her
have vi ikke mere noget blivende Sled! sagde han kil
Vollrad: del braender paa alle Kanler; hele Staden
synes al staae i Lue." — Therese havde hort hans Ord,
vg raabte: „Velan, saa lader vs ikke nole, ben Stund
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vi endnu kunne naae en af Portene! Jeg vil fore Jer,
og haaber at redde Jer."

En Bagdor i Haven forte til en Sidegade: did

gik de. Therese bandt ogsaa el hvidtKlcrdeom GeorgS
Arm, alle de øvrige maatle.borrkaste eller stjule der

res Vaaben. Da de naaede el Sled, hvorfra man

kunde see hen til Vaaningshuset, siog just Luen oven

ud; da lcenede Vollrad sig mod et Troe, og hyllede sit
Ansigt i sin Kappe. Clara hulkede hoit. Men Ther
rese styndte paa al gaae videre.

Selv drog hun sit Svoerd, og stred modig foran.
Georg og Vollrad fulgte efter, og mellem dem gik
Clara. Snart omringedes de af Soldater, der strir
gende og bandende trcrngte ind paa dem; men ved Lo«

senet: „Jesus Maria!" flaffede Therese sig Plads
overalt, idel hun oploftede sin Hoire med Klingen og

del hvide Bind. Hvor det gik haardesi lil, vidste hun
at stille de rasende Skarer tilfreds, snart paa italienst,
snart paa tydst, snart ved den kjcekke Forsikkring:
„hun var Livpage hos Obersten for det holsteenste Rer

giment, og disse vare hans Fanger," snart ved en

Gave, som Vollrad maalte roekke hende — Alt liger
som ved guddommelig Jndstydelse.

Saaledes kom de gjennem den rasende Tumult,
gjennem Blod og Brand, over Liig og Ruiner, velber

holdne til den brede Vei. Men her blev Trcengsien
saa stor, al de ikke vare istand til at komme videre.

Thereses Ord udrettede Jmet her. En Soldal greb
En af Vollrads Tjenestepiger, og siEbt« hende bort

med sig, uden at de kunde hindre det. I denne Nod

saae Therese en Officeer tilhest, trængte sig frem til
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ham, og stjondt han i Begyndelsen vinkede hende bor«
med Haanden, vendle han dog strax sin Hest, da hun
frenuog et Blad Pergament og viste ham det. Han
bod Clara holde sig ved hans Stigboile, Vollrad holdt
sig ved den Nytters Hest, som fulgte ham, og saaler
des forte han dem til Südenburgerporlen, som ikke
var langt borte. Her brænbte ogsaa adskillige Huse,
saa de havde ondt ved ak komme igjennem. Men
neppe vare de udenfor Porten, for en anden Officeer
kom hidgalopperende, og talte hemmeligt med Hiin.
Derpaa sagde Denne, han maatre tilbage, og kunde
ikke give dem videre Leide; han gav sin Nytter Ordre,
at fore dem til Ferniersleben, hvor den Tilly'ske Leir
stod, og reed hastigt bort. Men Soldaten havde liden
Lyst til at fuldbyrde sin Herres Befaling, inedenS
Magdeburgs Skatte ) gaves lil Priis forhansKam«
merater: han lod dem staae midt paa Gaden, og jog
tilbage til Staden.

Atter overladle til sig selv, maatte de nu fortsætte
deres Dei allene. Et Stykke gik det ret godt, men
nu modte de en Svoerm Ungarer og Kroater, som tilte
fra deres Leir til den almindelige Rov- og Mordfest.
Med vildt Skrig omringede de dem. Therese blev enr
ten ikke forstaaet, eller udleet. Forgjeves gave Voll«
rad og Georg Alt, hvad de havde hos sig; rasende
streg Hoben: „Flere Penge! Flere Penge!" Nogle
begyndte at rivePigerne ogKarleneKloederneafKropr
pen, og mishandlede dem ved den mindste Modstand.

) Syv Kongeriger, saa gik Rygtet i Lilly's Leir, havde
man kunnet betale med Magdeburgs Skatte.
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Georg tilraabte fine Ledsagere, de fluide fly ind i det

Huns, de just stode udenfor; han greb Clara's Haand
og vilde fore hende derind, men to Kroater styrtede
efter hende— den Ene rev Guldkjeden afhendesHals,
den Anden greb hende om Livet, for al fore hende bort

med sig. Da var Georg ikke længer Herre over sin
Vrede; med et verldigt Hug flog han den froekke Ror
ver ned, saa han veltede sig paa Jorden i sit Biod.
Drolende af Raserie styrtede nu hele Banden imod

ham. Men han stillede sig for en liden Bro, foni
forte til Husets Indgang; ved hans Side posterede
sig hans gamle Tjener, som havde revet Sv«rdel af
Thereses Haand, og saaledes meiede de saa flinkt
blandt den tætte Skare, at de Angribende vege stud«
sende tilbage. Men idel Georgs Tjener forfnlgie sin
Fordeel all for hidsigt, fik han bagfra el Hug i Hove«
det, som strakte ham til Jorden. Georg saae ham
falde, men tillige saae han Therese gribe den Faldnes
Svaerd og hugge om sig dermed som en Rasende. En
Kroat underlob hende, og vilde fravriste hende del:

flux rev hun sin Daggert af Bellet og stodke ham den

i Hjertet. Men da de Angribendes Hob stedse for«
styrkedes ved forbiilende Soldater, traf det sig, at

En kom tillobende, som bar tvende Mufletler. Han
lagde an, fljod — og dodeliglruffen segnede Therese
ned for Georgs Fodder. Der ander Skud trafGeorg,
og knuste hans venstre Arm. „Red Din Fader!"
stammede Therese. Georg trak sig tilbage, stillede
sig igjen paa Broen, og vedblev, »rods sin smerte«
fulde Vunde, at forsvare Husets Indgang med fon
tvivlet Mod; dog solle han sine Krirfter svind« meer

og meer.
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Da kom en Officeer hidgalopperende med nogle
Ryttere, og da han saae Georg staae paa Broen, lüg
en Engel med Flammesvcrrdet, tilraabte han deRa«
sende: „Holder inde!" og banede sig Bei gjennem
Svoermen. Georg saae op og gjenkjendte Hoveds«
manden Montenero; men samme øjeblik jog en Kroat
ham sin Klinge gjennem Livet. Han tumlede tilbage,
og, holdende sig opret ved en Poel, tilraabte han Ho«
vedsmanden med mat Stemme: „Montenero, jeg
har reddet Dit Liv, red Du nu Disse!" Han pegede
mod Huset, og sank dodeligsaaret til Jorden.

Slrax lod Capitainen Huset beseelte med sine Ryt«
tere, og da Hoben ikke vovede, at foretage noget mod

Disse, gik de, skjoldende og bandende, bort. Han
sprang af Hesten og naermede sig Georg. „Maa vi
saaledes gjensees!" ndraabtehan smerteligt. Georg
pegede mod Huset og sagde: „Hist er min Fader og
Clara: bring dem i Sikkerhed!" Imidlertid styrtede
Disse ud af Huset, og da de saae Georg ligge der,
svommende i sit Blod, kastede de sig Begge hoilskrir
gende over ham. Men blidtsmilende greb han Cla<
ra's Haand og sagde: „Beroliger Eder; jeg doer en

herlig Dod!"
Her var ingen Hjelp at vente. Capitainen bod

derfor, at To af Rytterne skulde tage ham varligt
foran sig paa Hestene; det samme skele med Therese,
som, skudt midt «'gjennem Brystet, laae paa Jorden
uden mindste Livstegn. Langsomt satte Sorgetoget
sig i Bevcegelse til noermeste Landsby, og idet de droge
hen over Marken, saae Georg den velbekjendte Eeg
paa Horen, hvor han for faa Maaneder siden havde
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siddet. Hid forlangte han at vorde bragt. Capika«
nen gav omsider efter for hanS Anffe; han blevloenel
med Ryggen mod Trcrel, faaledes al han havde Udi

sigl lil Staden.
Der laae nu Taarnene for ham, hyllede i Rog og

Lue; en forvirret Larm lod over til ham; han selv
laae blodende og doende under Trceel — og saalunde
var All opfyldt, hvad han dengang, halvt vaagen,

halvt i Dromme, havde seel paa samme Sted.

„Deler fvrgjeves! sagde han til Dollrad og Cm

pitainen, som vilde forsoge at stille hans Blod, og

rakle Clara Haanden, som kncrlte ved hans Side:
Det er forbi! Her vil jeg doe. Mil hede Onffe har
naael sit Maalr jeg lader mit Liv for Dig og min

Fader, og dette strommende Blod tvætter mig reen

fra min Brode. Nu, Fader, lor jeg bede om Din

Velsignelse. Jeg er Din Son, jeg er Franciska'S
Son!"

Vollrad sprang op og stirrede paa ham. „Ja,
deler han! hulkede Clara: Ikke min Brodér! Din

Son, Francista's Son!" — Da loftede VollradDine
og Haender mod Himlen, Taarer brast frem af hans
Oine, han kastede sig paa sine Knaee, foldede Haem
derne, og bad længe med boiel Hoved; derpaa stod
han op, greb Georgs Haand og raable: „Min Son,
min Son, hvi gjorde Du mig del! Hvi forst nu,

serst nu!"
Da raable en Pige, som havde været sysselsal

med Therese: „Hun lever, hun flaaer Linene op!"
Og da Alle vendte sig hen mod hende, reiste hun med

Moi'e sil Hoved, faae sig om, og sagde med svag
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Rost: „Hvor er jeg?" Da hun saae Georg, blus,
sede det udflukle Aienslys op endnu engang i kloren
Flamme, og Hun vedblev smilende: „Hos Dig! Hos
Dig! Velan, vi ville gaae med hinanden!" Hun bad,
man vilde lage el Papiir af hendes Lomme og give
Vollrad det. Del indeholdt Franciska's Ring, og de
Dokumenter, som den Gamle havde tilstillet Georg.
Derhos fandt man el Blad Pergament, hvorpaa Ca«
pitainen med Forundring saae et dobbelt Kors, derr
under Losenet: „Jesus Maria!" samt Tilly's Segl
og Underskrift.

Herpaa greb Therese Georgs og Clara's Hrnder,
som de rakle hende, segnede mal tilbage, og lukkede
Vinene. Og altsom nu hendes Haand stedse blev kol,
dere og koldere, blev ogsaa Georgs Ansigt stedse bler
gere og blegere. „Beed for mig, Clara!" hviskede
han — og, vendende sig til Vollrad: „Fader, giv
mig Din Velsignelse!" Og idet Denne grcrdende lagde
sine Haender paa hans Hoved, brast hans Vine, og
Faderens Velsignelse fulgte hans Sjel til Fredens Land
fra den blodige Jord.

Georg og Therese ligge begravne hos hinam
den i Fermersleben.

(C. F. Contessa.)
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Helena Mettaranga, fra Zante.

>^et var en smuk Sommermorgen, da Zanke viste
sig for mine Dine. Staden danner et Amphitheater
ved Foden afen Hoi; men det Indre fyldestgjor ikke

det fjerne Skue, som henrykte mig. Aldrig saasnart
havde jeg sat Foden paa Landet, for jeg reves bort med en

Svoermjordfarvede Mennesker, som, efter alt Tilsyner
ladende, strommede hen til en eller anden hoitidelig
Handling. Pludseligt saae jeg mig fort ind i en Nels«

sal. Idet samme gaves der et Tegn, og, ledsaget af
en ung Wand, kom et Fruentimmer, hvis fortryllende
Skabning henrykte mig. El Slor bedoekkede hendes
Ansigt, og hendes Barm haevede sig af Sukke, som
hun forgjeves sogte at undertrykke. „Helena Metr

taranga! saalunde talte En af Dommerne til hende:
I er anklaget for at have forstyrret en Dod i sin Ror

lighed, aabnet hans Grav og forgrebet Ederpaahans
Liig. En Lov, som ved sin AZlde er os hellig, straf«
fer denne Formastelse med Doden. I har valgtEder
en Talsmand. Han tale!"

Den Anklagedes Ledsager traadte nu, inderligbe,
v«gel, frem til Skrankerne, og sagde: „Helena
Mettaranga behovede ikke mit Forsvar, hvis hun
i denne Forsamling kunde tale saaledes, som hendes
Folel ser have tilkjendegivet sig for mig. Lovens Svoerd
vilde synke, og Medlidenheden gribe den Ulykkelige
i sine Arme. Men ogsaa den nogne Sandhed af,
voebner Loven, og her, hvor del gjelder Livet, atlade

denne Sandhed troede milfloret frem, beter min Pligt
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som Uskyldighedens Talsmand. Stranieri, dencrdle
Yngling, som en altfor lidlig Dod bortrev for nogle
Uger siden, var Helena's Elsker, og hendesheleKjcrr»
lighed veerd. Men hvad gjelder Kjcerligheden v^.l,
i Kamp mod Egennytten? En rigere og mere anseet
Medbeiler vandl Fortrinet hos Helena's Foraldre.
Den gode Datier opoffrede sin Lykke for den barnlige Lyr
b ighed. Stranieri's El skede blev den rige Mettaranga's
LEglefoelle. Menden ulykkeligeElffersvandlhen som
tn Skygge. Man skjulte hans Tilsiand for Helena.
Hun erfoer den ikke, for en Liigbegcrngelse forbi hendes
Huns, opdagede hende den skrcekkeligeHemmelighed.
Hun kjendte Stranieri's Frcrnder. Undflnppen sine
Veninder, fulgte hun Fakkeltoget, og saae ham, som
hendes hele Hjerte hang ved, blive scenker ned i Gra»
ven. Nu var hele hendes Sjelesred bortvegen. Hun
holdt sig for at varre Stranieri's Morderske. Ingen
Sovn kom meer i hendes Dine. Lukkedes de et Die»
blik, siraxviste sig for hendes Blikke den Elskedes Liigge«
stalt, der bod hende folge sig. Alle Midler vare fors
gjeves, og der sporedes Tegn til Vanvid. — En Nat,
da hendes Mand var fraværende, forlader hun hem»
meligt Huset, iler til Stranieri's Grav, og meden
Graverkarls Hjelp, faaer hun Kisten aabnet, som in»
deflutter hendes elffede Liig. „Her er jeg! hvisker
hun: Stranieri, see Din lidende Helena. End hen«
des Lidelser! Hold hende fast i Dit snevre Kammer,
og giv hende Dodens Rolighed; eller, vil Du ikke
have mig hos Dig, o saa forund mig i det korte Tids»
rum, som vi kalde Liv, fornndmigRolighed!" Stille
boiede hnn sig ned til Liget, og hendes Taarer nedtrik
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lede paa den Dodes Haand. Men ingen Arm om»

slyngede den Sorgende. Da reiser hu» sig tröstet,
tildcrkker Liget, gaaer tilbage til sin Vaaning, kaster sig
paa Leiet, og Mirakel! en blid Sovn tillukker demalle

Line. Ingen Liiggestalt lod sig mere seefor Helena's
Blikke; hun nod den Rolighed, som hun havde bom

faldt om i Slranieri's Grav. — Delle er en tro Frem«
stilling af Helena's Brode. De sjeleforstend« Vise
maa forklare Muligheden af del stele Uudervark. Vi
burde lykonste hende til sin Helbredelse, oghunstaaer
nu her som en Forbryderste, man vil lilkjende Do«
den. „Ladmigdoe! sagde hun vemodig til mig, da

jeg treen ind i Fcengflet til hende: Lad mig doe; thi
nu seer jeg, at kun min Dod forsoner den Elstede!"
Jeg horle hendes Historie, og: „Han er forsonet!
raabte jeg: Du stal leve!" Jeg taler for Dommere,
som ere Mennester, ogjegveed, alderes Kjendelse:
„Helena Mettaranga stal leve!" er allerede forekom«
mel min."

Bem b o, saa heed den cedle Talsmand, drog sig
med Værdighed tilbage. Den anklagedeSkjonne var,
imedens han talte, sjunken tilbage paa en Stol. Det

blege Ansigt, som det tilbagekastede Slor nu ikke mere

stjulte, hendes stjonne Vie, der ffuede vildt omkring,
de bavende Laber, der forgjeves sogte at tale, vare

uforkastelige Sandhedsvidner. Hele Forsaurlingen
raabte: „Helena Mettaranga er uskyldig!" I samme
Lieblik faldt Dommen: „Hun er ikke styldig!" og

Bembo forte med lydelig Triumph sin stjonne Client«
inde tilbage til hendes Vaaning.

(G. A. v. Halem.)
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Anna Erizzo.

den Krig, som Republiken Venedig i det femtende
Aarhnndrede forte med Mahomed II, Constantino-
pels Erobrer, om Morea's og de græsse Vers Besid-
delse, blev vgsaa (1470) Ven Negroponle erobret af
Tyrkerne. Blot Chalcis, Vens Hovedstad, og en

af hiin Tids stærkeste Foestninger, gjorde endnu Modr
stand. Den lappre Paul Erizzo forsvarede den.
Fire forgjeves Storme, i hvilke Mahomed havde mi-
stel fyrrelyvelusinde Mand, gjorde, al han endnu
niere haardnakkel paasiod dens Erobring, der og-
saa endeligen lykkedes ham med el nyk Tab af tred-

sindslyvetusinde Mennesker. Hver Gades Erobring
kostede en ny blodig Fcxgtning, og Paul Erizzo trak
sig endelig tilbage i Castellet med sin lille Rest. Ma-
hvmed lod imidlertid nedhugge alle de som levede,
og frydede sig ret ved del grcesselige Skue af en

Pyramide med Christenhvbeder, som han lod op-
reise midt paa Torvet. Erizzo, som indsaae Umur
ligheden af, at holde sig mod den overlegne Magt,
overgav sig, medden Betingelse, at Mahomed ikke aller
ne fluide flaane hans Kampfwller, men ogsaa ladeham
selv beholde Hovedet. Den blodlorstige Tyran holdt sig
til den ordrette Opfyldelse af sil Lovte; han lod ham
ikke halshugge, men aflive paa en langt græsseligere
Maade. Men skraekkeligere end alle Ovaler, var Helr
tens Tanke paa hans elskede Datter, Anna, som
han fluide lade blive tilbage i UmenneflernesHoender.
Forgjeves haabede han, at man vilde drcrbe hende tik
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kigemed ham, forgjeves bad han derom, som om en

Naade. Den halvtafsjelede Anna blev rever borr fra
hendes Faders Lüg, og bragt til Sultanen. Ved Sy«
net af hendes store Skjonhed, der overgik Alt, hvad
der nogenstnde havde varret i hans Harem, forlod ham
pludselig Blodgjerrighedens Aand, og gjorde PladS
foren anden Lidenskab; han forbausedes, sukkede, og
laug. Paa hans Befaling blev der indrsmmel hende
el prcrgtigt Telt, og hun saae sig omringet af Slaver,
som vare beredte til hendes Opvartning. Slaverne
bortfjernede sig, thi Beherskeren selv lraadte ind.

AZrefrygtsfuld noermede han sig, betragtede hende
laus, kastede sig derpaa ned for hendes Fodder, og
sagde: „Skjonneste blandt Dodelige! Stands Dm
Sorg! Ak, jeg er Aarsagen til Dine Taarer, jeg vil
aftorre dem: kom med mig til mit Hof, og deel min
Krone!" Anna formaaede ikke at lale; den til Lam
forvandlede Tiger meente, at have gjort sit Andra«
gende for tidlig, og drog sig tilbage.

Blandt Fangernes ringe Antal befandt der sig og«
saa en ung Mand af meget wdel Skikkelse, en Maler,
ved Navn B e l i n o. Formedelst hans Konst var Lir
vet bleven ham ffjenker. „Hvis Du erden storeKonstr
ner, sagde Mahomed tilham: somDine Landsmoend
udgive Dig for, saa viis Dig paa en Gjenstand, som
overgaaer Alt, hvad nogen Maler har vovet sig til at

fremstille." Derpaa forte han ham ind i den ulykke«
lige Anna'S Telt. Den Overraskelse, pludseligt at

sre en Bekjendter for sig, gjorde, at hendes sorrigfulde
Blik el Dieblik opmuntredes, og en flygtig Rsdme

28 B. (22)



338

overfloi hendes blege Kinder. „Grib øjeblikket!"
raable Mahomed. Konstneren adlod, og snart over»

rakle han den henrykke Sultan det meest lignende Bil»
led af hans lilbebie Fange.

Da Mahomed nogen Lid efter gjenlog sine glim»
rende Tilbud, reiste sig Anna med Vaerdighed, og
sagde: „Doven er den eneste Gave, som jeg tor mod,

lage af Din Haand, en Gave, som jeg onffer. Give

mig min Fader tilbage, kan Du ikke, o saa iil med al

forene mig igjen med ham!" Forundret over al finde
saaurokkeligt Mod hos en Qvinve, gik Sultanen bort

igjen, og lod Maleren kalde. „Kom, kilraabte han
ham: og giv mig endnu en Prove paa Din Konst.
Den ubonhorlige Erizzo onffer sig Doven af min Haand.
Hun fortjener den, men en uimovstaaeiig Magt dra,

ger mig stedse paanfftil hende. Derfor ffal Du male

mig el nysafhugget Hoved, at mit Øie igjen kan vende

sig til delte Syn, Lyst til blodig Kamp fornyes, og

jeg losrive mig af Kjoerlighevens Lcrnker!" Skjoel,
vende adlod Belino, og malte Johannes den Doberes

Halshuggelse. „Et herligt Materie, sagde Mahv,
med: men Hovedsagen er heel forfeilet. Man kan
fee, at Du ofte vpmcrrksomt har betragtet et smukt
Ansigt, men endnu aldrig noget afhugget Hoved."
Idet han sagde dette, gav han en, ved Teltets Ind,
gang staaenve Janitffar et Vink, og Denne hug stil,
tiende Hovedet af en Page, som stod noer derved, og
overrakte ham dette. Mahomed sammenlignede nu

noie Maleriet med Naturen, og viste den stjoelvende
Maler hans Feil.
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Anna sad hensjunken i stille Smerte med Blikket
imod Jorden, da Mahomed atter traadte ind til hende,
og tilhob hende sit Rige og sin Throne. „Giv mig Dor
den eller Friheden! var Anna's Svar: Jeg afffyer
den Haand, som endnu ryger af min Faders Blod!"
Rasende iilte Sultanen ud af Teltet. Dog befluttede
han, endnu engang at prove sin Lykke, og aldrig mere.

Den skjonne Venerianerinde havde, nogle Dage efter,
ueppe forladt sit Natteleje, for Sultanen pludseligt
stod for hende. Hendes Skjonhed, forhoiet ved den

lette Morgendragt, opflammede paany hans Kja-r-
lighedsild; men den forvandlede sig snart til Raserie,
da Anna's kolde, foragtende Blik lod ham fole, at

hendes Sindelag var uforandret. /,D«lg! raabte

han truende: Min Haand, eller Doven!"—„Dor
den!" svarte Anna rolig, hoevede med foldede Hcenr
der sine Dine mod Himlen — og hendes ffjonne Hor
ved rullede for Mahomeds Fodder!

A n n a E r i j z o' s Navn er vorden opbevaret i den

venetianfle Histories Annaler, og Anna Erizzovil
evig glimre i Dydens Annaler som et Exempel paa

qvindelig Standhaftighed.
(G. A. von Halem.)
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Lord Byrons Dod.
(Af hans Ledsagers, Grev Gamba's Reisejournal.)

Äen 9de April. Lord Byron har i de to sidste
Dage skrantet kjendeligen. Dog fik han i Morges
Breve fra Engelland, som opmuntrede ham meget.
Han fik Budskab fra sin Datter — hun havde ogsaa
vceret syg, men var nu fuldkommen helbredt. I fire
Dage havde han ikke voerel tilhest, og ffjondt Veiret
var ugunstigl, befluttede han dog, at ride ud idag.
Tre engelske Miil fra Staden overfaldt os en Pladskr
regn, og vi vendte gandske gjennemblodte tilbage til
Staden. Ved Volden pleiede vi altid at stige af og
seile hjem i en Baad. Men idag bad jeg ham, at

ride lige hjem, da han, heed som han var, let kunde

forkjole sig. Det vilde han ikke, men sagde: „Ei,
da var jeg en dygtig Soioat, naar jeg vilde oendse flig
en Bagatel!" Han streg altsaa af, ogvi seiledehjem,
som vi pleiede.

Neppe vare to Timer forlobne, for han begyndte
at ryste. Han klagede over Feber og rheumatiffe
Smerter. Om Aftenen Klokken otte gik jeg ind til

ham: han laae sovnlos og foriroedelig paa sinSopha.
„Jeg har ret flemme Smerter! sagde han: For Do,
den er jeg ikke bange, men denne Mathed kan jeg ikke

fordrage." Loegen foreflog en Aareladning, men han
sagde, idet han voegrede sig: „Har De da intet andet

Leegemiddel, end Aareladning? Der ere Flere dsde
for Lanzetten, end for Landsen!"
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Den 47de April. Dette var den forst« Dag,
Laegerne begyndte at vorde ret betoenkelige. Han lod

sig nu endelig aarelade, togange, og mistede omtreut

to Pund Blod. Han blev ikke afmcrgtig, hans Ome
vare friste, men han kunde ikke sove. Derover var

han saare bekymret, og sagde: „Det veed-eg, uden

Sovn maa Mennestet doe eller gaae fra Forstanden,
Eet af To. Tusindgange hellere vilde -eg dog det

Forste." — Om Ratten havde han nogle Anfald af
Vildelse, hvori han talte meget om at fægte, men

hverken denne Rat, eller Morgenen efter, troede han
sig i Fare. Ru strcekkedes Loegerne ved Symptomer
afen H-ernebel«ndelse, og forefloge endnu en Aare«

ladning, hvori han samtykkede, men strax bod han,
at Aaren skulde forbindes. — Ru stod han op, og gik
ind i Sidevcrrelset, stottende sig paa sin Tiener Tita.
Da han havde sat sig, bad han Denne give sig en Bog,
hvis Titel han ncevnede. T-eneren bragte den. R«
bad Dr. Bruno ham med Taarer, han stulde dog lade

sig aarelade. „Rei, svarte han: er min Time kom«

men, saa doer -eg, hvad enten -eg beholder mit Blod
eller ikke." Efter at han havde lcrst et Par Minuter,
folie han sig svag, holdt sig ved Tita's Arm, og vakr
lede ind i Sidevcrrelset, hvor han lagde sig paa Sem

gen. — Klokken henimod tre samledes fire Lcrger,
for at konsulere ,med hverandre om hans Sygdom.
Forst sagde han, de maatte ikke komme ind, men da

han horte, at Maurocordato onstede det, sagde han:
„Godt, lad dem komme, 1ad dem see paa mig, men

deres Mund stulle de holde." Man lovede dette, og
de bleve indladte. Da de nu stode hos ham, og folte
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hanS Puls, snstede En af dem at tale, men Byron
sagde: „Hust, hvad De har lovet, og forlad mignu!"

Efter Klokken fire syntes han at anesinforestaaem
de Dod. Han tog Hr. Parry ved Haanden og forr
sogle al udtale fine sidste Auster. Han naevnte Navne
pg Pengesummer. Snart talte han engelst, snart
italiensk. Man horte folgende afbrudte Ord: „Ar,
me Graekenland — arme Stad — min stakkels Datr
ler — hvorfor vidste jeg ikke del for — min Time er

flagen — jeg frygter ikke Doden — jeg efterlader no»

gel saare Dyrebart i Verden — men jeg doer gjerne!"
Han talte ygsaa graest, disse Ord nemlig: „Jeg har
vffret Tid, Formue, Sundhed — nu ogsaa mit Liv
hvad kan jeg gjore mere?"

Klokken sex sagde han: „Nu vil jeg sove!" hvor,
paa han vendte sig om, og sank i en Slummer, hvori
af han ikke vaagnede mere. Fra dette Aieblik syntes
han ikke mere at have nogen Bevidsthed; dog bevoer

gede Symptomer af Stikflod og RalleniHalsenhans
Folk til, al lofte hans Hoved iveiret fra Tid til an,

den. Man anvendte desuden alle Midler, for at

vaekke ham af hans Lethargie, men forgjeves. Firer
vgtyve Timer tilbragte han i denne Tilstand, og Klokr
ken var netop et Qvarteer til syv naeste Morgen (den
49de April), da man saae ham oplade sine Aine og
strax lukke dem igjen, Laegerne følte hans Puls —

han var ikke mere!
Umiddelbart efter hans Dod havde hans Ansigt

et Udtryk afRolighed, blandet medAlvor; men delte for,
svandt meer og meer, og da jeg kastede det sidste Blik paa

ham, var Udtrykket i hans Mine «'sandhed himmelst.
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Liigtale over Lord Byron ).
Forfattet og holden af SpiridionTrikoupi.

Trykt paa RegjeringcnS Befaling.
Misfolunghi, den rode April (gl. Still),

Torsdagen i Paafkeugen, 1824.

hvilket uventet Slag! Hvilken ssrgelig Skjebne!
For stakket Tid siden hilste dette haardtberroengte Lands

Indbyggere med usminket Fryd og aaben Favn denne

navnkundige Mand, og all idag voede de, nedtrykke
af Kummer og Fortvivlelse, hans Baare med deres

bittre Graad og ligge under for Sorgens uirostelige
Smerte. Paaffemorgens glade Hilsen: „Christer
opstanden!" var neppe over Groekernes Lceber, for
det Sporgsmaal lod fra alle Munde: „Hvorlunde
staaer det til med Lord Byron?" De Tusinder, som
havde samlet sig, for al feire den hellige Dag, syntes
kun at have een Bon til Verdens Frelser, idet de anr

raabte ham, Alle som Een, om den Mands Helbrer
delse, som fluttede sig til os i den Kamp, vi kaempe
her for vor Frihed.

Og hvorledes skulde det gaae til, at noget Hjerte
kunde blive ubevceget, nogen Lcrbe stum i denne Tid?

) Denne Prsve af nygroejk gejstlig Veltalenhed er tagen
af Anhanget til: The conversationi of Lord Byren
by Medwin. Vol. 2.
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Trarngte Grcrkenland nogensinde haardere til Hjelp,
end dengang, Lord Byron med Livsfare satte over til

Missolnnghi? Fra hiin Stund indtil nu var han med

vs, og aabnede sin runde Haand, for at tilfredsstille
Fornodenheder, som vi ellers, selv saa fattige, aldrig
vilde have seel tilfredsstillede. Hvor mangen Vel»
gjerning ventede vi ikke af ham endnu! — og idag, ak

idag, lukker sig over ham og vort Haab den medynksi
Isse Grav!

Havde han end ikke vpflaget sin Bolig i Grcrkem
land: endda vilde han have fremmet vor Sag, og
allerede dette havde vcrret nok for os, thi vort Overr
hoveds prsvede Dygtighed og dybe Skarpblik, vilde
med de Hjelpemidler, som saaledes boves ham, have
begrundet vor Lykke. Men var end dette nok for os
— for en Lord Byron var det for Lidet. Af Natm
ren kaldet til, al opretholde Menneskehedens Nettigr
heder, hvorsomhelst han saae dem troedes under Fode
der; fodt i et frit og oplyst Land; fortrolig med vore

Oldfaedres Skrifter — saae han det underkuede Groer
kenland reise sig, for al bryde sine haarde Lcrnker, for
al forvandle det Jern, hvori det var smedet, til luende

Glavind, og med Magt at vinde tilbage, hvad Vold
havde taget. Det saae han, og strax forsagede han
alle de Glieder, Europa bod ham, for at dele vore

Farer og Lidelser, for at undersiotle os, ikke blot med

fil Guld, ikke blot med sin mangesidige Indsigt, men

vgsaa med sit mod vore grusomme Tyranner dragne
Evoerd. Med eet Ord, han kom for at doe i og for
Groekenland! Hvor kunne vi altsaa Andet, end med
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dybeste Smerte beklage en faadan Mands Tab? O,
det er jo et Tab, som har truffet hele Grorkenland!

Hidtil saae I den gavmilde, den oedelmodige,
den frygtlsse Mand, den sande Grcrkerven i ham; I
saae i ham Eders Velgjorer. Dette kan vaere nok til
at aabne Eders Taarekilde, nu, han er ikke mere,
men ikke nok til ar ære hans Amindelse, som det sig
bor. Han, hvis Dod vi nu saa bitterlig begrcede,
var en Mand, som med sil Navn betegnede vort Old
i en vigtig Deel af Litteraturen; hans Aands Storr
hed og hans Indbildningskrafts Rigdom tillod ham
ei at forfolge den banede Dei, de Gamle havde bei
traadt— han valgte en Dei, som gammel Fordom
har straebt al spoerre for de Loerde i vor Derdensdeel:
men saalaenge hans Skrifter leve, og leve ville de sam
længe Verden staaer, vil denne Vei altid stande aaben,
thi den forer, saa sikkert som nogen, kil den sande
Viisdom. Ei vil jeg her udtale den Agtelse og Der
geistring, hvormed hans Skrifter have fyldt min Sjel,
saa tidt jeg lcrste dem. Europa's Larve vare og ere

fulde af hans Roes, og alle Tidsaldere ville prise vor

Tids Digter, thi han lilhorte hele Europa og alle
Tider.

Endnu en Betragtning paatrcenger sig mig, der
er ligesaa sand og traffende i sig selv, som anvendelig
paa vort Lands narvarende Vilkaar. Skjenker den
Eders jOpmarksomhed, mine Venner, at I kunne
tilegne Eder den!

Der gaves mange store og navnkundige Folkefard
paa Jordell, men Faa frydedes ved deres sande Ha<



346

Vers Epoke. I deres Kroni'ke falles et Phoenomen,
hvis Mulighed selve Philosophernes granskende Aand
har belvivlet. Marsken alle Jordens Nationer gik fra en

Heeres Haand li! en Andens; Nogle vandt, Andre tabte
ved Byttet, men endnu aldrig saae Historieskriverens
Aie el Folk, som, underkuet af Barbarer og navnli-

gen af Barbarer, der i Aarhundredex havde sat fig
fast paa dets egen Grund, ssnderbrsd og bortkastede
sine Slavelcrnker allene, uden fremmed Bistand. Det
er der ovennaevnke Phoenomen, og nu, for forste Gang
i Verdenskroniken, skue vi det i Grcrkenland, ja,
i Grcrkenland allene! Philosopherne have seet del, og
de tvivle ikke mere. Historieskriverne ere Vidner der-

til, og ville ikke undlade at betegne det med sanddru
Griffel. Stalsmoendene stirre derpaa, og falde i dy-
be Tanker. Det er den overordentlige Tid, hvori vi
leve. Grcrkenlands Opstand gjor ikke blot Epoke for
vorl Folk, men for alle Folk — hvor findes dens

Mage?

Den hoitbegavede, nu smerteligen begrcrdte By-
rvn's store Aand, skuede dette Phoenomen, og onffede
at formaele sit Navn med vorHcrder. Mangehaande
Omvoeltninger forefaldt i denne Tid, men han indlod
sig i ingen af dem, understollede ingen af dem, thi de«

res Natur og eiendvmmelige Charakter var engandske
anden. Kun Grcrkenlands Sag var ham vcrrdig.
Betragter derfor, I Elflelige, betragter den Tid,
hvori I leve, den Kamp, hvori I ere stcrdte; betcrn-
ker, at alle forgangne Aarhundreders ZEre ei kan
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sammenlignes med Eders! Frihedens Venner, Men-
neflehedens Venner, t«nkende Hoveder blandt alle

Nationer, onske Eder til Lykke, skjondt de stande fjernt
fra Eder; Alle indaande de Eder Mod, og vor Tids-
alders Skjald landede ved Eders Kyster, for i Eders
Samfund at aflvwlte TyrannietsSpor med sitBlod!

Fodt i Driltaniens store Hovedstad, oprunden af
en «del JEt, følte han en usminket Gl«de i sit for
vort Held med Varme bankende Hjerte, da vor Grad
indskrev ham blandt sine Borgere, til et Tegn paa sin
Taknemmelighed, End i Dødskampen, ja, i det

Dieblik, da Evigheden oplod sig for ham, da hansv«r
vede paa Gr«ndsen mellem Udodelighed og Dodeligr
hed, da hele den synlige Verden kun viste sig for ham
som et Solgran blandt de guddommelige Al magts-
voerker, i denne alvorlige, hellige Stund, sv«vede
kun to Navne paa hans L«ber — hans eneste hoitel-
flede Datters Navn og Grækenlands Navn ! Disse
lo Navne, dybtindgravne i hans Hjerte, m«glede ikke
Doden selv at udflette deraf. „Min Datter!" —

sagde han: „Gr«kenland!" udraable han, og hanS
Aand var bortfaren. Hvor er del gr«fle Hjerle, som
ikke flaaer i stille Bekymring ved Minder derom?

Dore Taarer, mine Brodre, behage hans Skygge
vel, thi det er oprigtige Kj«rligheds Taarer; men

endnu bedre flire vi hans Ihukommelse ved mandig
Bedrift for vort Fwdrelands Sag. Han fluer ued

paa vor Jdr«l fra Himlen, hvis Porte hans Dyder
have aabnel ham. Kun saaledes vil han fee sin
ÄCdelmodighed gjeilgjeldt, sin Kj«rlighed belsnnek
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Naar Eders Anstrengelser, Venner og Brodre, have
udrevet os af de Hcender, der saalcrnge have holdt os
fangne i Slavebaand, af de Haender, der have rovet
vor Eiendom, vore Qvinder, vore Born, da fryder
sig hans Aand, da er hans Skygge tilfredsstillet! —

Ja, i denne velsignede Frihedskime vil Erkebispen udi

siraekke sin frie og hellige Haand, og udsige Delstgnelr
sens Ord over hans crrvcerdige Gravhoi; den unge
Kriger vil stikke sit med Lyrkeblod farvede Svcerd i
Balgen og bestroe den med Laurbcer; Statsmanden
vil hellige ben med indviende Tale; Digteren vil læne
sig mod dens Marmor, og fole sig gjennemglodet af
dobbelt Begejstring; Grarkenlands Ungmoer, hvis
Skjonhed den henfarne Barde saa sodt har besunget,
skulle, uden Frygt for at ftjcendes af Voldsmandst
haand, smykke deresLokkermedBlomsterkrandse,dandse
om ben, og besynge vort deilige Land, hvorom hiin Skjalt
Lenes Fyrste har qvcedet saa tidt til sin Harpe! — Dog,
hvad sorgelig Tanke griber mil Hjerte! Jeg var en

Bold for min Indbildningskraft! Jeg har udvalgt
mig, hvad min Sjel begjerte! I Phantasien har jeg
hort vore Biskoppers Velsignelse, vore Digteres Hynu
ner, seel vore Krigeres Laurboersog vore Jomfruers
Dands om den Bortgangnes Gravhoi — men denne

Gravhoi ftal ikke gjemme hans Levninger; kun faa
Dage bliver hans Liig i vort Land — idetFcrdreland,
han havde udkaaret sig. Bretland ftal eie hans Afte.

Du, Datter, saa hedt elfter af ham, ftal favne
ham dod. Dine Taarer ftulle varde den Hoi, som
vmflutttr hans Stov, og — vore Taarer ftulle dryppe
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paa den Urne, som gjemmer hanS Hjerte, dryppe
paa hele Graekenlands Jord, rhi hele Groekenlands
Jord er hans Grav. Da Du og Hellas, ihansLivs
sidste Dieblik, var i hans Hjerte og paa hans Tunge,
var del billigt, at Hellas beholdt en Deel afhansLevr
ninger. Missolunghi stal med al Iver vogte og bee

skjerme den Urne, sombevarerhansoervaerdigeHjerte,
til Symbol paa hans Kjcerlighed til os.

Viid, eedle Jomfru, viid, at vore Hovdinger
have baarei Din Faders Kiste til Kirken paa deres Skul»

dre; den hele Heltehaer omringede Baaren, og svor,
aldrig at fsrgjette de Offere, Din Fader bragte os,
aldrig^at tillade, at en barbarisk Fod betroeder det

Sted, hvor hans Hjerte hviler. Mange tusindeChri,
sienstemmer oploftede sig i eet Dieblik, ogdenAlmoeg«
tiges Tempel gjentonede af fromme Suk og Bonner,
at den Hedengangnes aervoerdige Levninger maa kom»
me sikkert til hans Faedreland, og at hans Sjel maa

find« Fred, hvor kun de Retfoerbige finde den.
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Guld tn a g e r e n.

En Historie fra Mestersangernes Tid.

BlandtDisciplene hos deKrbare Mestersangere i N ü r nr

berg befandt sig ogsaa den unge Guldsmed Ewald
Hellb orn. Tidligt havde han mistet sine Forceldre,
og var, under den hoiberomte Mesiersanger II u n n e n-

beck's Formynderskab, ikke blot opblomstret til en smuk
og kraftig Ungersvend, men ogsaa vorden en haabfuld
Discipel i de gamle Sangeres Skole.

End var Elskov fremmed for hans Hjerte. Meget
ofte lod hans Ven og Meddiscipel, den siden saa navn-

kundigvordne H a n s S a ch s, ham hore hans Blyhed
og Banghed for det qvindelige Kjon. Hans Sachs
var nogle Aar celdre end Ewald Hellborn, havde paa

sit Haandvcrrk — han var nemlig Skomager — gjen-
nemvandret Verden, og da han havde en »udtommer

lig Aare af Vid og Lune, gav han sig gjerne af med en

cerbar og tilladelig Spog.
Dagen var ncer, da begge Ungersvende, i den til

stige øvelser brugte St. Calharinakirke, for alt Folket
skulde aflægge deres forste offentlige Provestykke i den

crdle Mestersang. Ewald vilde besynge Naturens Skjonr
hed, som den udfolder sig i Vaaren; hans Ven der-
imod vilde qvarde om de skjonne Nurnbergerinder ogom
den hunslige Lykke, de bragte i deres udkaarne Mgttr
m<rnds Bolig. Hver arbeidede for sig, og sogte, ved

omhyggelig Brug af Filen, at give sin Digtning en plet-
fri Regelmcessighed, hvorpaa de offentlige Dommere
iscer havde at moerke. Mester Runnenbeck holdt sig
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hele Tiden afsondret fra sine Disciple, at de kunde have
sig selv at takke for den Roes eller Skam, deres Arbeid
bragte dem.

Men da nu Provens Dag var kommen, gik han,
beklcrdt med Mestersangernes blaa Hcederskappeog ledr

faget af begge Uugersvendene, til St. Catharinakirken.
Hans var lystig og kjcrk, i Folelsen af sin ncere Seier,
og saae alle dem, som modte ham, stivt i Linene;
Ewald derimod brcendte som en Ild, og siog sine Dine
mod Jorden.

Kirken var, efter gammel Skik og Scrd, udpyntet
paa det Hsitideligste. Midt i den stod et Slags Taler
stol, hvorfra Sangeren maatte foredrage sit Qvad. I
en Halvkreds foran sadde Sangdommerne; bag dem,
i videre Kredse, de ovrige Medlemmer af det cerbare
Samfund. I den anden Halvkreds sadde de cedle

Raadsherrer, Patricierne og deres Familier. Jovrigt
stod Adgangen aaben for Enhver.

Mester Nunnenbeck anviste sine Disciple en Bcenk
bag de allerede indlemmede Sangere; selv indtog han
sin Plads som forste og celdste Dommer. Efterhaanr
den holdt ogsaa Raadsherrerne og de cedle Familier der
res Indtog. Alle ordnede sig paa den angivne Maade.
Hver Plads blev besat. HansSachs's store Aandsr
gaver vare allerede komne hoit i Ry, og hans Navn
feiredes i hele Nürnberg, hvorimod den stille og undr

seelige EwaldHellborn kun var lidet bekjendt, ffjondt
han ogsaa bar etriigtogdybtfolendeGemyti sit Inderste.

Efter at nu Hoitidelighedens Begyndelse var forr
kyndt ved Paukers og Trompeters Lyd, og Floiterne
havde blcest vp til Indgang efter en lystig Melodie, ber
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gynöte den saakaldre Frisang, hvorril Enhver, som
havde Lyst, havde Adgang, dog uden at der uddeeltes

mindste Roes eller Dadel. Denne Frisang kom de unge
Svende af alle Ståender saare veltilpas, thi her fandt
de Leilighed til at sige en eller anden Skjsnhed, som de

elflede ilsn, endeel sode Smigrerier, vel endogsaa at

erkläre deres Kjcerlighed. Det forstaaer sig, at de graar
fljceggede Forstandere og Dommere ofte maatte ryste
paa Hovedet ad de svcere Bommerter, som bleve ber

gangne mod^Sanglovene.
Frisangen var tilende, og nu udhcengtes, under en

simpel, af Blæseinstrumenterne istemt Melodie, i N«rr
heden af Talestolen, Mestersangerlaugets guldrammede
Lovtavler, til et Tegn, at nu fluide Prsvesangen
begynde. Ved denne var vel Valget af Wmne frit,
men Sanglovene, der under Eet kaldtes Tabulatur
ren, maatte Svendene iagttage paa det strengeste.
Een eneste Feil herimod udelukkede ham for lang Tid
fra Optagelse i Samfundet.

Instrumenterne forstummede. Med hsi Rsst frem-
kaldte den eerbare Runnenbeck Hans Sachs. Flink og
kjoek, som det laae i hans Vaesen, treen han frem, og
iilte, idet han modigt saae sig om, op paa Talestolen.
En almindelig Hviflen flsi gjennem Kirken. Virkelir
gen var det vgsaa et velgjsrende Syn, at flue dendjerve
Svend med det blomstrende Ansigt og de flalkagtige
Dine paa et saa udmaerket Sted. Et scrlsomt, naesten
spottende Smiil, svaevede paa hans Kind, og han synr
tes ar vente de noeste Dieblikke med en Sikkerhed, som
man neppe vilde have fundet hos Nogen af de gamle
Mestere.
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Omsider gav Mester Nunnenbeck et Vink. Al
Hviflen ophsrte, og Enhver ventede med stor Lcengsel
paa Begyndelsen af Hans Sachs's Provesang. Da
oploftede sig Svendens rene Stemme med underfuld-
liflig Klang, og idet han med den storste Reenhed og
Strenghed blev inden Sangskolens Lovskranker, besang
han med saadan Tankefrihed, saadan Fylde af Folelser
og Lignelser, sine Landsmandinders Dyd og Ynde, ar

selv de alldste Mestere i det cerbare Lang saae studsende
paa hinanden, at Sligt havde de endnu aldrig hort —

aldrig aner engang! Med den spoendceste Opm«rksom-
hed saae de ovrige Tilhorers paa Sangeren, som om de
vilde fluge hver Tone af hans Mund. Nu og da tillod
Hans Sachs sig ogsaa en eller anden skalkagtig Skjemt,
som let fandt sin Udtydning sirax paa Stedet, men han
vidste at foredrage Sligt i saadan hjertelig godmodig
Maneer, at man ikke kunde tage ham det iide vp, men
tvertimod maane finde det storste Velbehag deri.

Da nn den sidste Tone af hans Sang hendode, stod
Mester Runnenbeck op fra sit Soede, og spurgte Sven-
den, ester gammel Vedtaegt, hvorledes han havde kaldt
den Melodie, hvortil han havde forfattet sit Qvad.
Saare kj«k og munter svarte Hans Sachs: „Den
nürnbergffe Fruensmelodie, kalder jeg den." Dette
Svar blev strax indfort i Tabulaturen, og medens der

spilledes op paa frisk, udtomte alle Tilstedeværende sig
i Hans Sachs's Berommelse.

Denne havde imidlertid indtagetsin gamle Pladsbed
Ewalds Side, og trostede sin forknyttede Ven detbedste
han kunde. „Voer ved frit Mod! sagde han: Du er

28 V. (23)
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yngre end jeg, og har tilmed en langt smukkere Skab-

ning. Dit blye Voesen vil gjore det bedste Indtryk,
paa Qvindfolkene fsær, som dog, naar Alting drsftes,
have den afgjorende Stemme hele Verden rundt, altsaa
vgsaa her. Indvortes maa Du derimod holde Dig
kjoek, og idet Du staaer Dine store blaae Dine ned, holde
Du i Aanden ret fast ved Lov og Regel !"

Neppe havde Hans Sachs udtalt denne velmeente

Formaning, for Spillet taug, og Ewald Hellborn blev

fremkaldt til Provesang. Med glodende Kinder og

vaklende Fjed gik Ungersvenden til Talestolen og besteg
den langsomt. Havde Hans Sachs ved sin Kjaekhed
og Sikkerhed afnodt Alle en uvilkaarlig Forundring,
saa vandt Ewald Hellborn Manges Velbehag ved sit
blye og beskedne Vocsen.

Med bwvende Stemme begyndte han sin Sang;
men lidt efter lidt vandt den i Fasthed og Klangfylde.
Den var dybere og blödere, end hans Fvrgccngers klare

Rost; den kom fra Hjerte og gik til Hjerte. Han bc-

sang Jordens Opvaagnelse af den dybe Vintersovn, og

foiede Alt saa simpelt og blodt i de strenge Former, at

noesten Ingen bemcerkede disses Tilvcrrelse. Under

Sangen, der, som han vel bemcerkede, virkede paa det

gunstigste, havde han vundet frist Mod, og vploftede
nu og da sine Dine. Men nu tabte han stux alle de

Fordele, han havde tilkoempet sig, idet hans Blik
modre et Diepar, der tilhorte en huldsalig Ungmo, som
sad ligeovcrfor ham. Neppe vare vel sytten Somre

floine hende forbi; med spwndt Deelragelse lyttede hun
til Ynglingens Sang.
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Men han stirrede, som fortryllet, hen mod det
Punkt, som var vorden ham en Sol. Hans Sang
gik i Staa; med Moie fremstammede han enkelte Ord,
som ingen Mening gave. Taalmodigrn ventede Tilhor
rerne, at han sknlde komme i Gang igjen. Men det
var galt og blev galt. Traaden var tabt, og den arme
Svend var, trods al Umage, ikke istand til at finde
den. Da hortes en sagte Mumlen, som truede at udr
bryde i lydelig Mishagsyttring. Ewald stirrede endnu
stedse mod den Plet, hvorpaa den Skjonne sad; han
saae hendes Ansigt blusse, han troede at bemcerke,
hvorlunde hendes Miner udtrykte en cengstelig og deel-
tagende Ukaalmodighed. Da erkjendte han, hvor nod-
vendigt det var at fatte sig i dette Oieblik, men hans
Hukommelse havde sveget ham: han kunde, trods al
Eftertanke, ikke erindre, hvad han med Moie havde
leert» „Saa stal Oieblikket staae mig bi!" toenktehan,
raskbesiuttet, ved sig selv. Han overlod sig gandske til
Begeisiringens Indflydelse; hans Stemme lod atter
i sammenhcengende, hoistdristige Tonearter; hans Frem-
stilling var befielet aset digterisk Liv, som oversprang
alle Lovens og Formens Skranker. Han malede San-
geren, som moder sin Elskede forstegang i Naarens
Blomstervang; han skildrede den Mo, paa hvem hanS
Die hviilte med Henrykkelse, og da han nn, paa Pir
gens nedflagne Blik, erkjendte, at hun havde forstaaet
ham: da priste hans Qvad den rene Kjcerligheds Lykke,
som tilhorer Hjertets Vaar.

Han taug. De i Konsten ei Indviedes Bifald
havde han rigelig gjenvundet ved sin begejstrede, hvert

(23)
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solende Gemyt gribende Sang. Men Kunstdommerne,
som vare aldeles «drue i Gemyttet, og kun holdt over de
i Tabnlaturen foreskrevne Reglers strenge Iagttagelse,
havde, under den sidste Halvdeel af Hellborns Sang,
saare tidt rystet paa de ærbare Hoveder. Da han nu

taug, spurgte Ingen af dem om Navnet paa den nye
Melodie, og dette var allerede et sikkert Tegn, at han
ingen Roes kunde vente.

Hans Sachs, ved hvis Side han atter tog Plads,
modtog ham, gandffe fortråden, med folgende i Hast
udstodte Ord: „Men hvilken Satan har da idag, tvertr

imod Swdvane, henrevet Dig i en, vel herlig, dog
desværre aldeles ubetænksom og her ildeanbragt Ber
geistring, som haaner alle Regler? Det maa have b«

haget den Onde, at forvilde Dig, paa det Din Stroer
ben efter at vinde Mesterret kunde strande! Ellers ber

griber jeg ikke, hvad Magt der saa pludscligen kunde

bringe Dig ud af Din Fatning."
„Ingen Satan! svarte Ewald: Tal ikke saa, Hans.

Ingen Satan, siger jeg; det var en Lysets Engel, som
oploftede mig over mig selv." — „Det er Snak, som
jeg ikke forstaaer! gjenmcelede Sachs: Men det veed

jeg, Mester vorder Du ikke dennesinde." — „O jeg
Ulykkelige! sagde Ewald hen for sig: Saa er jeg ber

skannmet for hele Borgerskabet. Og dog — dog foler
jeg mig saa ubeskrivelig lykkelig!"

„Sandt er det, vedblev Hiin i mildereTone: sandt
er det, sjunget har Du med en saa sand og ægte indvor-
tes Digterkraft, som Ingen af de gamle Graaskjwgge
hist i de stive Lwrredskapper vildemoegtealsjunge! Men
derpaa forstaae de sig ikke, og udover Tabnlaturen gaaer
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deres Videnflab ikke. Ru, det flal nok tage en Ven-
ding med Tiden!"

Paa sin nuvoerende Plads kunde Ewald ikke flue
den Skjonne, der nys havde taget Mwlet fta ham.
Men i hans Aand stod hendes Billed fast.

Det Spil, som havde klinget, medens Sangdom-
merne raadfloge indbyrdes, forstummede nu. Mester
Runnenbeck besteeg Talesiolen, og efter at have sagt
nogle Ord om Rodvendigheden af, strengt at overholde
Mestersangens gamle, vedtagne Regler, ftemkaldte
han begge Svendene i den oedle Konst. Hans Sachs
tiltaltes forst, og fik den Roes: Han havde i sit Qvad
iagttaget en tilborlig Orden i Afdelingerne, en velklinr
gende Overeensstemmelse i Tale og Vexeltale, en behar
gelig Forandring ved rigtigt indflettede Mellemsange,
en regelmæssig Aflosning af stumpe og klingende Riim.
Derhos havde en forunderlig Aand iboet hans Sang,
og om han end havde begaaet en liden Udsvævelse her og
der, faa vilde man dog holde ham det tilgode, allerhelst
da han endnu ikke var bleven forpligtet til, paa Mestre-
nes Viis at vcelge Steder af den hellige Skrift til Gjenr
stand for sine Sange. Af disse Grunde udkaarede man

ham hermed til Mester i Sangkonsten, og haabede, at

han fremdeles vilde dyrke den med al Flid og Evne.

Herpaa ncermede C ungdommerne sig ham, lode

ham svcrrge paa Tabularuren, og beklwdte ham derpaa
med Mesterkappen. Hans Sachs tog mod disse JEres-
beviisninger uden synderlig udvortes Rorelse, med en

Ligegyldighed, som om det fluide saa vwre. Ewald
Hellborn lagde kun lidet M«rke til den hele Ceremonie.
Hans Tanker svcevede i den tredie Himmel.



358

Nu var hans Ven optagen i Mesiersamfundrt og
havde taget Plads hos de Gamle. Mester Runnenbeck
kaldte nu Ewald Hellborn frem. Han soer op som af
en Drom. Det Betænkelige i hans Stilling faldt ham
pludseligen tungt paa Hjerte. Og det var, som han
befrygtede! Mesteren roste ham for Indgangen i hans
Qvad, som havde fyldesigjort alle Tabulaturens For-
bringer, men siden var han, paa en ubegribelig Maade,
kommen saa aldeles fra alle Regler, at man umuligen
kunde optage ham nu, men indrammede ham to Aars
Frist til videre Forberedelse.

Ewald var dybtbestoemmet, men ulykkelig foltehan
sig ikke. Et Blik paa den sikjonne Ubekjendte lod ham
bemcerke, hvorlunde hun blegnede, da Dommen blev
fwldet, og saae ned paa ham med Deeltagelse. Nu
faldt Floiterne ind med deres Spil, de Tilstedeværende
forlode Kirken, og begave sig, i den altindbrydendeAfr
tenskumring, .Hver til Sit.

Hoist begjerlig efter at indhente ncrrmere Kundskab
om det Himmelsyn, som havde henrykt ham over den
jordiske Verden, tilte han gjennem en mennesketom Sir
degang hen tilDoren, hvorigjennem den Skjonne maatte
komme. Nwr ved den skjulte han sig bag en Pille.
I sin Lwngsel efter at see hende, havde han aldeles
glemt det Uheld, som havde nodt ham. EfterhaandS
blev Kirken tom, uden at den Forventede lod sig see.
Omsider koni hun dog, i Selskab med en hoibedaget
Kone. Ei, hvor flog ikke nu den unge Guldsmeds
Hjerte! De henrivende Trwk syntes ham endnu huldere,
det blaa Pie endnu troere, den yndige Mund omsvwvet
afben hoieste Godmodighed! Idet Pigen, varligt ler
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-ende den Gamle, gik ham toet sorbi, fornam han grant
hendes Tale. Hun sagde til sin Ledsagerinde: „Ja,
kj«re Moster, det er min fulde Hjenensmening: han
havde vel for fortjent, at vinde Mesterret, end den Anr
den. Hans Sang kom af et oprigtigt og solende Ger

myt, hvad bryder man sig saa om disse Regler!"
Det var Himmelmnsik i Ewalds Oren. Han fulgte

dem i sommelig Frastand, og horte endnu stedse Pigens
harmoniste Nost, men Ordene kunde han ikke forstaae.
Saaledes gik det gjennem mange Gader og Strcrder,
indtil de endeligen standsede udenfor et temmelig uanseer
ligt, i en snever Gade beliggende Huns, og ringede paa.

Bloendetafben opstigende Maanes usikkre Skin, troede

Ewald at see dem stride fremad som hidtil, og kom paa
denne Maade saa noer, at han pludseligen stod ligefor
dem, og Jomfruens trofaste Ome.stuede ind i hans.

„Det er ham, Moster! Deterham!" stregPigen
sorfoerdet. Den Ganste vendte sig om, men Ewald
var imidlertid smuttet bort i Skumringen, og horte nu,

hvorlunde hun stjoendte paa Pigen, fordi hun, syssest
sat med syndige Tanker, troede at see Spogelser. Han
bemKrkede, at Gadedoren blev aabnet og lukket. Nu

gik han igjen tilbage og betragtede Huset med stor Op?
mcerksomhed. End vare alle Vinduer morke. Men

ligeoverfor var et klartoplyst Vwrksted, hvis Skoder
endnu ikke vare lukkede. Til sin Forundring saae Helst
horn indenfor sin gode Ven, Naalemagersvenden Ler

brecht Pimentel, arbeide med megen Travlhed.
Nu forsi blev det ham ogsaa klart, i hvad Egn af Byen
han befandt sig. — Strax faldt det ham ind, at hans
Ven maatte kunne sige ham, hvo den yndige Pst
ge var, og neppe havde han t-enkt det, for han var
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i NaalemagerenS Vaerksted, og stod for Denne med et
venligt: „God Aften!"

„Tal ikke til mig, forstyr mig ikke, men kom igjen
en anden Gang!" tiltalte ham den ellers saa sagtmor
dige Pimente! med doempet Stemme, uden at lade fig
forstyrre i stn Travlhed: „Jeg maa inden Midnat have
trelusinde Knappenaale fwrdige med fiirkantede Hover
der; det er mit Mesterstykke, skal jeg sige Dig, og altr
saa begriber Du vel, ar jeg ikke kan brngeDitSelskab."

„Siig mig blot een Ting!" sagde Ewald, men Ler
brecht afbrod ham, sigende: „Skrig ikke, siger jeg Dig,
ellers vcekker Du Oldermanden, som sidder og sover
i Kakkelovnskrogen, og egentligen skal passe paa, om

jeg ikke bruger Andres Hjelp, Djwvelens per Exempel."
— Hellborn brmcerkede nu ogsaa den snorkende Olderr
mands Nwrvwrelse, og hviffede sagte: „Siig mig blot
i kort Begreb, hvo den huldsalige Pige er, som boer lir
geoverfor Dig? Sandelig, jeg misunder Dig dette
Gjenboskab."

„Der er min Skat! svarte Pimente! gnaven: og,
vil Gud, inden Aar og Dag min Mgreviv!"— Mens
han sagde disse Ord, skar han, med en yderst bister
Mine, et fiirkantet Hoved tilrette, og vedblev derpaa:
„Ru veed Du det, gaae nu!"

Men Ewald havde ikke Lyst til at gaae endnu. Ler
brechts Svar havde saaret ham i hans inderste Hjerte;
dog kunde han ikke saa hurtigt opgive sit kivs sodeste
Haab, men sagde med Heftighed: „Hvorledes? D»
sorte Krolkop, som er saa rasende forelsket i Dit eget
Morianshaar, Du kan finde Behag i denne blondlokkede
Skjonhed, og hun i Dig? Det troer jeg aldrig!"
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„Ei Du Nar! starte Pimente! mildere: Hvo me-

ner da den smekre, blonde Angela? Jeg holder mig
til hendes Soster, den trinde, sortlokkede Ludmilla.
Vi have svoret hinanden Kjcerlighed og Trostab, og
maa vorde el Par, om saa hendes Onkel, den gamle
ondstabssulde Guldkok, kastede alle sine forhexede Dig-
ler imellem os!"

„Hjertebroder! jublede Hellborn: Du er en snild
Person, og har gjort saare vel i, at udkaare den Tykke
til Dit Livs Engel. Mig har den Ranke fortryllet, og
for hendes Skyld gik jeg Glip af Mesterstavet i Sang-
stolen idag, inen derfor har jeg ogsaa forelstel mig ret

mesterlige» i hende. Lad os slutte en Of- og Defensiv-
Alliantse med hinanden, og trolige» staae hverandre bi,
at vi Begge kunne komme i Havn!"

„Top! svarte Pimentel: Men nu beder jeg, Du
vil lade mig i Fred, thi her har jeg alt, som Du seer,
forstaaret et Dusin Hoveder, og jeg veed forud, at naar

jeg ferst kommer til at tcenke ret paa Ludmilla, kan jeg
ingen Verdens Ting bestille."

„Endnu Et! sagde Ewald: Hvad hedder den gamle
Guldkok, som Du kalder ham?" — „Fanden komme
efter ham! sagde Pimentel i bister Tone: Det er den
famose Guldsmedmester Hans Storm, som nu fin-
der for godt, al kalde sig Johannes Procella.
Nu, Gud vare med Dig! Jmorgen kunne vi tales vi-
dere ved."

Oldermanden i Kakkelovnskrogen begyndte at rcekke
og strEe sig. Hellborn floi nd af Huset. Han saae
endnu engang op til Nabohusets Vinduer. I andet
Stvkvwrkvarder LyS. Skygger bevægede sig paa Loftet.
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Hans Lcengsel hwvede sig derop, men ham gav den

ingen Vinger. — Han gik hjem. Hans Sachs var

endnu ikke kommen tilbage fra Mestergildet.
„Han soger sin Lykke i JEren, jeg i Kjwrlighe-

den! sagde Hellborn ved sig selv: Hvad er dog al LEre
af Verden, al Sangmestrenes Roes, mod et venligt
Blik af Angela's trofaste Me? Hende være min Sang
helliget fra nu af! Lad kun det cerbare Laug finde sin
Lyksalighed i Tabulamren, jeg vil sjunge min Elstov
i frie Toner."

Lcenge gik han op og ned ad Gulvet, sysselsat med

Fremtidsplaner. Efter sine Foroeldre havde han arvet

en ikke ubetydelig Formue; han var nu myndig, vilde
om faa Uger gjore Mesterstykke, og derpaa, hvis det

lykkedes ham at vinde stjon Angela's Gjenkjoerlighed,
anholde om Jomfruens Haand. End svwvede han i de

ssdesie Dromme, da Hans Sachs, indhyllet i Mester-
kappen, treen gravircetist ind i Vcrrelset. Alvorsfuld
stillede han sig hen for Ewald, blev staarnde en Stund,
kastede derpaa plttdseligen den blaa Hwderskappe i en

Krog af Kammeret, og sagde med lydelig Latter: „De
gamle Narre! Hvor have de ikke, medens jeg gjorde
mig tilgode med Spise og Drikke, brudt deres hule Hor
veder, for, efter Tabnlaturens Regler, at frembringe
de trivialeste Ting! De druknede hinanden i gjensidige
Lovtalers Vand, istedetfor at holde sig, som jeg, til
den kostelige Viin.—Men nu sige Du mig Din Skjebne,
min Ven, og ncevne mig den Engel, som har berovet

Dig den siive Glitlwrredskappe."
Ewald fortalte oprigtigt, hvad ham var vederfar

ret. Opmærksomt horte HanS Sachs derpaa. Om-
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sider tog han saaledes tilOrde: „Jeg maa beklage Dig.
Vel kjender jeg saavel Din Angela, som PimentelsLud-
milla, og Valget gjor Eders Smag Wre paa begge
Sider. Men kjender Du den gamle Johannes Pror
cella, som staaer dem i Faders Sted? Det er en Karl,
ond som Arvefjenden! Efter at have flaget sig fra Guld-
smed- til Guldmagerkonsten, har han jaget sine Myndr
lingers Formue gjennem Skorsienen. Nu bevogter han
dem som en Drage, at ingen Veiler flal komme dem
ncrr, thi gifte de sig, maa han jo gjore Negnffab for
deres Penge. Jeg begriber ikke, hvorledes det er lyk-
kedes fljon Angela, at besoge Sangflolen idag; med
den Gamles Villie er.det sikkert ikke ffeet."

„Det er sorgelige Udsigter! sukkede Hellborn: men

han er dog vel endnu i Guldsmedlauget?" spurgte han.
— „Det er han, svarte Sachs: dog har han fletingen
Omgang med de andre Mestre. Han, som staaer i Brev-
vexling med denberomte Theophrastus Bombasins Para-
celsus,vilde agte detunder sin Voerdighed, atgive sig afmed
simple Konstnere." — „Det er ligemeget! sagde Ewald
muntrere: Han maa dog lukke mig ind, naar jeg har
mit Mesterstykke farrdigt, og viser det omkring for Mer
sirene. Det kan allerede flee om otte Dage, naar jeg
arbeider flittigt derpaa."— „Du gjor Ret, svarte Hans:
Du gjor Ret i at forfcegte Din Elskov mod den gamle
Drage. Kj«rlighed uden Hinder, er som en Suppe uden
Salt. Jeg staaer Dig bi med Raad og Daad, det
veedsi Du! Men nu ville vi gaae tilsengs, thi mit Hor
ved er tungt as Viin og Roes."

Nceste Dag begav Ewald sig aarle til sin Ven Ler
brecht Pimentel. Paa Alchymisiens Huns vare alle
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Vinduer til Gaden velforvarede med Jernskoder. Og-
saa de, hvori han iaftes havde seer Lys, vare tildcekr
kede paa samme Maade.

Pimente! var ikke nede i Vcerkstedet. Ewald gik
op til ham paa hans, hoit under Taget beliggende Sor
kammer. Der sad den gode Svend, glad og veltilmode,
med et Brev i sin Haand.

„Det er dog en herlig Sag med den Skrivekonst!
udraabte han, da han saae sin Ven: Jeg takker Lud-
milla's Fader i hans Grav at han har ladet hende leere

den! Men fortcel mig nu, hvorlunde del siaaer til med

Dig. Nu har jeg bedre Stunder, end iaftes."
„Du har der et Brev fra Angela's Ssster ?" spurgte

den unge Guldsmed nysgjerrig. — „Ja, Vrorlille!
svarte den sortlokkede Naalemager med et Skalkesmiil:
og hvormange Viser synger Du til min Roes, naar jeg
forelceser Dig et Sted deraf, som angaaer Dig?" —

„Mig? raabte Ewald blussende: Hvorledes gaaer
det til? Hun kjender mig flet ikke, hun veed ikke —

„Saa hor da selv, hvad hun flriver!" sagde Lebrecht:

„Jgaar var den Gamle bortrcist, !for at mode en Italic-
ner, som Hr. Paracelsus har anbefalet ham til Mcdhjel-
per i Guldkvgeriet. Jeg gad dog gjerne scct et lille

Stykke af det Guld, hvortil han i saamange Aar har for-
brugt vort Solv! Angela og den gode Moster benyttede
Lejligheden, og begave sig til St. Catharinakirken, for
at bivaane en stor Syngefest. Hun havde endnu aldrig
scet eller hort deslige. Jeg blev hjemme, skjondt ogsaa
jeg var nysgjerrig nok, thi jeg twnkte som saa: det

kunde dog træffe sig, at jeg fik Lue paa min Kj«r«stc og
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ved et Wink kunde indbyde ham til en venlig og cerbar

Samtale, men der blev Intet af, thi I havde, som jeg
da ogsaa nok kunde t<rnke mig, alt for travlt med

Eder« Mesterstykke. Alligevel kan jeg ikke sige, at jeg
tog mig det saa n«r, thi det fornsiede mig ikke lidet,
kan I troe, at see Jer arbeide saa flittigt; jeg maa nem-

lig tilstaae, at jeg tittede derover og skimtede Itv gjen-
nem Binduct. Angela kom saare veltilmode hjem fra
Kirken. Hun havde hort en Ungersvend synge, og han
havde behaget hende markeligt. Folk have kaldt ham
Ewald Hellborn; det stal vare en dygtig Guldsmed, siger
man. Angela lader Eder sporge: om I ikke kjendcr
ham? Jmorges aarle er den Gamle hidkommen med

Italieneren. Jeg har endnu ikke seet Denne. Levvel,

min hjertenskjorre Lebrecht, og lad os haabe paa bedxe

Dage! Svaret venter jeg som sædvanligt."

Ewald var henrykt over Angela's Eftersporgsel.
Han dulgte hverken sin Frygt eller sit Haab for den gode
Pimentel. Men Denne kunde kun give ham liden Trost.
„Huset derovre, sagde Naalemageren: er bevogtet som
et Tryllestok. Den Gamle dirrer stedse alle Nogler hos
sig. Engang om Ugen indkjober den bedagede Kone,
Du har seer, hvad der behoves til Livets Nodtorft —

ellers oplades Doren aldrig. Igaar har han, mod sin
Villie, maattet lade Noglen blive tilbage, og saaledes
forundres det da de arme Piger, at see sig lidt om.

Jeg og Ludmilla have kjendt hinanden fra vor Barndom
af. Mens hendes Forseldre endnu levede, legede vi ofte
sammen, og den gjensidige Kjcerlighed er opvoxen med
os. Men aldrig saasnart var den gamle Guldkok bler
ven de foroeldrelose Pigers Formynder, forhan stogDor
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ren i lige for min Ncese. For otte Dage siden tog jeg
Mod til mig, og sagde ham reentud, hvor fjær Ludmilla
var mig, og at jeg, saasnart jeg blev Mester, vilde tage
hende til min TEgtehustru. Hvad gjorde den gamle
Bjorn? Taus tog han mig ved Armen, forte mig liger
saa stiltiende ned ad Trappen, aabnede Deren, og stedte
mig nd paa Gaden. Det stal jeg huste ham!"

„Men hvorledes lykkes det Dig, at vexle Breve
med Ludmilla?" spurgte Hellborn. — „Seer Du den

Due, som pikker Bygkorn henne i mit Vindue? svarte
Naalemageren: Den er vort Elffovsbud, ogstalstrap
bringe Svar over paa dette Brev." — Pimentel satte
sig til at strive. Ewald udraabte: „Lad mig faae nogle
Linier med! Angela's Eftersporgsel har jo ligesom ber
rettiget mig dertil." — Lebrecht samtykkede, og nu nedr

skrev Hellborn folgende Linier:
„Hold mig, Haab, übt Din Favn,
Hold Dig gren, min Myrthestengel,
Unge Blade skyde Du!

Angela betyder Engel;
Barket svarer til sit Navn

Hos den Ms, jeg mener nu.

Ak, hun sidder hist i Buret

Hoö^dey lurende Adept;
Men igaar fra Pulpituret
Bed et Jldblik min Concept
Har med Magt hun ssnderrevet,
Har et Trylleriet hun vavet,
Som jeg sidder fangen i;
Dog velsigner jeg min Trangsel,
Og jeg beder i mit Fangsel:
<ad mig aldrig vorde fri!"
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Ewald loeste dette Digt for sin Ven. „Ja, det
kan vcrre godt nok, tog Denne til Orde: det Poeterie
har aldrig voeret min Sag. Lndmilla lader jeg hermed,
kort og tydeligt, vide, at Du er en brav Karl og vorr

der Guldsnredmester med det fsrste. Desuden har jeg
tilflrevet hende, at Angela behager Dig endnu langt
mere, end Du maaskee hende, samt tilfsiet en Hilsen
fra Dig." — Ru fcesiede han Billetterne under Duens
Vinger. „Pas nu paa, sagde han: hvilket raff Sem
debud vor Kjoerlighed har!"

De traadte til Vinduet. Den velafrettede Fugl
gjorde en liden Omvei over Nabotagene, og floi derpaa
ned i den, bag Adeptens Huns beliggende Gaard. Fra
Naalemagerens Tagkammer kunde man see ned i en

Deel af den og af Haven. „See, sagde Pimente!:
hist i Taarnet har den Gamle sit Laboratorium. Dag
og Nat svcever en tynd, hvidlig Rog derover. Ofte
flaaer den klare kue ud af det lille runde Vindue. Om
Natten, naar Alt er stille, kan jeg hore den gamle Hexer
mesters Rost hele Timer i Rad, men Intet kan jeg forr
staae. Om Sondagen faae Pigerne Lov til at gaa: ned
i Haven, en halv Times Tid. Da sende vi hinanden
et lonligt Vink, et venligt Smiil, neppe kjendeligt
i denne Frastand: det er Alt. Ak, ogsaa dette skal jeg
savne snart. Min Morbroders Huns har jeg arvet,
og maa flytte derind. Dette Tagkammer vil Eieren
ikke leie mig, med mindre jeg tager Værkstedet med, og
det Hele overstiger min Evne. Gud maa vide, hvorler
des det skal gaae med Brevvexlingen herefter!"

„Hjertebroder! raabte Hellborn: Herligt stal det

-aae! Jeg leier det Hele, ogaabncrmitVwrkstedher!"
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— Glad faldt Pimente! sin Ven om Halsen. Begge
gik strax ned til Verten og afgjorde Alt.

Ikke lidet studsede Hans Sachs, da han horte,
hvilke Fremskridt Ewalds KjLrlighedssag havde gjort
i den korte Tid. Rort rrykte han sin Vens Haand og

sagde med uscedvanligt Alvor: „Nu, jeg onfler Dig af
Hjertet Lykke, men jeg frygter, den lumske Procella vil

leegge Dig mangen Hindring i Veien, inden Du lober
ind i LEgtestandens Havn!"

Gnldmageren og hans nye Medhjelper, Giovanni
Crusco, vare i deres Laboratorium sysselsatte med

Udovelsen af deres hemmelighedsfulde Konst. Det
runde, hvoeltkede Gemak, hvorind der kun trwngte et

sparsomt Lys gjennem eet eneste lille Vindue, viste i sin
hele Indretning den Brug, hvortil det var bestemt.
Planeter og Stjernebilleder prangede paa Loftekigyldne
Skikkelser, paa Vcrggene saae man jcelsomme Afbild-
ninger af crgyptiste Guder. Hvcelvingens runde Kup-
pel var adflilt fra Vceggene ved en gron og straalende
Ring, hvorpaa Navner: Mercurius Trismagistus, stod
med gylden Skrift. Til denne Alchymisiernes formeente
Oldefader vploftede Johannes Procella, i eensomme
Ncetter, ,sin Bon om Velsignelse for det store Vwrk.
Med udmwrket Pragt var den chymijke Ovn indrettet.
Den havde Skikkelse afen Love; i den befandt sig et

saakaldet Kapel, og her destilleredes, over en i Aar og
Dag bramdende Ild, i en Giasretorte hiin Substanz,
hvoraf Johannes Procella haabede at faae det hermer
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tiste ForvandlingSpulver. Den Masse, Retorten in,
deholdt, kastede en rod Glands fra sig, liig en gloende
Rubin, og af Roret opstege Dampe, somi sLlsomtdanr
nede Figurer, i Blomsters, Grenes og Blades Lignelse,
bleve siddende paa Ovnens LofthvElving. Paa en lir
den Hylde stode Phioler, hvori svommede flydende Par:
tikler af alle Farver. De vare velforvarede med Bly:
kapseler og betegnede med Charakterer, som kun den
i Hemmeligheden Indviede, formanede at udtyde.

Guldmageren laae paa Knoee foran Ovnen og arr
beidede saare travlt. Hans lille og magre Skikkelse,
iført en snever, sort Skindkjortel, fremtreen starpt i alle
sine Omrids. Paa Hovedet havde han en starlagenr
rod ulden Hue. Hans Ansigt var, under Arsenik: og
Oveegsolvdampens farlige Indflydelse, bleven belagt
med Dodningebleghed. Over de dybtfurede Kinder
fremlynede et Par saare kloge Dme. Deres Blik var
saa starpt som en Rovfugls, der kaster sig paa sit ud:
kaarne Bytte.

Den bag ham staaende Medhjelper kunde vel voere
en Mand paa tredive Aar. Det af sorte Haar over:

styggede Ansigt, bar Preeg af en fuldkommen indvortes
Apathie. Et haanligt, altforagtende Smiil, svaevede
om hans Lwber, over hvilke en starptegnet Ornencese
treen frem. Uafladelig Sysselsættelse med den herme-
tiste Konst havde frembragt samme Dirkning paa hans
Ansigtsfarve, som paa den ganile Procella's. Jovrigt
var Giovanni Crusco velvoxen og i det Hele en smuk
Mand.

28 B. '24)
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Da nu den Gau,le oploftede sil Aasyn til ham, vg

sirstede de listige Oine paa ham, forsvandt pludseligen
det haanlige Smiil. Sky flog han Blikket mod Iorr
den, antog en ydmyg Stilling, og spurgte: „Hvad
forlanger min Herre? Han byde, og det fleer!" —

„Raad mig, Giovanni! sagde Guldmageren, idethans
Blik vedblev at stirre forskende paa Italieneren: Hvad
flulle vi gjore med de mange Blomster, som have sat sig
paa Loftet der? Skulde man ikke af dem, saavelsom af
Markens Blomster, kunne udbringe virksomme Medir
kamenter? Din forrige Mester, Hr. Theophrastus Par
racelsus, har ved sin Anbefaling givet mig hoie Tanker
om Din Dygtighed. Maaflee veed Du heri Mere
end jeg."

„I viser mig for megen LEre, idet I begjerer mit
Raad! svarte Italieneren: Hvo der stander saa neer

som I ved den straalende Sol, kan vel beheve Haandr
rcekning, men ikke Underviisning. Skulde hine Smaar

flafler —vedblev han, idet han kastede et betydnings-
fuldt Blik paa de Glas, som stode paa Hylden — fluide
hine Smaaflafler ikke voere gyldige Vidnesbyrd om, at

den hsie Mester Johannes Procella veed at benytte de

Blomster, som Ild har avlet og ncrret?"
„Du har Ret, Giovanni! sagde Adepten med for-

noiet Mine: Jeg vilde kun prove Din Indsigt. Ber
lav Dig paa, min Son, jevnligen at bringe Leveran-
cer af disse Medikamenter til Augsburg, hvor Du kan
nedlcegge dem i en paalidelig Vens Hoender, der da ber

sorger dem videre til Dit Fædreland. I Italien er

man ikke saa sneverhjertet, som hos os, og uden Om-
stEndigheder betjener hist en Son sin seiglivede Fader,
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en Elsker sin Medbeiler, en Signora sin utro Beiler
med et velgjorende Beroligelsesmiddel. Men forststxrr-
ge Du mig her, i den store Hermes Trismagistus's aam

dige Noervaerelse, at Du aldrig vil forraade, hvad Dn
seer, aldrig sige nogen Dsdelig, hvad jeg betroerDig!"
— Guldmageren foresagde sin Medhjelper en frygtelig
Eed, som Denne uden Betænkning gjentog.

„Min hoie Mester, tog herpaa Giovanni tilOrde:
havde ikke behovet, at binde mig paa denne Maade.
Han kan vwre forsikkret om min Troskab! Men tillad
mig, Herre, at aabenbare Jer mit Hjertes Driste. Vel
har jeg kun vævet faa Dage i Eders Huns, men EderS
Myndling, den hulde Angela, har gjort det dybeste
Indtryk paa mit Hjerte. Lov mig hende til Viv, og
mit Liv er Eders!"

Tankefuld taug Procella nogle Dieblikke. Derpaa
svarte han: „Velan, lad saa være! Saasnart de Vi-
ses Steen viser sig for vort jordiske Blik, saasnart den
foryngende Livstinctur rinder gjennem vore Aarer: paa
denne store Dag, som ikke kan v«re langt borte, stal
jeg give Dig Angela til Hustru." — Giovanni's Dine
luede. Han vilde takke — men samme Dieblik ringede
en Klokke, hvis Lyd forkyndte Adepten, at hans Noer-
vaer.else var fornoden inde i Huset.

Det var Naalemagermester Lebrecht Pimentel, som
havde ringet paa. Da Guldmageren havde aabnet de

sonstige Laase og studt de svære Slaaer fra, som spaerrede
Indgangen til hans Vaaning, saae han til sin Harme
den alt saa ofte bortvisse Nabo paa Dortoerstelen. Pir
mentel selv tabte sin med Moi« tilkæmpede Fatning, da
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han fslste den Gstmles forbistrede Blik og Mine. Hnn
kunde ikke hitte Begyndelsen af den Tale, han havde
udlcenkt. Stammende og bcrvende sagde han: „Med
Forlov, Mester Storm

Den Gamle blev aldrig vredere, end naar Nogen
kaldte ham ved delte Navn. „Hvad for noget? raabte

han med en af Vrede halvqvalt Slemme, idet han
holdt Gadedoren paa halvt: I, En as den mennefle-
lige Nodtorfls usle Haandlangere, vover at tiltale den

store Johannes Procella paa haanlig Maade, ret som
en Laugsbroder, med det Navn, han forlængst har fra-
sagl sig? Har jeg ikke strengelig forbudet Jer, at ber

rra'de min Tærskel? Fy, I er ikke bedre end en neder:

drcrgtigRoverogTyv, somviltrcengesigind i rolige Borr

geres Vaaning, for al antaste deres Eiendom. Viig
bort, og lad mig aldrig see Jer tiere for mine Ane!"

Herpaa vilde han smcekke Doren i, men Pimente!
stod imod med ungdommelig Kraft, og streg, idet han
kastede en forseglet Skrivelse over den Gamles Hoved
ind i Forstuen: „Vil I ikke hore mig, saa lces dog idet

mindste, hvad der er mig del Vigligste og Helligste
i Verden!" Med disse Ord veeg Naalemageren tilr

bage, og det lykkedes den Gamle al faae Doren lukket.
Men da hau udfoldede Skrivelsen, læste han Folgende:

„Agtbare og hsilarde Herre!
I ville gunstigst tilftæbc, at jeg endnu engang henvender

mig til Eder i den bevidste Sag, og formelder Eder mit

Hjertes store Forlanigsel efter, til min Viv at bekom-

me Eders i al ,'>oviskhcd boitclstebe Myndling Lud-

milla. Jeg har nu indgivet mit Mesterstykke til lov-

lig Provelse og er derpaa bleven Mester i det «rbare
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Naalcmagerhaandmrrk. Deels ved mine Hamdcrs Gjer-
ning, deels ved Arvegods, som er mig tilfalden efter af-
dodc Benoer, tor jeg troe, at kunne forsorgs en Kone,
og bestride en borgerlig Huusholdning, uden Mangel
eller Knaphed i nogen Maade. Af den Aarsag er jeg
Eders Samtykke begjcrende og et behageligt Gjcnsvar
forventende.

Den agtbare og hsilocrde Herre,
Hr. Johannes Pro c clI a ' L

tjenstbcredvillige
Lebrecht Pimente l.

Naalemagcrmestcr."

„Hans Skrift er klogere end hans Tale! sagde
Adepten: MenafdetGifrermaal kan intet blive. Lud-
niilla maa i et Kloster. Den kjaere Himmel, som alt
har taget saa mangt et faderlosi Barn i sin Varetoegt,
kan da vcrre hendes Formynder!"

„Og mener I da, jeg vil lade mig fore til Altret,
som et Lam til Slagterbanken?" sagde pludseligen Lud-
milla, som, forud underrettet om sin Beilers Forsog,
havde luret paa Trappen, og nu listet sig ned i Forstuen.
Hurtigt stjulte Adepten Naalemagerens Skrivelse og
vendte sig overrasket om. Men hun vedblev: „Ved
mine salig Forcrldres Minde svwrger jeg Eder: for Al-
teret selv stal jeg raabe Vee over Eder og anklage Eder
som Den, der har forodtmin Eiendom. MangeRaads-
herrer og Borgere hylde alt, som I veed, den nye lur
therste L«re, og jeg stal nok sinde Venner, som ville
antage sig min Sag."

„Vogt Dig, at Dn ikke forregner Dig! tog han
Ordet: Jeg har Venner blandtdeGejstlige, ogstalnok
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udvirke Saameget, at Du vorder indklwdt i al Stilhed."
— „Klostrene bruge Penge! sagde Ludmilla: Man vil

veste min Arv af Eder!" — „Det er min Sorg!" svarte
Adepten koldt og roligt.

„Og om I end flipper vel derfra, vedblev Pigen
med stigende Iver: saa vil dog Eders Uretfærdighed
snart finde fin Groendse alligevel. Inden faa Maaner
der er maastee den nye Lcere vorden herstende i hele
Staden og Egnen. Saa vorde Klostrene aabnede, og
det staaer Enhver frit for, at forlade de hellige Fcengfler.
Ogsaa jeg vilde da alter fremtroede «Verden, fremtråde
mod Eder med min Klage —

„Holdt, Slange! raste Procella: Din Hvislen
flrvekker mig ikke. Maastee er Din Anelse sandere,
end Du selv tcrnker. Men stjcelv! Da kan dette Huus
vorde Dit Kloster, ja, Din Grav!"

Guldmagerens Anstgt havde, under denne Tale,
fordreiet fig til el forfirrdeligt Grün. Hai« forlod Pir
gen og gik tilbage til sit Laboratorium. Ludmilla gik
eftermnksom op til sin ventende Soster.

Syngende og lystig i Hu sad den unge Guldsmed
Ewald Hellborn paa sit Voerksted i sin nysleiede Bopoel,
vg dannede allehaande konstige Zirater, for dermed at

smykke det gyldne Boeger, som stulde erhverve ham
Mesterret. Han havde imidlertid knyttet et noiere
Bekjendtstab med ffjon Angela, og Begge havde
vverbeviist sig om, ar deres Hjerter, strax ved det forste
Mode i Kirken, havde fundet og forstaaet hinanden.
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Pludselige« forstyrredes han af Pimente!, som kom
stormende indtil ham med det Udraab: „Alter ude!
Endnu engang vilde jeg forssge at bringe den gamle
Satan til Fornuft, men med haanlig Tale har han af-
foerdigel mig ved Gadedoren, saa jeg maatte forebringe
mit Anliggende skriftligt. Flux iilte jeg op paa vort

Tagkammer, for, som vi forud havde aftalt, at vente

Besked fra Ludmilla. Der, loes, hvad hun skriver!"
Han rakte sin Ven et beskrevet Blad. Hellborn loeste:

„Der er ingen Forhaabning! Den Gamle truer mig med

Kloster, med endnu snevrere Foragsel i hans eget HuuS,
ja, jeg skriver det med Gysen, med Doden selv. Er der

da flet Ingen Hjelp, ingen Redning? Skulde det ikke nu

vare paa Lide, at stride til det sidste Middel, som den

Opdagelse, jeg engang meddeelte Eder, giveros ihcende?
Det var skrækkeligt, men Liv og Lykke staae jo paa Spil"

Ewald vilde forlange noermere Oplysning om de sidste
Linier, da Doren gik op, og den lystige Hans Sachs
treen ind. Da han saae Pimentels fortvivlede Geber-

der, udbrod han: „Hvad fattes Dig, Du rasende og
stormende Menneske? Hvad Lidelse kan ramme Dig,
da Du nu est Huuseier, Borger og Mester i denne oerr

bare Rigsstad ? Vcelt Byrden af Dit Hjerte, og med-
deel mig den, at jeg kan hjelpe Dig at boere den!"

„Ak, hvad hjelper mig mit Borgerflab og min Me-

sterret, naar jeg ikke faaer Ludmilla til Kone! sukkede
Pimentel: Saa lsber jeg fra Huus og Gaard, og van,

ker ud i den vide Verden!" — Nu blev Mestersangeren
underrettet om Lebrechts mislykkede Forsog hos Adepr
ten og om Ludmilla's Tilflrift. Ogsaa han var nys-
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gjerrig efter at erfare, hvorledes Slutningen af hendes
Brev var al forstaae. „Vel har jeg lovet Ludmilla den
dybeste Taushed, sagde Pimentel: men I ere jo mine
trofaste Venner begge To, og Enhver af Eder er mit
andet Jeg. Tilmed behover jeg Eders Raad, og Ned
bryder alle Love."

Nu meddeelte han de opmærksomme Venner Fel-
zende: En Dag havde den gamle Procella givet Lud-
milla en Vest at bode. Tilfceldigviis fandt hun deri et
til den Gamle adresseret Brev. Det var dateret fra
Augsburg, men uden Navns Underskrift, kun under-
tegnet med et soelsomt Skrifttræk. Af Indholdet var
det klart, at Guldmageren tillavede hsist fine Gifler,
som han ved den uncrvnle Augsburger forsendte til
Delffland. Ludmilla havde ikke troet dette Brev sikkert
i sin Forvaring, og tilstillet Pimentel det paa den be-
kjendte Maade, men Denne havde gjemt del vel, som
el dygligl Angrebsvaaben mod den fjendtligsindede
Procella.

„Det er en scelsom Sag, sagde Hans Sachs, efter
at han med stigende Forundring havde horl denne For-
tcrlling t og paa en heistbesynderlig Maade stemme disse
Opdagelser overeens med de Efterretninger, som Raa-
det har faaet fta Augsburg."

Sporgende saae Hellborn og Pimentel paa ham,
men han vedblev: „Det er Eders egen Fordeel, atvcrre
tause i denne Sag, derfor behover jeg ikke at bede Jer
derom. I veed, at jeg, siden man troer at have opda-
S« scrregne Sangergaver hos mig, ofte vorder indbu-
den af Raadsherrer og Patricier, for at gvaede over
Borde. Nu, jeg kommer gjerne, som I velkantacnke^
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thi baade hjelper det videre fort i borgerlig Noering, og
man horer ved den Leilighed Mangehaande, som kom,-
mer En vel til Nytte siden. Paa denne Maade har
jeg da ogsaa erfaret, at en i Augsburg boende Ita,-
liener, hvis Navn jeg ikke rigtig kunde vorde klog
paa, nys er afgangen ved Doden. Blandt hans Ef-
terladenstab har øvrigheden fundet et betydeligt For-
raad af Gifter, samt adskillige Breve, som bevise, at

Gisterne ere forstrevne fra Nürnberg. Dog kan man,

eftersom ei heller disse Breve have Underskrift, ikke sigte
nogen vis Borger her i Staden. Hvor vigtig denne

Sag end er, har dog vort Raad besluttet, at vente

noermere Underretning fra Augsburg, inden der strides
til nogen formelig Undersogelse. Mig er det nu gandste
klart, at den gamle Procella og ingen Anden er Gift-
kokken, og jeg troer, det beroer paa os selv, ataftrodse
ham Pigerne, ved at true ham med øvrigheden."

„Det er ogsaa min Mening! sagde Pimente!: Go-
de Ord ere spildte paa ham; lad ham nu mcerke, hvor,
lunde onde klinge!" — „Holdt! raabte Ewald: Forst
vil jeg dog forsoge min Lykke. Om faa Dage er

mit Mesterstykke foerdigt. Da maa han, som Guld-
smedmester, tage mod mit Besog, og afgive sin Kjenr
delse, saavelsom de andre Laugsmestre, Faaerjegimid-
lertid, som jeg vel tor haabe, venligt Budstab fra An-

gela, da begjerer jeg hende til min Viv. Samtykker
han, godt, saa kan jeg ogsaa virke for Lehrechts Kjcer-
lighed! Giver han mig Afsiag, staaer os jo altid den

strenge Vei aaben." — „Som Du vil! svarte Hans
Sachs: Men jeg forndseer, at der dog ikke bliver Am
det for tilsidst." Vennerne stiltes ad.



378

Den unge Guldsmed arbeidede faa flittigt paa sit
Mesterstykke, at det snart stod fuldendt for ham. Han
floi op paa sit Tagkammer. Herfra afsendte han strax
sit vingede Bud, med den Tilffrift, at han nu var rede

. at fremstille sig for Procella med sit Mesterstykke, og til,

lige at anholde om hendes Haand, hvis det ikke var

hende imod.
Længselsfuld saae han Brevduens Tilbagekomst

imsde. Omsider bragte den Svar. I forlegne Ud,

tryk tilstod hun: hvor gjerne hun deelte Livets Fryd og
Sorg med ham. Han ffulde kun vove Forsoget, dog
kunde hun desvcerre ikke spaae ham noget lykkeligt Ud,

fald. Hendes stakkels Soster Ludmilla, som for havde
vceret Munlerheden selv, svandt hen hver Dag, saa
dybt græmmede hun sig. Et Par Linier fra hende til

Pimente! laae hos.
Allerede ncrste Dag begyndte Ewald i pyntelig Dragt

sin Omgang hos de oerbare Guldsmedmesters. En Dreng
fulgte ham, boerende Mesterstykket i et Flsiels Futteral.
Allevegne hostede den unge Mand fortjente Lovtaler, og

mangen yndig Mesterdatter saae paa ham med hjerte,
ligt Velbehag, men han bar sin Angela i Sjelen, og
saae kun lidet paa Mesterdottrene.

Da han nu stod udenfor Guldmagerens Huus, og
trak i Klokkestrengen, flog hans Hjerte Slag i Slag.
Han tog Guldboegeret fra Drengen, og bod ham tove

udenfor, indtil han kom tilbage. Procella aabnede Do,
ren, og Ewald hilste ham strax med Laugels Losen, saa
han intet Paaffud havde til at formene ham Jndganr
gen. Med fortroedelig Mine forte han ham ind i en

Stue i nederste Slokvaerk, og aabnede Vinduesffoderne.
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Den unge Guldsmed opstillede sit Konstvoerk, idel han
udbad sig en saa hoiberomt Mesters flaansomme Dom.

„Sandelig, den Mre, at varre en dygtig Guld-
smed, kunde vel i mine Dine gjelde mindre, end I
troer! sagde Adepten med et foragteligt Smiil: Nu,
lad det vcere godt. Pak kun Iert Boeger ind igjen, og
rcek mig Eders Prsvebog, at jeg, efter Skik og Brug,
kan indfsre min Kjendelse deri."

Hsistkroenket rakte Hellborn ham den forlangte Bog.
Da han havde flrevet deri, gav han Ynglingen den til-

bage, idet han med Utaalmodighed i Rsst og Mine, til-
talte ham med disse Ord: „Hvo som ikke aner noget
Hsiere i de oedle Metaller, end at de kunne bruges til

allehaande Mobilier og Zirarer, han fortjener vistnok
ei at vcere mere, end en Guldsmed! Nu, jegonskerIer
god Lykke til at hamre dygtigt vcek derpaa!"

„Tilgiv, min hsilcrrde Hr. Procella, tog Hellborn
tilorde: tilgiv, at jeg endnu bersver Eder et Par Mi-
nuter af Eders kostbare Tid. Ikke vil jeg forsvare min

Konst mod Eder, thi fligt ssmmede sig ikke for mig som
en ung Begynder. Det er noget gandfle Andet, jeg
barrer paa. I har jo en Myndling, ved Navn Angela ?"

Güldmagerens affegraa Ansigt rodmede lidet ved
dette Sporgsmaal. Gjennemtrarngende saae han paa
Ungersvenden med de listige Dine og sagde: „Ei, min
kjarre Ven, hvoraf veed I da det, og hvoraf veed I
overhovedet, at jeg har Myndlinger?"

„Naalemager Pimente! har sagt mig det! svarte
Ewald, som var belavet paa dette Sporgsmaal: Han
har tillige givet mig den Forsikkring, at Jomfru Angela,
alt i sine Forarldrrs Huus, har vævet et Monster paa
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Dyd og Himslighed. Jeg saae derfor gjerne, I vilde
give mig den huldsalige Pige til Wgtehustru!"

Efter en kort Vercenkning gjenmoelede Procella:
„Desvcrrre maa jeg give Eder Afsiag. Min celdste
Myndling foler sig besjelet af en uimodstaaelig Tilboier
lighed til Klosterlivet; derfor kan jeg ikke med frelst
Samvittighed tillade, at Eders Ven Pimente! cegter
hende, hvilket i andet Fald bilde have vceret mig saare
behageligt. Den Pngre, Angela, er allerede bortlor
vet til en vaerdig Beiler, som forer hende hjem om stak-
ket Tid."

„Hvorledes? stammede Hellborn i hoieste Overrar
stelse, med neppe horlig Stemme: Angela er en An-
dens Brud?" — „Tilvisse, min Kjoere!" svarre Adep-
ten. Paa hans Ansigt svwvede et yderst foragteligt
Smiil. Han aabnede herpaa Doren og vedblev; „I
har nu rogtet Eders LErinde, og jeg vil ikke opholde
Jer lamgere."

Som i Dromme forlod Guldsmeden Adeptens Huns,
bortsendle den ventende Dreng, og iilte hjem. Her
overveiede han Alt ret noie. „Nei, udraabtehan, ber
sjelet af nyt Haab: det er ikke muligt, at Angela's tro-

faste Die kan lyve. Nei, nei, den Gamle er en Logr
ner, som vil fore mig bag Lyset, men det stal ikke lyk-
kes ham. Flyv bort, mit vingede Kjaerlighedsbud, og
bring Trost og Beroligelse tilbage for dette bevoegede
Hjerte!"

Han iilte op paa Tagkammeret. Snart flagrede
den kloge Due, med Underretning om Ewalds Samr
tale med den Gamle, over i Dennes Have. I utaalr
modig Forventning talte Ungersvendene Dieblikkene til
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dens Tilbagekomst; "men Minuter bleve til Qvarteer,
Qvarteer til Timer, og Duen kom ikke tilbage. Ender
lig, endelig viste den sig over Gjenbohusets Gavl. Det
Svar, den bragte, lod saaledes:

„Lroe ikke, hvad den Gamle har sagt i sit Hjertes Ond-

flab! Mit Hjerte er og bliver Eders til sit sidste Slag.
Ingen Anden flal eie mig, det har jeg lovet i mit In-
derste, og mit Lofte flal jeg vide at holde, fluide det
end koste mig mit Liv. Den Gamle var paa vort Kam-
mer, derfor kunde jeg ikke lukke Duen ind ad Vinduet,
men var saare angest, at han fluide fatte Mistanke og
komme os paa Spor. Gudflelov, det lob dog lykke-
ligt af. Derimod har han paa en anden Maade voldet

mig stor Bekymring: han befalede mig nemlig, at be-

tragte hans nye Famulus, Italieneren Giovanni Cru-

sco, som min tilkommende Mgtegemal, og da jeg sagde
ham, hvilken uovervindelig Modbydelighcd jeg havde for
dette Mennefle, opflog han en Haanlatter, og forlod
vort iKammer med de Ord : ,,Det finder sig nok!" Jaf-
ten gaaer han hen i Jldphilosophernes hemmelige Fore»
ning. Saa maa Italieneren blive i Laboratoriet. Kom

da, stille og forsigtig, i Skumringen til vor Gadedsr,
og tov der, indtil den oplades. Soster Ludmilla beder

Eder medbringe Eders Ven Pimentel. Vi ville da sam-
tale med hinanden om vor Hjertesorg, og tanke paa
Raad. Farvel saalange! Angela."

„Det klinger anderledes, Mesier Procella! raabteHellr
born: men tov kun en liden Stund, jeg veed detTroldr

domsord, som tilintetgjor Dine Roenker!" — Han
iilte til Pimentel, men Denne gav just samtlige Laugsr
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mestre et Traktement, i Anledning af stn Indlemmelse
iblandt dem, og han fik ham ikke engang i Tale. For-
troedelig herover begav han sig til sin Ven Hans Sachs,
som han fortalteAltudenmindsteForbeholdenhed. „Alt
gaaer, som jeg har forudsagt! udraabte Denne: Med
det Gode udretter man Intet hos den gamle Procella,
og det er nu den hoiesteTid, at forekomme hans Trwdffr
hed. Med det allerførste maa vi bringe ham i Knibe,
ved Hjelp af den Hemmelighed, hvori vi ere indviede.
Underret Pigerne derom idag. Men — jeg faaer et

Indfald: den Velffe er nu Din Medbeiler, og i flige
Tilfcelde kan man tiltroe en Italiener enhver Skurke»
streg. Derfor følger jeg med Dig i Pimentels Sted,
kaster et Blik paa Pigerne, og vaager derpaa over Din
Sikkerhed."

Denne Forsigtighed syntes den nnge Gnldsmed over-

flodig, dog tog han mod Tilbudet. Det var ikke langt fraAfr
ten, og man besluttede, at gaae hjem til Ewalds, for
her at oppebie Adeptens Bortgang. Men inden de

gik, iførte Mestersangeren sig en let Pandserskjorte, idet

han sagde: „Vil jeg vcere DinSkytsengel, da maa jeg forsi
vcere betwnkt paa min egen Sikkerhed! Denne dygtige
Staaltraadsvcrv har allerede gjort mig mangen god Tjer
neste paa mine Vandringer."

Fra Ewalds Voerksted blev nu den ligeoverfor v«r

rende Gadedor noie bevogtet. Det varede ikke l<rnge,
inden Johannes Procella treen ud, indhyllet i en viid
sort Kappe. Saasnart han mwrkede, ar Doren var

tillaaset efter ham, bortfjernede han sig langsomt.
Vennerne tovede endnu en Stund, til det skumrede

stärkere og blev stillere paa Gaden — da listede de sig
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over til Guldmagerens Dor. Der ventede dem aller
rede den gamle Kone, lukkede dem ind, og forte dem,
i dybeste Stilhed, op ad den dunkle Trappe. Ovenfor
kom man til en Gang, paa hvis ene Side Dorre til det
Indre af Huset vare anbragte, medens man paa den
anden saae over et Jernstakit ned i Haven. Det stelr
somme Taarn, hvori Gnldmageren havde sit Laborator
rium, viste sig i den opgaaende Fuldmaanes Lys. Det
runde Vindue var opklaret af et rodligt Skin; over
Taarnet svcevede den tynde, hvide Rog.

Ved Enden af Gangen aabnedes Jomfruernes
Kammer. Begge saae, med indtagende Blyhed, ned
paa det qvindelige Haandarbeide, hvormed de syslede,
da den gamle Moster forte Ungersvendene ind. Hellr
born tog Ordet, og fortalte, af hvad Grunde Pimentel
ikke havde kunnet komme. Hans Blik hviilte derhos
med den inderligste Amhed paa den hulde Angela, hvis
Kinder blussede i Rosenrodme. Over Ludmilla'sAasyn
lagde sig derimod en mork Sky, da hun saa uventet
saae sig skuffet i det Haab, at see sin Beiler. Sporr
gende saae de tre Qvinder nu paa den ubekjendte Hans
Sachs, hvem Angela, ligesom i Dromme, mindedes
at have seet engang tilforn. Ewald forestillede dem den
allerede hoiberomte Mestersanger, for hvem han og Pir
mentel ingen Hemmelighed havde.

Herpaa tog Hans Sachs selv saaledes til Orde:
„Barrer kun ved frit Mod, oerbare Jomfruer! Eders
Hjerters Haab ftal ikke strande, det er jeg Eder Mand
for. For Aieblikket har jeg opnaaet min Hensigt, og
ftnet Eders Huldsalighed Ansigt til Ansigt. Sandelig,
mine Venner havde aldrig kunnet voelge bedre, og jeg
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kan ikke fortcrnke Hellborn i, at han lod Tabulaturen
i Stikken, da han fik Aie paa stjon Angela! Tillad nu,
at jeg bortfjerner mig, for at fikkre Eder mod Signor
Giovanni Crusco's Spionerie." Med disse Ord hilste
han artigt, og gik ud paa Gangen, hvor han lcenede sig
paa det i Skygge liggende Stakit og skuede over til det

gaadefulde Taarn.
Ewald følte sig imidlertid hoist lykkelig idenElstedes

Ncerhed. Det var forstegang, han stiftede Ord n«ed

hende. For LErbarheds Skyld maacre han fortrins-
viis underholde sig med den bedagede Moster, ogDenne
forte snart Talen paa Hovedsagen. Nu erklærede den

unge Guldsmed, at han og hans Venner med det aller-

sorsie vilde tiltrodse sig Adeptens Samtykke, og herover
lagde den fyrige Lndmilla stor Gloede for Dagen. Veien
var saaledes banet til en aabenhjertigere Kjwrligheds-
samtale, og den lyksalige Ungersvend horte af sin Piges
Loeber, hvor kjoer han var hende, og hvor tro hun vilde
voere ham til sin Dod.

Mesiersangeren, som stod paa Udkig i sine egne Ber
tragtninger, horte pludseligen en Dor knirke nedenfor,
og saae sirax efter rn hoi Mandsstikkelse, som treen ud

af Taarnet og noermede sig Huset. Atter knirkede en

Dor, og Speiderens starpe Are fornam, hvorlunde
sagte Trin lede paa Trappen, noermere og noermere det

Sted, hvorpaa han stod. „Det er den velste Svend!
toenkte Hans Sachs ved sig selv: Jeg maa forsøge at

affoerdige ham saa stille som muligt/^
I samme Aieblik horte han det rasle toet ved sig.

Flux greb han til, og fik den overrastede Italiener fat
i Armen. „Holdt! raabte han med doempet Nost:
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Endnu et Skridt fremad, og I er dodsens! Men gaaer
I villig tilbage i Eders Taarn, stal der ikke vorde krumr
met et Haar paa Eders Hoveds Giovanni havde snart
gjenvundet sin Fatning. Den hsire Arm havde han
fri. Denne vcebnede han ihasi med en kort Daggert,
han altid bar hos sig. „Rover, eller hvo Du est, tilr
talte han sin Modstander toenderskjoerende, men ligeler
des med dcempet Rost: annam Straffen for Din Dum-
dristighed!" Med disse Ord forte han et saa voldsomt
Stod mod Mestersangerens Bryst, at Ledene i Pand-
serskjorten klirrede derved. „Dit Pandser frier Dig
ikke, snos den Velffe: gaaer Odden ikke gjennem Bry-
siet, saa gaaer den gjennem Halsen!"

Hans Sachs folte, hvorlunde Italieneren rettede
sin Dolk mod hans Strube. Her lnaa Du gjore kort
Proces! tcenkte han ved sig selv. Rask nnderlob han
sin Modstander, loftede ham iveiret med kraftige Arme
og flyngede ham i et mægtigt Kast over Rcekvcerket ned
i Haven. Mestersangeren horte det dronende Fald.,
I cengstelig Uro saae han ned. Til sin Trost saae han,
hvorledes Giovanni langsomt reiste sig og hinkede mod

Taarnet, i hvis Dor han forsvandt. „Nu, det er mig
kjcert, sagde Hans Sachs ved sig felv: at jeg ikke har
leveret den Niding for Tiden! Slige Fugle flyve dog
ikke altid Galgen forbi!"

Men inde i Qvindekammeret havde man hort Larm:
Ewald og den Gamle kom ud, og spurgte, om der var

forefaldet noget. — „Vist ikke! svarte Mestersanger
ren: Det var blot en naesviis Flaggermuus, jeg jog
tildors."

28 B. (25)
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Det Dieblik var nær, da Procella kunde ventes

hjem. Stille og forsigtigt, som de vare komne, ledtes
Ungersvendene ud af Huset. — Forsi da Hans Sachs
var kommen hjem med sin Ven, og rolig havde hortpaa
hans elskovssalige Sjelsudgydelser, meddeelte han ham
det Forefaldne. „Hvad siger det? svarte den gloede-
drukne Hellborn: Italieneren tor ei engang sige den
Gamle, at han har forladt Laboratoriet, for at besoge
Pigerne." Muntre i Hu ginge Vennerne nu til Pir
mentel, der, tilligemed sine Gjoester, modtog dem, især
den yndede Mestersanger, med megen Gloede. Ewald
gik afsides med Lebrecht og kundgjorde ham, hvad han
havde oplevet.

Noeste Morgen fandt Ewald dog for godt, at afr
sende sin Due til Angela med Budskab om Mestersanger
rens Kamp med Italieneren, hvortil han foiede det
Sporgsmaal, om ikke denne Tildragelse havde havt
ubehagelige Folger?— Efter kort Venten saae Hellborn
Duen dukke op af Haven til Tilbageflngt, men pludser
ligen dalede den, med oengstelig Flagren bevcegede den

sig hid, hvor han stod, og naaede dette Maal, som det

syntes, under de stsrste Anstrengelser. Blodig og doende
sank den i Ewalds udstrakte Haand. En Piil havde
truffet dens Bryst.

„Det erGivvanni'sVcerk!" sagde Pnglingenharmr
fuld, idet hans Taarer nedtrillede paa det trofasteDyr.
Under dets Vinge var Angela's Svar heftet. Det lod
meget beroligende. Italieneren havde ikke ladet sig
forlyde med det Mindste, ikke heller havde hans Fald
efterladt sig synlige Folger. Tillige meldte Angela,
at Giovanni endnu idag tiltraadte en Reise i Procella's
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ZErinde, rimelkgviis til Handelskompagnonen i AugSr
burg, om hvis Dod Adepten endnu ikke syntes at virre

underrettet.
„Det erretgodt! meenteEwald: destobedrekunnevk

faae denGamle paa Pinebanken!" Han gik ned i fit Voerkr
sted, og faa Oieblikke efter saae han Italieneren stige
paa en svcertbelirsset Hest og forsvinde om det ncermesie
Gadehjsrne. „Drag Du kun bort, tceuktehan: naar

Du kommer igjen, ffalDuhsre underlige Tidender!"
Hellborn og Pimentel onffede nu saare, at HanS

Sachs vilde hjelpe dem at udfore den mod Adepten udr

kastede Plan en af de nieste Dage. De tre Venner havde
aftalt, at Mestersangeren ffulde fore Ordet ved denne

Leilighed; de to Andre vilde afgive stille Vidner. Dog
raadte Sachs, at man ffulde tove, til han havde erfar
ret den augsburgffe Kjobmands Navn, hvorpaa der
laae saa megen Vcegt. Derved blev det da.

Johannes Procella havde tilbragt Natten i stt Lar
boralorium. Den Tid syntes ham at vwrencrr, badet

philosophiffe Forvandlingspulver vilde udvikle sig af det

jordiske Stof, og han var overbeviist om, at hver Forr
sinkelse plndseligen kunde tilintetgjore mange Aars Ar-
Leid. Han opdyngede det gloende Sand om Glasre,
torten, hvori det for rubinfarvede Fluidum alt havde
antaget en bleg, rosenrod Farve, og nu igjen begyndte
at gaae over i det Orangegule. Ofte ffjode enkelte

Straaler op af Retorten; det var, som om det flydende
(25)
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Legemes Overflade vilde gestalte sig til et Solbilled,
men xludstligen forsvandt Straalerne igjen, og ec mildt-

ffinnende Speil, lügt en stor LEdelsteen, viste sig i

Glasset.
„Snart, snart er Veerket kronet! sagde Guldmar

geren hjerteligtilfreds ved sig selv: Det Voerk, der har
kostet mig saamange msiefulde Dage, saamange vaagne
Illoetter! Alt begynder den mildtstraalende Rose at

forvandle sig til den altgjennemglodende Sol. Sol!
Est Du forst i min Magt, da har jeg Universets Livr
princip, Guldtincturen, Universalmedicinen, Philoso-
phernes Steen!"

I dette Oieblik ringedes der paa Deren tregange
med stor Heftighed. „Hvo kan det v«re, som saastorr
mende begjerer al indlades? sagde Procella: Ingen
skal betrcede mit Huns, inden Giovanni er kommen tis#

hage, det er mit faste Forsirt; dog vil jeg see, hvad den

sicerke Kimen har at betyde." Endnu engang betragtede
han sit Vcrrk og provede den oieblikkelige Varmegrad.
Efter at have overbeviist sig om, at han uden Fare kunde

bortfjerne sig en stakket Tid, tillukkede han den chemiske
Ovn og gik over i Forhuset. Her aabnede han en liden
Iernluge t«tved Gadedoren, og saae ned paa Gaden.
Tre unge Mcrnd siode udenfor; i de To gjenkjendte han
de velbekjendte Beilere, den Tredie var ham fremmed.
Saasnart Denne fik Die paa Guldmageren, treen han
teet hen for ham, og begjerte med faa men trodsige Ord
at vorde indladt, idel han og hans Venner havde hoisi-
vigtige Ting at forhandle med ham.

„Eder fjender jeg ikke, svarte Procella fortrydelig:
hvad de to Andre kunde have at sige mig, derpaa har jeg
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alt givet dem fornoden Besked." — „I feiler! sagde
Mestersangeren hurtigt til Adepten, der alt vildesmctkke
Lugen i: Ikke for os, for Eder selv, er det, vi have at

melde, af yderste Vigtighed." — „Af Vigtighed for
mig! gjen tog den Gamle i haanlig Tone: ved flige grove
Lsgne ffuffe I ikke Procella!" Flux tog nu Mestersanr
geren Ordet: „Vi bringe Johannes Procella Hilsen og
Budffab fra hans Ven i Augsburg, Nicolo Flår
mel li!"

En dodelig Skrcek rislede g-ennem Adeptens Been,
da dette Navn lod for hans Ore. Forgjeves strable
han lcenge at fatte sig. Endeligen sagde han med dcem,

xet og ffjcelvende Rost: „Tal ikke saa hoit! Strax vil
jeg lukke Eder indenfor, at vi i fredeligt Samqvem
kunne forhandle det Videre!"

Faa Dieblikke ester oplodes Deren, og Vennerne
traadte ind. Guldmageren forte dem ind i den Stue,
hvor Hellborn for ikke lcenge siden havde foreviist ham
sit Mesterstykke. Han syntes nu at havegjenvundetsin
forrige Fatning og Kulde. „Hvo er I, og hvad vil I?
spurgte han Mestersangeren: Forebring Eders Wrinde,
men kort og godt, thi jeg har liden Tid at spilde."

„Nu velan da, kort og godt! svarte Hans Sachs:
Mit Navn gjor Intet til Sagen, men mener I, jeg
er et Sendebud fra Eders Handelskompagnon Nicolo
Flamelli, saa feiler I svarlig, jeg er en crrlig Nürnberr
ger. Selv har I, ved Eders trodsige Affcerdigelse,
tvunget mig ril at bruge hiint Paastud. Mit AZrim
de lader sig fatte kort: Eders forbryderfle Forbin-
delse med Flamelli er mig paa det noieste bekjendt; jeg
veed, i hvad Anliggende I har sendt Erusco til Augs-
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vurg, og kan fremlægge skriftlige Beviser for min Paar
stands Rigtighed. I seer heraf, atI er i min Magt, ogat
det beroer paa mig, om jeg vil levere Jer til Baalet eller
Galgen. Begge mine Venner formaaede det samme; men

de haabe attr«de i Sl«gtflabsforbindelse med Jer, og onr

ske derfor, at I maa vorde flaanet. Jeg har ingen
Grund, hvi jeg skulde n«re samme Onfle, og jeg er;

klarer Eder derfor uden videre Omsvsb, at jeg strax an-

giver Jer for øvrigheden, hvis I ikke samtykker i, at

mine Venner «gte Eders Myndlinger, og desuden gjor
en dyr Eed paa, at I aldrig mere vil befatte Jer med
Eders fordommelige Giftbryggerie. Nu veed I tyde-
ligt, hvad jeg «fler: giv migel ligesaa tydeligt Svar!"

„Kunde jeg da ikke idetmindste faae de flriftligeBe-
viser at see, som I foregiver at have i Eders V«rge?"
spurgte Guldmageren med lurende Blik. — „Det er

vverflodigt her! svarte Mestersangeren: Vil I ikke troe

mig paa mit Ord, saa falde Alt, hvad deraf flyder, paa
Eders eget Hoved!" — „Nu, tog Procella Ordet:
faa indrommer I mig dog vel en Vet«nkningstid af
ytte Dage?" — „Sagen er saa klar og reen, gjenm«r
lede Hans Sachs: at der ikke er Meget at tage i Ber
t«nkning. Overmorg n ved denne Tid komme vi igjen,
og er I da ikke rede til at samtykke, flal I lide Straf
som en Giftblander, saasandt jeg hedderHans Sachs!"

Dermed gik de tre Ungersvende. „Det var altsaa
Hans Sachs, den beromte Mestersanger! sagde Pror
cella ved sig selv, idet han, med langsomme Fjed, Le-
gav sig tilbage til Laboratoriet: Nu ja, han var vel
istand til at gjore Larm, thi Patricier og Raadsherrer
lide ham gjerne i deres Selskab."
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Guldmagerens Gemyt var stormende bevoeget af
Tvivl og Uvished. Gav han sit Samtykke til Gifter-
maalet, da maatte han tillige ud med Pigernes Arv,
fom han forlcengst havde tilsat, og om end de to for-
liebte Beilere vilde lade Medgiften fare, saa stod Crusco
i Baggrunden med sine Fordringer, til hvis Understotr
se han jo ogsaa havde de kraftigste Midler. Hvorhen
end Procella vendte sine Dine: allevegne saae han en

uheldtrnende Fremtid imode.
„Du den hermetiske Viisdoms herlige Sol! udr

raabte han, idet han saae paa Retorten: Havde Du
udfoldet Din fulde Straaleglands; kunde jeg alt ose af
det evige Livs Kilde; var den Guldsced vunden, som
trives allevegne og bcerer fortr«ffelige Frugter: da loe

jeg ad disse Daarers Fcerd. I nceste Stund laae den

sneverhjertede Rigsstads Groendsestjel bag mig; Keir

sere og Konger modtoge mig med aabne Arme!" —

Han kunde ikke fatte nogen vis Beflutning. Med den

storste Iver drev han sit alchymististe Vcerk, og havde,
efter at Natten var indbrudt, den siore Gloede, at see
Straalerne udvikle sig hyppigere i ildfarvet Glands og
dvaele i et blivende Speil.

Kncelende kastede han stg ned for en stor Bog, som
i magiske Characterer indeholdt de, den store Hermes
Trismagistus velbehagelige Bonner. Den daemrende

Morgen fandt ham endnu i denne forbryderste Jdrcrt.
Hoisi udmattet stod han op og gik ned i Haven, at styrke
sig i den friste Morgenluft.

„Ja, sagde han ved sig selv: saa led es vil det

gaae. Hermes Trismagistus har oplyst mig. Om

stakket Tid er Vcerket fuldbragt, som jeg har helliget to
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Tredjedele af mit forgangne Liv. Saalsnge kan jeg vel
stille Dellerne tilfreds, idet jeg, under den dybesteTaus-
heds Segl, lover dem, at give dem Pigerne til 2Egte
inden fire Ugers Frist. Kommer Giovanni imidlertid
tilbage, maa han ikke ane det Mindste om disse Forhold.
Inden Fristen er udloden, har jeg det philosophifleFon
vandlingspulver i min Magt, saa Farvel, Guldsmed og
Naalemager, Mestersanger og Italiener!"

Som han saaledes smaasnakkede med sig selv, horte
han en Hest komme travende gjennem det Stroede, som
lob bagforbi Haven. Del undrede ham, thi derigjem
nem pleiede ingen Nytter at lage sin Bei. Nysgjerrig
uåbnede han Baglaagen, og saae ud. Samme Dier
blik holdt en Fremmed, hyllet i en stor Neisekappe, paa
en hoi Ganger, udenfor Havelaagen. Han saae skarpt
paa Guldmageren og sagde: „Ja, IerHr. Johannes
Procella, I og ingen Anden! Tag dette Brev og folg
dets Indhold ufortovet!" Han kastede en forseglet
Skrivelse til Adepten, gav fa. Hest Sporerne og for-
svandt.

Procella tog Brevet op, lukkede Havedoren, og gik
ind i sit Laboratorium, for her at loese det. Det var
Giovanni's Haandffrift. Med flygtig og rystende Pen
havde han nedskrevet folgende:

„Alt cr forloren I Nicolo Flamelli er allerede dod for nogle
Uger siden. Blandt hans Efterladenskab har man sun-
det EderS Praparater og Breve. Bed mine Spsrgs-
maal ester ham gjorde jeg mig mistcrnkt hos Retfardig»
hedens Stavere, som nu forstlge mig fra Huns til Huus.
Min Bagage i Herberget have de allerede lagt Beslag
paa, og 2 veed, at de altsaa have all« Oplysninger
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ih«nde. Saasnart I har last bett« Brcv, gribe I
Flugten! Jeg skriver disse Linier hos en gammel Ven,
men neppe tor jeg haabe at undkomme. Fange de mig,
saa maa jeg til min Sikkerhed navne Eder og undskylde
mig dermed, at Diemedet af min Sendelse var mig gand-
ske ubekjendt. For Satan! Politiknegtene have altom-

ringet Huset paa alle Kanter. Jeg kan ikke undfly: red

Eder!"

Guldmageren rev det frygtelige Brev i tusind Stykker,
og fljar Trender i bister Vrede. „Flygte fluide jeg?
udbrod han: Endnu i denne Stund? Forlade mit stolte
Vcerk, som er sin Fuldendelse saa ncrr, for at redde et

Par usle Leveaar? Nei, o nei, saa sage forsager jeg
ikke! Den saakaldte Retfærdigheds Gang er saare lang-
som. Inden dens Arm rcrkker hid fra Augsburg, er

Ildens Solbarn fodt, og ophoier mig over hver Forr
folgelse. Men fluide min onde Skjebne ville det ander-

ledes, saa kjender jeg jo det Middel, som sikkrer mig og
mit Vcerk mod alle Fjender!"

Dennesinde havde Guldmageren dog feileti sinDom
om Retfærdigheden. Neppe var han igjen gangen til
sit Arbeid, sor der med heftige Slag blev banket paa
Gade- og Havedoren. Flux aabnede Procella det runde
Taarnvindue, og lagde Aret til. Da lede Ordene:
Giftblander! Hexemesier! rcrdsomt i hans Are. I
Raadets Navn forlangtes Doren aabnet. Det var

udenfor al Tvivl! Retfærdighedens Haandlangeresogte
deres betegnede Offer. Stedse heftigere dronede Sla-
gene; pludseligen sprcengtes Dorrene, og fra begge Si<
der sirommede Avrighedens Tjenere ind i Haven.
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„Levende fange I mig ei! raabte Procella fortvivr
let: Mit Arbeids Frugter gaae med mig tilgrunde!"
Han sprang tilbage fra Vinduet, tog en af Phiolerne,
som stode paa Hylden, og tomte den i Retorten. Da

g-cerede og skummede det i Glassetpaa forunderlig Viis,
stammende Lyn fljode op, et Ildhav gjennemstrommede
Gemakket, truffen aset Lynstag sank Guldmagerenson-
derknust til Jorden. Strax efter sprang Retorten med

en frygtelig Allarm, Jorden rystede, og Taarnet styr:
lede sammen. Ingen vovede at ncerme sig Ruinerne.

Ved Guldmagerens Dod vare de Hindringer ryd-
dede af Veien, som modsatte sig de fire Elffendes An-
sker. Paa een og samme Dag viedes Ewald til A nr

gela, Lebrecht til Ludmilla. Hans Sachs
qvKdede en munter Bryllupsvise over Borde.

(Or. Georg Doering.)
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Kong Artus og Tryllebroen.
(Ester at have last den foregaaende Historie, kunde det mu-

ligt interessere En og Anden, at faae et Stykke af Me-

stersangeren Hans Sachs, hvisaarsag dette her leveres.)

A)a Kong Artus regjerte i Bretland, blev han en Dag
saare mismodig og fortrydelig, saa Ingen var istand
til at troste og husvale ham. Men ved Hoffet var der
en stor Negromant, ved Navn Fillius, han spurgte
Kongen, hvad ham feilede: maastee kunde han hjelpe
ham. Kongen meente, at for hans Saar vidste selv
den sorte Konst ingen Loegedom, og vilde ikke aabne Hexer
mesteren sit Hjerte; da Denne imidlertid ikke lod af at

sporge og bede, tog Kongen omsider til Orde:

„Mester, jeg har en heftig Mistanke til min udr

valgte Gemalinde, at hun ligger i med En af mine Hofr
kavalerer"

Dasvarte Sortekonstneren: „Saadant stalI snart
komme efter, og overbevise Jer med egne Øtne, om I
har feilet eller ei." Men Kongen gjenmoelede: „Hvorr
lunde stal det gaae til, at Ingen meerker det?"

Og Mesterensvarte: „Lad mig sorge for det. Dog
maa I lade bygge en Bro, som jeg ved min Konst stal
indrette saaledes, at Enhver, der rider over den, og
har brudt sit LEgteskabslovte, maa falde i Vandet,
saasnart jeg lader min Klokke tone."

Kongen leveerte Mesteren saamange Arbeidsfolk,
som han forlangte, og Denne forte dem til Floden,
hvorover han lod Broen flaae. Den var af poleret
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Marmorsteen, tre Spand bred, uden Sidegitter. Midt
derpaa farte man er Taarn: i det h«ngte Filius en

Klokke, og foretog nu sine magiske Besværgelser, alk

som hans Hensigt det udfordrede.
Da nu Alting var f«rdigt, meldtes det til Kongen.

Men han taug, og lod sig ikke m«rke med Noget. Alle

sit Riges Store, Fyrster, Grever og Herrer lod han
indbyde til sit Hof, og fra alle Landets Egne tilte de
«ble Herrer og Fruer til Kongestaden, ved hvilken han
havde ladet opsiaae en herlig Leir af mange tusinde ko-

sielige Telte i viden Mark. Her opvartedes de«dleGj«r
sier med de udsegteste Spise- og Drikkevare; Sang og
Strengeleeg forogede Gl«den. Man reed endvidere

paa Jagt, f«gtede og lob, turneerte og dandsede. Dog
havde Kongen midt i Gl«dens Hvirvel et bedrevet

Hjerte, og intet Menneske kunde gjette, hvad Orm der

nagede det.
Tre Dage og tre N«tter havde den glimrende Host

leir varet i Herlighed og Gl«de. Da bl«ste Trompe-
terne af, og tvende Herolder forkyndte alle tilsiedev«-
rende Herskaber, Kong Artns vilde imorgen ride over den

smale Bro, og bad Alle ledsage ham paa saadant Spad-
sereridt. Sligt var nu Alle saare kj«rt og angenemt,
da Ingen af dem vidste, hvad for en hemmelig Be-
wandnist det havde med denne Bro.

N«ste Morgen tidlig kom Hofsindet og alle statelige
Gj«ster til Hest, saa Toget n«r aldrig havde faaet
Ende, og der ved Flodbredden opstod en m«gtig Tr«ng-
sel. Overhvfmesteren ordnede dem nu Alle tilhobe,
og Kong Artus reed i Spidsen for den hele Hårskare,
ham fulgte den stjenne Dronning med sine Damer,
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derpaa Fyrsterne, Greverne og Ridderne, En ester en

Anden. Da de nu befandt stg paa Broen, lod Fillius
pludseligt sin Klokke klinge, og da Kong Artus saae sig
om efter sin Familie, da sieilede Marskalkens Hest, og
styrtede med ham ned i Vandet, saa hverken Rytter
eller Ganger var at see mere. — Himmel! Det gaaer
jo ikke Storstedelen af de Andre bedre. Drit, drat!
Her falde tre, hist fire, hist to, som i Turnering, og
i Vandet begynde de hoiadelige Herrer og Fruer at

sprætte og kravle mellem hverandre. Her stemmer en

Mand, hist en Hest, og her og der arbeide desigoppaa
Flodbredden, dryppende vaade, som druknede Muns.
Dog kom Ingen til Skade i det kolde Bad, og de rede

samtlig h-em igjen saa dyndvaade, som de vare stegne
af Vandet, til stor Latter for dem der vare blevne torre.

Ingen kunde gjette Aarsagen til saadan Skjemt,
og man meente fuldt og fast, det varfleet hwndelsesviis;
men Kongen, der nu havde faaet Linene op, frydede
sig hjertinderligt over, at hans Gemalinde var blandt
de Terre, ogat Ridderen, han havde mistcenkt, var

bleven siddende stiv og strunk paa sin Hest, uden at falde
i Vandet i mindste Maade. — Herpaa bevertede Kom
gen sine Gjwster, end kosteligere end for, endnu i fjorten
Dage, da ffiltes de Alle ad med Gammen og Gloede.

(Hans Sachs.)
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Fordommens Offer.
En sand Begivenhed.

D« er omtrent to Aar siden min Vert en Morgen
treen ind til mig. „Tilgiv, sagde han: at jeg forstyr-
rer Dem, men i Nabohuset ligger en Landsmand af
Dem farlig syg, og onffer at tale med Dem. Han stal,
som min Nabo forsikkrer, vcrre en meget brav ung Mand.
Kun i tre Uger har han været der i Huset. Han var

syg, da han kom, og har nu ligget i otte Dage. L«r

gen siger, det er den visse Dod, thi han lider af uhelr
bredelig Tcering." Jeg kloedte mig hastigt paa, og ester
fem Minuters Forlob stod jeg allerede ved den Syges
Seng.

„Tak, hjertelig Tak, Hr. Landsmand, for Deres
Godhed! tilraabte han mig med svag Stemme, idet

han rakte mig den magre Haand: Ak, jeg folie mig
saa eensom, saa forladt i det store, fremmede London!

Vel ere Folkene her i Huset meget gode imod mig, men

maaffee ere de det kun af Egennytte — og naar jeg
betcrnkte, at jeg ffnlde udaande Livet blandt disse vild-

fremmede Mennesker, blev jeg ret crngsteligt tilmode.
Da horte jeg, at en Tydffer logerede i nceste Huus, og

jeg kunde ikke modstaae det at see og tale med

min Landsmand. Maaffee — taenkte jeg — har
han Medynk med Din forladte Stilling, maaffee ta-

ger han sig af Dig i Doven og lukker Dine Øine."
Der laae Noget i den ulykkelige Mands Voesen og

Tale, som rorte mig dybt. Jeg greb med Inderlighed
hans Haand, og forsikkrede ham, at jeg vilde gjore
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Alt, for at lindre hans Forfatning, men at -eg ikke
haabede, -eg flulde komme til at vise ham den K-cerr
lighedst-eneste, han syntes at forlange af mig. — „O!
udbrod han med glEdetindrende Dine: Nu er -eg ikke
meer allene!" Og med foldede Hcender vedblev han:
„Tak voere Dig, evige Fader! Tak for denne sidste
Naade! Nu vil Doven vorde mig blid." Jeg vilde
bringe ham fra disse Dodstanker. „Det er forg-eves,
min Ven! sagde han smilende: Jeg veed det, -eg foler
det, -eg lever ikke denne Uge ud (det var Mandag).
Men det er ret vel. Mine Lidelsers Maal er fuldt, og
Gud har faderligen Besluttet, at forloft mig. Tilmed
er-eg til ingen Nytte i denne Verden; -eg er et Ukrudt,
som maa oprykkes -o for -o hellere. Verden forlanger
ikke min T-eneste, den udstoder mig endogsaa af sit
Samfund!" — „Hvorledes? raabte -eg: Skulde en
eller anden stor Forbrydelse

„Nei, afbrod han mig: min Byrd, min Nation
er min Forbrydelse. Jeg er en Jode, ellerrettere, en

dobt Jode. Men Daabens Bad har ikke mcegtet at

aftvcette den Skamplet, som klceber ved mit Navn.
Min Fodftls Synd har fulgt mig overalt. De studser?
De vidste vel ikke, hvem det var, De lovede Deres
Bistand. Angrer Deres Ord Dem, da giver -eg Dem
det tilbage."

„De feiler! tog -eg Ordet: Det nedstetter Dem in:
genlunde i mine Dine. Jeg foragter kun den flette
Jode, som den flette Christen; men den Redelige, Ven
Gode, den Wdle er min Ven, min Broder, uden
Hensyn til Folk eller Fædreland, SOHn Forundrmg har
sin Grund deri, at-eg ikke kan begribe, hvorledes den
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Omstændighed, at hore til en vis Nation, kan have
gjort et Menneffe saa ulykkeligt, at han, fom De, seer
sin Dod imode med Gloede."

^„Ieg seer, svarte den Syge: atDebetvivlerSand-
heden af min Tale. Opholder Gud mit Liv saalEnge,
skal De erfare min Historie, og da vil De ikke tvivle
mere." Jeg bad ham flaane sig. „Nei, net! sagde
han: Deres gode Mening om mig er mig for vigtig. Vel
vil Fortcellingen oprive mangt et Saar paany; men

destobedre, mit syge Hjerte faaer dadestosnarere afblodt"
Han vilde strax begynde sin Fortælling, men Samr

talen havde allerede angrebet ham saa stoerkt, at han
segnede mat tilbage. Jeg rakle ham Noget til Forfrisk-
ning, og overtalte ham til, at opsætte sin Meddelelse
til om Eftermiddagen. Inden jeg gik, spurgte jeg ham,
om jeg kunde tjene ham med nogle Penge. Han tak-

kede, men tilfoiede: „Jeg behover ingen. Efter min

Regning har jeg netop saameget, som jeg behover for
at hjelpe mig igjennem det Spand af Tid, jeg endnu

har tilbage." Neppe havde han sagt dette, forhåns
Dine lukkedes af Mathed og han faldt i en Slummer,
hvori jeg forlod ham.

Klokken fire om Eftermiddagen var jeg atter hos
min Syge. Jeg sandt ham meget styrket. „Meget,
meget har jeg at sige Dem! tiltalte han mig: Ja, jeg
kunde endogsaa onffe, De vilde kundgjore min sorgelige
Skjebne for Verden; maastee kan en og anden Chrir
sien deraf lcere, at handle menneskeligere med den arme

Jode, og mangen Jode, hvor farligt det er for ham,
at ville troede ud af den Kreds, som — ikke Naturen,
ikke Skjebnen — men de forkeerte Verdensindretninr



49 t

ger og den offentlige Menings Tyrannis har indffranr
ket ham til. Dog, til Sagen . . .

„Jeg hedder Samuel F —. Min Fader var

en Handelsjode af ringe Formue, i Staden O ,

paa den venstre Rhinbred. Jeg husker endnu, at han
regelmässigen tog mig med fig i Synagogen, og holdt
meget strengt over Iagttagelsen af de utallige Bud og
Forbud, hvormed Rabbinerne have overlæsset Joder
dommet. Men al den Religiosttet den gode Mand paa
denne Maade havde indprente/ mig i Aar og Dag,
forstvrredes i een Time afen jodiffHuuslarer, der gav
mig den forste Underviisning i Hebraisk og Tydsk. Da
dette egentligen blev mit Livs Vendepunkt, maa jeg
vare noget omstændeligere i min Fortælling derom.

Vi feirede just en Forsoningsfest, hvorpaa Joderne,
som bekjendt, hverken maa spise eller drikke fra den ene

Aften Klokken sex til den folgende naar Stjernerne
vise sig paa Himlen. Mig, som el Barn, tillodes det
at spise Klokken tolv om Middagen, men man fordrede
af mig, at jeg, med Undtagelse af Spisetiden, skulde
opholde mig i Synagogen den hele Dag ligesom de Av-
rige. Da min Fader havde overtaget en af de offentr
lige Bonner, som pleie at vare adskillige Timer, blev

jeg imidlertid sat under min Larers Opsigt. Det var

rede ikke lange, inden Denne bortfjernede sig, og da
det kort efter randt mig i Hu, at jeg havde glemt at

fodre mine Kaniner, fulgte jeg hans Exempel, og gik
hjem. Mine Kaniner opholdt sig i en gammel Hester
stald, og man tanke sig min Forundring, da jeg fandt
min Larer derinde, spisende et Stykke Polse. Da han

28 B. (26)
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derved forsyndede sig haardt mod Lovene, vilde jeg taie

ham til derfor. Men han vidste strax at berolige mig.
Han sagde, den hele Religion var Narrefjas, kun troet

afTaaber, men foragtet af fornuftige Folk, ffjondtdec
vel stundom var nsdvendigt at rette sig derefter, for ikke
at forarge de Svagere o. s. v. Hvorledes kunde jeg
drage denne hoikrrde Mands Ord i Tvivl! Han
var et Orakel for alle Joder i vor By. Jeg spiste
med ham, fandt Polsen god, og blev fra dette Dier
blik af en Hykler blandt Joderne, ligesom han. Men
det nye Lys frembragte ogsaa en anden Virkning for
mig. Med Utaalmodighed havde jeg stedse taalt de

christne Drenges Forhaanelser, og kun min Faders
Forsikkringer, at dette var at betragte som en nod-

vendig Folge af vor Landflygtighed, havde hidtil for-
maaet at berolige mig. Men fra det Oieblik af, jeg
ikke mere troede dette, steeg min Utaalmodighed meer

og meer. Hver „Smaus" og „Jode" gav jeg
tilbage med et Steenkast eller Ncevesiag, og blodig Ncese
paa min Side, Klager over Drengenes Mishandling
paa den anden, vare Folgerne af min umodne Oplys-
ning, saa at min Fader, i sin Vrede over min ujodiske
Mangel paa Taalighed, ofte kaldte mig en „Tolah"
eller„ I i sch a ch a n o z r u

" (de vcrrsie Skjeldsord blandt
'

de simple Joder). Kort efter dode min Fader, og en

Broderaf ham, som boede i Straflbnrg, togmigtilsig.
Her nod jeg en bedre Opdragelse end hjemme. Men

min Religiositet sik sit Naadestod. Min Onkel bekymr
rede sig lidet derom, han gik kun engang om Aaret iSy-
nagogen, og var kun Jode af Navn. Ulykkeligstiis
havde han en Hnusven, en Invalid fra Revolutions-
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tiden, som gav mig fri Adgang til sit Bibliothek. Her
leeste jeg nu Loft og Fast, mangen god Bog, men ogsaa
mangen flet; blandt andre den afskyelige: La guerre
des Dieux ; fremdeles Mirabeau's Lasterne de la na.

ture, Volney's Ruines des Empires, Voltaires Oie-
tionnaire philosophique, foruden mange Andre, som
udflettede den sidste Levning i min Sjel, ei blotafTroen
paa mine Fadres Lcere, men ogsaa af Troen xaa alt

Helligt og Stort. Jeg folte, at jeg var et Menneske,
saavelsom Chrisiusbekjenderen; at Dennes Troeschir
maire ikke gav ham nogen Ret til at spotte mig paa
Grund af min Nations Troeschimaire, som jeg jo spots
tede selv, og da jeg ikke mere troede paa nogen Gud,
havde jeg ikke langer den fjerneste Bevæggrund til med

Taalmod at finde mig i min Skjebne.
Nu dode min Onkel, og jeg vendte tilbage til min

Fodeby, hvor jeg i de syv Aar, jeg beforgede min Mor
Lers Forretninger, leed de Fordomtes Ovaler. Jeg
forestod min Moders Bod med alvorlig Flid, fordi jeg
ansaae det for min Pligt; thi al Handel var mig imod,
ikke fordi jeg ringeaglede den i og for sig selv, men fordi
Jode og Handelsmand ere eensbetydende i det daglige
Liv, og jeg gjerne vilde fjerne mig fra Joden saavidt
muligt. Forgjeves havde jeg bestormet min Moder og
min Formynder med Bonner om at lade mig seere en

Konst eller et Haandvoerk, paa det jeg kunde troste mig
selv med den Tanke: Du er dog Noget! Men Begge
loe ad mine Romangriller, som de kaldte det, og meenie,
jeg havde km nok, og at jeg ikke kunde blive noget be-

dre, end en dygtig Handelsmand. Jeg maatte altsaa
(26)
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fsie mig i Skjebnen, og gjorde, hvad jeg formaaede,
for al berage vor Handel dens forrige Schakervoesen,
og hcrve den til ordentlig Kjsbmandshandel. Jeg er-

hvervede mig adskillige christne Venner, blandt dem isår
ByfogLens Sen, et godmodigt ungt Menneske, i hvis
Foraldres Huns, jeg fandt den hsfiigste Modtagelse og
tidt blev buden til Thee — naar der ingen Fremmede var.

Paa denne Maade begyndte jeg at fsle mig ret lykkelig, og
haabede, at kunde henleve mine tilkommende Dage i glad,
selskabelig Omgang iminFodeby. Og hvorfor ffulde jeg
ikke kunde det? Som Menneffe folte jeg mig berettiget
dertil: mit Udvortes var anbefalende, i Kundffaber kun-
de jeg maale mig med de fleste Ungersvende der paa
Stedet, min Sædelighed var uplettet, min Vandel re-

delig. Alt dette indrsmmede Enhver mig. Men om jeg
-end kunde glemme, at jeg var en Jede, saa ffulde jeg
dog snart erfare, at de Christne ikke glemte det.

Det var Henriks Moders Fodselsdag. Min Ven
indbod mig tilaften. Det var noget silde, da jeg kom,
og jeg fandt Salen fuld af Herrer og Damer. Henrik
kom mig strax imode, og sogte at betage mig den ffy
Forlegenhed, som paakom mig, da jeg bemærkede de

studsende Blikke, hvormed Alle stirrede paa mig, som
om de vilde sporge: Hvad vil Du her, Iode? Jeg
gjorde min Kompliment for Enhver, men Ingen hilste
mig igjen. Henrik forte mig hen til sin Moder. Hun
var en god Kone, som sikkert vilde mig vel i sit Hjerte,
men hun var svag: hun saae, med hvilken Foragt Selffar
bet behandlede mig, og havde ikke Mod til, al erkjende
Den for sin Gjcest, som ingen Anden vilde erkjende derfor.
Uden at hore paa min Lykonffning, vendte hun sig mod sin
Son og sagde hoit: „Henrik, det er paa en gal Tid, Du
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har bestilt den Jsde hid med sit Kram, især da Du veed,
at jeg for Tiden Intet behsver. Hr. Samuel — vedblev

hun, ider hun vendte sig til mig: naar jeg bruger Noget,
skaljeg nokladeHamkalde!" Jeg stod som tordenstagen.
Henrik greb min Haand for at holde mig paa Benene.
Da jeg igjen kom til Bevidsthed, laae jeg paa Henriks
Seng; han gned mig i Tindingen med AZdike. Vi vare

allene; hansOinesvommedeiTaarer. „Arme Samuel!
sagde han: Det gjsr mig hjertelig ondt for Dig, og jeg vil

aldrig kunne tilgive mig selv, ar have voldt Dig en saa
smertelig Ydmygelse!"

Konskriptionen 1811 fandt Sted. Henrik og je-
maatte Begge marschere med; han trak No.10, jeg No.11.
Dette syntes os et nyt Vink af Skjebnen, at vi skulde
forblive uadskillelige. Min Moders Forretninger over-

lod jeg til min yngre Broder, som tegnede til at vorde
en bedre Handelsmand end jeg.

Henrik og jeg marscheerte hjemmefra paa selvsam-
me Dag, og vor forste Bestemmelse var Mainz. Begge
lagde vi os med saadan Flid efter Militairtjenesten, at

vi, inden Aaret var omme, avancerede til Corporaler,
Derimod maatte vi lide meget af vore raa Landsmoends
Spot; Henrik blev ofte udskjoeldt for en Smaus,
fordi han hang saa trofast ved mig. Forgjeves beklar

gede vi os for vore Foresatte — de formaaede ikke at

hjelpe os. Da lærte vi at hjelpe os selv. I al Stil-
hed lærte vi at fægte, og da en Sergeant fra vor Foder
by en Dag tiltalte mig med de Ord: „Iode, har Dn
Intet at schakre?" gav Henrik ham flux et Slag paa

Oret, med de Ord: „Vore Klinger ere tilfals, hvis
Du har Lyst!" Udfordringen blev strax modtaget. Jeg
protesterede derimod, og paastod, ar da Forncermelsen
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var tilfsiet mig, ffulde han ogsaa siaaes med mig. Han
svane, det kunde ffee bagefter, men samme Oieblik
raable en Anden af vore Landsmand: „Vil Joden
siaaes, er jeg hans Mand!"—„Det er et Ord! raabte
jeg: Jmorgen tidlig!" Klokken ni noeste Dag modtes
vi Alle med vore Sekundanter i en afsides Fæstnings-
grav. Henrik og hans Modstander provede forsi en

Dyst, men den var kort; den Sidste fik et Saar i den
hoire Arm og maatte lade Sabelen falde. „Lad mig
nu see, hvad min Jode er for en Karl!" raabte min
Uven. Jeg svarte ham ikke, men stillede mig i Post
tur. Snart bemoerkede jeg, ak jeg Intel havde at frygte
af ham, ffjondt han var bekjendt for en temmelig god
Fcegter. Min Kulde syntes at harme ham; han stjceldte
vg bandte og trcengte rasende ind paa mig, men samme
Dieblik siog jeg ham Kaarden afHaanden. Jegspnrgte,
vm han havde nok. „Nei! streg han: Forst maa jeg
see Dit Blod, Du fordomte Smaus!" Jeg maatte

afparere to Stod, der syntes rettede mod Hjertet. For
altsaa ihast at gjore Ende paa Sagen, og betegne ham,
fom tilborligt var, tog jeg den forste Leilighed iagt, og
siodte ham lige i Ansigtet. Klingen foer, tattved Munr
den, ind i hans hoire Kind, og stjar den op lige til

Dret, Nu havde han nok, og Henrik og jeg havde
fra den Dag afsaa temmelig Fred.

Imidlertid forberedtes Krigen mod Nusland, og
i Begyndelsen af Aaret 1812 brode vi op mod Polen.
Hele Dage kunde jeg have nok med at fortælle alle de

Krænkelser, jeg maatte lide paa denne lange Marsch.
I Warschau siodte vi til H«ren. Krigen udbrod; Hem
rik og jeg gjorde vor Pligt. Inden vi naaede Mostau,
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var han Secondlieutenant og jeg Kommandeersergeant,
og Begge havde vi JEreslegionens Kors, uden at han
havde faaet meer end eet, og jeg meer end to lette Saar,
fljondt vi havde siegtet med i hvert Hovedsiag og imangr
foldige Skjcrrmydfler. Men ak, kun altfor snart tabte

jeg min Ven! Ved den ulykkelige Marsch over Bere-

zina kom han mig pludselig as Syne, og jeg har aldrig
seer ham siden. Nogle Soldater forsikkrede, de havde
seet ham drukne i Floden.

Kort efter blev F — saaret og fangen af en Kosak.
Han blev sendt til Kasan, hvor han hos Proesten i en

Nabolandsby fandt en saa menneskekjoerlig Modtagelse
og omhyggelig Pleie, at han inden to Maaneder var

fuldkommen helbredt. En ondskabsfuld Landsmand
underrettede omsider Proesten om, at han husede en

Jede under sit Tag, og med Taarer i Ainene visie den

gode Mand sin Gjoest ud af Huset, thi, meente han,
hvorledes torve han troede for den Korsfoestedes Alter,
uden at nedkalde Hans Forbandelse over sig og sin Mer

nighed, naar han forsoetligen beholdt En afHans Morr

dere i sin Vaaning? Med megen Moie fandt F—langt
vm loenge et Tilflugtssted i en ussel Bondehytte, hvor
han levede ret kummerligt indtil Pariserfreden flutter
Les og de franske Fanger frigaves.

Ved sin Hjemkomst fandt jhan sin Moder dod, og

sin Broder i Besiddelse af en udbredt Handel. Men

for ham var her intet blivende Sted; forsynet med gode
Anbefalinger, begav han sig til Hamborg, hvor han
iraadte i Condition som Handelsbetjent. Her var det,

han blev bekjendt med en Praest, som overtalte ham til

at lade sig dobe i kondom (thi han vilde ikke gjernekroenke
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fine SodskendeX Kort efter blev det bekjendt blandt
de ovrige Contoirbeljente, at han var en Iode, og han
maatte lide nye Krænkelser. Han befluttede altsaa,
i den nye Verden at soge et Fristed mod de mange ufor-
skyldte Mishandlinger, han havde lidt i Europa.

IForaaret 1820 afseilede han til New-Pork, og
naaede i Junimaaned Religionsfrihedens og Fordrager
lighedens hoitpriste Land. Blandt Engellcendernes 2Et-
linger fandt han Tolerants; hos Tydfferne derimod
fandt han Iodehadet ligesaa uforsonligt som i Foedrelanr
det. Han holdt sig derfor ogsaa meesi til Hine, og fslte
sig en Tidlang ret lykkelig. Ved de Penge, han havde
arvet, og ved de gode Anbefalinger han havde medbragt
til Amerika, var det lykkedes ham at vorde Interessent
i en Fabrik, der indbragte Betydeligt. Hans Forret-
ninger gjorde ham bekjendt med en tydff Handelsmand,
som forte den unge Fabrikherre ind i sin Familiekreds,
der bestod af hans Kone og en elffvwrdig Datter. F—
havde den Ulykke at forelffe sig i Pigen, og da hun lir
geledes var ham god, bad han Foraldrene om hendes
Haand, som ogsaa strax blev ham tilsagt. Nu stod
han paa Lyksaligheds Top. Han havde en indbrinr
gende Virkekreds, var agtet allevegne, sogt i hvert Selr
skab, forlovet med en yndig Pige — med en Christinde!
Hver Mistanke, at han kunde vccre en Iode, maatte
nu forsvinde, og hans Born ffulde aldrig erfare, afhvad
Folk deres Fader var. Alt meente han at voere i Havn,
men frygteligen bedrog han sig.

En smuk Sondageftermiddag havde F — lysivanr
dret en Stund med sin ffjonne Brud, og var just paa
Tilbagevejen, da en fattigkleedt Iode med venligtgrir
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nende Ansigt og udstrakt Haand, kom hen imod hayr,
sigende: „Schum-lechen ! (□: Schalam alechen!
Fred voere med Eder I) Schmu'l, hvor kommer D»
her?" F—treen forlegen tilbage. „Jeg kjender Eder
ikke, min Ven! sagde han: I tager feil!" — „Jeg
skulde ikke kjende Schmu'l F— fra O — ? raabte den
Fremmede: Har jeg ikke været fjané Bacher (3: Laerer)
i fem Aar, har jeg ikke seet ham komme fra Rusland
for syv Aar siden, har jeg ikke ogsaa seet ham i Ham-
borg for halvtredie Aar siden? See dog, hvor stolt
man kan blive, naar man faaer Penge og ensmukChri-
stenpige til Kjaereste! Jegkan forsikkre Dem, lille Jomr
fru, han er en Jode saa godt som jeg, han maa lade
saa fornemt, han vil!" F — stammede noget om en

uforskammet Karl, og drog sin Brud afsted med sig.
Men den forbittrede Israelit fulgte dem i Hcelene, op-
regnede hele hans Slcegt, kaldte ham hver Omstcendig.-
hed fra Hjemmet i Minde, og alt dette saa hsit, at han
snart havde samlet en Flok Gadedrenge, som fulgte det

cengstede Par lige til Brudens Hjem. Neppe var hun
kommet ind, for hun sankafmoegtig i sin Moders Arme.
Faderen treen imidlertid udenfor, for at erfare, hvad
det Oplob havde at betyde, og nu fortalte Jsraeliten
ham Alt, hvad F—hidtil havde vidst at skjule. Hsir
lig forbittret over hans Bedragerie, som den ivrige
Spidsborger kaldte det, iilte han ind, viste F— Dsren,
vg frabad sig hans Besog for Fremtiden. Forgjeves
forestillede han den Gamle, at han ikke mere var

nogen Jode, at han allerede for fem Aar siden var

debr, i den Tid havde bessgt Kirken regelmässigen
vg skyet al Omgang med sine forrige Troesforvandle.
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Han henvendte sig til Datteren; Denne sagde koldt:
al havde hun vidst, han var en fodtIode, fluide han
aldrig have saaet Lov til at berore hendes Haand.
Dette var mere, end det arme Mennefle formanede
at boere. Han styrtede ud af Huset, tilte hjem, og in;
delukkede sig i sit Kammer.

Morgenen ester sendte Bruden ham hans Forcerin;
ger tilbage, ledsagede af en ligegyldig Billet, hvori hun
beklagede, al han syntes at tage sig Sagen saa noer.

„Men, tilfoiede hun: hun begreb heller ikke, hvorle;
des det havde kunnet falde ham ind, at bringe en honet
Christenpige i Folks Munde!"

Han faldt i en hidsig Feber, der forsi forlod ham
sex Uger efter, for at give Plads for en ulaegelig Toer

ring. Den nye Verden var ham forhadt. Han losr

rev sig fra Alt, og kom til Engelland, for her at ende

sit Liv i stille Indgetogenhed.
I mine Arme dode han — jeg kan ikke sige, somen

troende Christen, men sikkerlig som et fromt og
troende Mennefle.

(F. G. Lembke.)
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Er Maanen beboet af fornuftige Vcefener?
(Besvaret med Hensyn til vr. Gruithusens nyeste Opdagelser.)

Alt med blotte ^ine opdage vi dunkle Pletter i Maar
nen; vcebne vi dem med en god Kikkert, da see vi tyder
ligen Ophsininger og Fordybninger, Bjerge og Dale.
For omtrent hundrede Aar siden, da Astronomerne nys
havde begyndt, med Opmærksomhed at betragte Maar
nens Overflade, saae man i de graae Flader Have, af
hvilke Oer fremragede; de lyse Flader ansaae man for
fast Land, og nu dannede man sig om Tingenes Tilstand
paa Maanen saadanne Forestillinger, som stemte nole
vvereens med det, vi kjende paa Jorden. Men siden
vpsiode Stridigheder blandt Astronomerne, idet Nogle
frakjendte Maanen Atmosphäre, Vand, Vegetation rc.,
Andre derimod sogte at bevise sammes Tilvcerelse. Vi
ville kortelig anfore Resultatet af de forffjellige Jagttar
gelser, og derpaa gaae over til Or. Gruithusens nyeste
Opdagelser.

At der gives Bjerge og Dale i Maanen, er allerede

forlcengsi beviist. De ere langt stsrre end vore Bjerge,
thi Schröte r ) fandt den sydlige Randhoide 25,000
Pariserfod hoi, hvorimod Chimboraco kun har en Hen
de af 49000 Fod. Et andet Slags Bjerge ere de ild-

sprudende, der uimodsigeligen findes i Maanen. I

) En navnkundig Astronom. See hanS selenotopogra«
phiske Fragmenter, 1791 og 1802.
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Aaret 1782 bekjendtgjorde Herschel ), at have seet
brændende Vulkaner i Maanen, hvorpaa Schröterfor-
doblede sin Opmærksomhed. Endeligen saae han (1783)
et hidtil aldeles ikke bemcerket Lyspunkt, der blev sva-
gere og svagere og omsider gandske forsvandt. DeIagtr
tagelser, man siden anstillede, viste, at her fandtes et

Krater af 1^ MUls Gjennemsnit, som ikke havde v«ret

der tilforn. Slige Kratere har man sildigere opdaget
mange af, og derfra med Rette fluttet til mange og
store Revolutioner i Maanen.

For Schröter's Tid tvivlede man om, at Maanen havt
de nogen Athmosphcere, thi hist gaaer ingen Dcemring
foran Solens Opgang. Men han beviste, at den har
en, kun at den er 28,94 Gange tyndere end Jordens.
Ligeledes disputeredes der lcenge om Maanen har Vand
eller ikke. Schröter paastod, der fandtes hverken Flor
der eller Soer. Gruithusen derimod paastaaer det

Modsatte.
Endnu siaaer tilbage at besvare det Sporgsmaal,

om der virkeligen findes Spor af Vegetation i Maanen.
Mange ansaae den for et ufrugtbart Legeme; men nyere
Iagttagelser loere, at der virkeligen findes Plantevoext,
hvorvel vi ikke see Planterne sa a tydeligt, at vi, fra
vort Standpunkt kunne botanisere paa Maanen. De
dunkle Pletter, som de gamle Stjernekyndige ansaae

) Den bersmte engelske Astronom, der Natten til ben izde
Marts i?«! opdagede Uranus, som hele Europa har
opkaldt efter ham.
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for Have, ere, efter nyere Observationer, befundne at
vcrre Landskaber, der staae i fuld Vegetation.

Betragte vi nu, at der i Maanen findes Skyer,
Vinde, Tordenvejr, Solskin, Klimater, Dag og Nat,
som paa Jorden, saa kunne vi vel slutte deraf til den
organiseerte Verdens gjensidige Liighed. Paa Jorden
gives der over 20,000 Planter og Dyrarter: skulde
Maanen slet ingen have? Og hvilken Anmasselse hsr
rer der ikke til at troe, at Gud kun for denne Jord har
skabt fornuftige Voesener, at derimod alle hine Ver.'
denslegemer ere tomme og ubeboede? Kunne vi troe

det, naar vi stue op til hine tusinde og atter tusinde
Verdener, af hvilke vor Jord er en af de ringeste?

En populair Skribent siger: „Naar Maaneboerne
kunneoede Steen, ingen Drikke behove, kunnebehjelpe
sig med liden Luft, taale stor Kulde og storHede, saa kunne
vel flige Skabninger existere." At Maaneboerne ikke
behsve at eede Steen, eftersom hist findes Spor af Ve.'
getation, og der rimeligviis ogsaa findes Dyr, kun af
anden Skabning, end de paa Jorden; at de fremdeles
ikke behsve at lide Torst, da Maanen ikke fattes Vand,
beviser allerede det ovenfor Sagte; at de maa behjelpe
sig med liden Luft, er falsk, thi de have Luft nok, kun
at den er betydeligen tyndere, end vores. I Aaret
1804 naaede Professor Gay- Lussak i sin Aerostat en

Hoide, som overstreg Chimboraco 600 Meter, og err

kloerede, han troede forvist, at kunne holde det ud k en

endnu betydeligere Hside. Deraf flutter Dr. Gruit,-
husen, at et Jordmenneste vilde kunne leve en Tidlang
paa en gandske lav Maaneflade. I ovrigt maa vi ogr
saa betcenke, at Maaneboerne sandsynligviis ere heel
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anderledes beskafne end vi, og at den tynde Luft, som
vi ikke kunne taale, maaskee er dem bedst tjenlig. Hvad
den store Hede og Kulde i Maanen angaaer, da er det

vanskeligt, noie at bestemme Sommerens og Vinterens

Temperamrexrremer hist, og overhovedet maa det siadi-
gen ihukommes, at vor Konstitution er heel forskjellig
fra Maaneboernes.

Troen paa Fornuftvcrseners Tilvcrrelse i Maanen,
kan altsaa bygges paa gode Grunde; denne Tro erdest

uden siet intet Nyt, men saare gammel, og findes hos
de fleste Folkefoerd. Allerede Pythagorcrerne paastode,
at Maanen indeholder Bjerge, Stcrder, Planter, Dyr
og Mennesker. Saaledes troe ogsaa de amerikanske
Vilde at Maanen er beboet, og Hev el saavelsom
Schröter og Flere tale om Maaneboernes Kultur og

Industrie.
Der staaer altsaa kun tilbage at bevise, at man har

opdaget Spor af fornuftige Vcesener i Maanen. Dette

har Dr. Gruithusen forsogt at bevise. For rum Tid

siden opdagede han Furer i Maanens Overflade, som
gaae fra Bjerg til Bjerg, fra Hav til Hav, og ere an-

lagte som vore Kanaler eller Konsiveie. De gaae i

fuldkommen lige Linie eller i regelmtesstg Buekrumning.
Dette beviser, at de ikke kunne hidrore fra Dyr, thi vel

anloegge f. Ex. Myrer ogsaa Veie, men disse ere altid

krumme, eftersom de undvige hver Hindring. Men Dr.

Gruithusens nyeste Opdagelse overgaaer alle forrige.
Han saae nemlig den 12te Juli 1822 Noget, der tiltrak

sig hans Opmærksomhed i hoiesie Grad. Hans Beskri-
velse derover lyder saaledes:
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„Dette Konstvcerk har et Gjennemsnit af fem geo-
graphiske Miil, befinder sig ncesten i det dybeste, bunkr
leste Landflab i Maanen, er selv ligesaa morkt som sine
Omgivelser, og ligger i Noerheden af TEquator; det
Hele er anlagt ad alle fire Verdenshjorner til, dets Hor
vedtrcek ere makhematifl regulaire, og danne Vinkler
paa 45 og 90 Grader; mod Ost og Sydost har det
Volde til Beflyttelse mod de kolde Vinde, som Daaner
boerne isaer maa frygte :c."

Vi undres med Fe-ie over dette Kcrmpevcerk, thi
vore saakaldte Undervcrrker: Pyramiderne, den chiner
sifle og den babylonifle Munr, ere kun Bornevoerk derr
imod. Or. Gruithusens Formodninger derom ere fol-
gende: „Allerede dets Storrelse og Negelmcessighed
overbeviser os om, at det hverken kan vcere frembragt
af Dyr eller af Naturen selv. At det ligger i en meget
dyb Egn ved AZquator, berettiger til den Gisning, at
det ^maa vcere Maaneboernes Vaaninger, altsaa en

uhyre Stad."
Hertil ville vi endnu foke, hvad Forestilling Or.

Gruilhusen gjor sig om Seleniterne. Han troer, at
de have en flarlagenrod Hud, ere fede og smaae Folk,
meget fcrrdige s al klattre, rc. Tillige haaber han for-
vist, da han har et magelost Skarpsyn, at opdage Be-
boere i Maanen, forstaaer sig, i store Masser.

Overflue vi alt dette endnu engang, saa studse vi
ved Tanken om, hvorvidt dog den menneflelige Aand
er kommen i sine Granskninger. Lad vcere, at derved
disse Opdagelser er Meget, der med Tiden vil vise sig
at vcere ugrundet, saa vil der dog upaatvivleligen ogr
saa findes Meget, som vil holde Stand ved ncrrmere
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Underssgelse og tjene som Grundsag for fortsatte Opda.-
gelser. Vi ville derfor ikke folge dem, som forkaste
Alt, men roligt oppebie, hvad Tiden medforer, og ikke
vcegre os ved at underskrive, hvad der viser sig at have
Medhold i Sandheden — thi er det ikke noesien alle vig-
tige Opdagelsers Skjebne, at de forsi vorde spottede,
derpaa efterhaands troede, og omsider beundrede?

Napoleon og den hollandske Borgemester.

Vkjondt Napoleon almindeligviis var alvorlig, hav-
de han dog ogsaa sine muntre Meblikke. Da han i April
1810 gjorde en Neise med Marie Louise i Nederr
landene, og overalt blev arret ved Illuminationer, Tri-
umphbuer rc., havde Borgemesteren i en Fleekke ved Ant-
werpen det Indfald, at lade sEtte paa en AZreport:

„Han har ikke begaaet en Sottise,
Ved at agte Marie Louise!"

Neppe havde Napoleon lcesi denne Jnstription, for han
hidkaldte Borgemesteren. „Ah — begyndte han —

man offrer her til Muserne, som jeg seer!" — „Sire,
sagde Hiin: jeg fuster lidt paa Versemageriet imellem-
stunder." — „Altsaa er De Digterenselv? Bruger De
Tobak?" Her overrakte Napoleon ham en med Diaman-
terrigtbesatDaase.— „Sire, jeg er virkelige» saa forvir-
ret Nu tog Keiseren Ordet: „Behold Daase og
Tobak —

Og naar De da tager en Prise,
Saa tank paa Marie Louise."

(K. Müchler.)
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Nordens storste Billedhuggere.
(Uf et Brev fra den svenffe Digter Pros. Ltterbom.)

eg har besogt vor billedhuggende Landsmand, den

elskværdige Bystrsm, og fandt ham bogstaveligen paa

sit Sted, nemlig i sit Vcerksted, med Meiselen iHaand,
omringet af lutter Guder og Kvindebilleder. Værkstedet
selv tilhorer en beromt Levning fra Roma's Old: det

er den sondersplittede og chaotiffe Koempebygning afAur
gusii Mausoleunl. Han er en Kgte blond og varmer

landsk Svenske, jevn, aaben, rolig, venlig og arbeidr

som. Han har i sit Voesen denne nordiske CharacteerS
magelige Ligevoegt, som man inden en dybere Provning
saa let holder for et Udtryk af Phlegma, men som under

det kolde Ydre dolger et desto varmere Blod. Det Grar

tisse er det herskende Praeg, som udmcrrker Bystrsms
Arbeide. Qvindelig Skjonhed er den egentlige Virke-
kreds for hans Konst: at han kan vcere sublim, bevi-

ser hans herlige sovende Iuno, ved hvis Bryst den spcede
Herkules indsuger Guddomskraft; men han synes blot
at kunne det, naar dEmnet fordrer eller tillader, at et

qvindeligt Ideal af Storhed og Majestcet oplsfter til

olympisk Betydning det Livlige, detBlede, det Runde,
det Vellystige, som hos de lykkeligt Begavede af Kjcer-
lighedsgudindens Kjsn altid minder om et Laan af hen-
des Bcelte. Allerede hoster han i rigt Maal Romer-
nes Agtelse og Bifald.

Af en i Alt, undtagen i Konstaand, med Bystrsm
nligeartet Natur, erDanmarks artistiffe LEre og Stolt-

88 B. (27)
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hed: Thorvaldsen, en uophorlig drommende, adr
spredt, i sig selv indsiuttet og dyb melankolsk Phidias-
Aand renvelvoxen, men bleg og mager Figur af nogle
og fyrretyve Aars Alder. Den hsie, vakkre, men

tungsindige Pande, de store blaae Oiue, som med et

Slags forvirret Blik tilkjendegive, at hans egentlige
Opmærksomhed sjelden er firsiet paa noget af det som
udvortes omgiver ham, forraade strax Phantasiens
umiddelbare Ssn, og da han ikke taler noget eneste
Sprog rigtigt, men ofte maa sammenblande fire eller

fem for at gjsre sig forstaaelig, samt tillige uophorligt
har et Par Dusin Sager paa eengang svcevende for sin
Indbildningskraft, saa har hans Ansigt ncesien altid,
i Selskab og Samtale, et vist naivt Udtryk af Bryde-
rie og Forlegenhed, som klceder ham ret godt, og pas-
ser fortrceffeligt til den lakoniske Maade, hvorpaa han
meddeler, ligesom skaarne i Steen, sine for det meste
epigrammatisk spidsede Tanker. Disse ere ofte saa hu-
moristisk levende, at Tilhorerne kunde fristes til at ,ke
sig ihjel derover, men uden at man seer Indfaldets
Lystighed forandre et eneste Tr«k i den Talendes gnub
blege Ansigt. Saaledes er den Mands personligt syn-
lige V«sen, som har stiftet en ny Epoke i Skulpturen,
og med den nordiske Malm i sin Aand, i selve Nom er

vorden Canova's overmoegtige Medbejler. Thorvald-
sen har ei ladet sin Konst blive staaende ved det Baand,
som skiller den antike Skjonheds fra det moderne Livs
Marker, eller nsiet sig med, paa denne Side Baandet,
ar gjsre sig til Mester af en og anden siirlig Attitude,
behcendig laant fra Gndesynerne yaa den anden; hans
Meisel har hugget Baandet im, og Skulpturen har tar
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get Fodfceste paa sin ganrle Mark, hvor Konstneren ei

lcenger betragter Antikerne med en flaviff Underkastelse,
men med den ubekymrede fortrolige Kjcerlighed, som er

Folelsen af en i eget Bryst og egen Arm lige ubodelig
fortlevende Konstkraft; han studerer ikke lcenger Forti-
dens Monstre, han skaber selv i deres Mestres Aand.

Hans Jason er det sande Ideal af en Heros; Natten
en uendelig livlig Qvindeskikkelse, klcrdt og bevinget,
fom under en Valmuekrands, med to sodtflumrende
Born i sit Favn, selv lukkende sine fagre Dienlaag i über

kjendte Dromme, svoever sagte foran idet stjernefnlde
Rnm. Saaledes er, inden. Aandeverdenens egentlige
Mysterium har opgaaet iS-elen, Kraft og Anelse det

Herligste, hvortil Livet kan svinge sig, De ere Natu-

rens, de ere Antikens A og ß; men umiddelbar over

Anelsens Nat gryer et nyt, et lysere Solhvervs Morr

genrode. Det er den himmelske Kjcrrlighed, som forr
ener sine Vierter med sig felv.

(Atterbom.)
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Nyt Middel mod Tandpine.

October 1801, da jeg endnu studerede i GLttingen,
leed jeg af den heftigste Tandpine. Ved stark Tobaks-
rygen blev den noget lindret; jeg gik tilsengs og laste
en Stund derefter ved Lys. Af Frygt,for, om Nat-
ten at vakkes af Smerten, lod jeg det brande, forstrax
at kunne tage min Tilflugt til Piben, men da jeg marr

kede, at mine Dine vilde falde til, fatte jeg Lyset paa
den fjerneste Side af Bordet. Kort efter ,slumrede jeg
ind. Da dromte jeg, at jeg leed frygtelig af Tandpine,
forsogte adskillige Midler, men Smerten tog til. Jeg
sendte herpaa Bud til en Lage. Han kom, examiner
rede mig, og meente, at Grunden til det Onde laae i en

haardnakket Rheumatismus. „De maa satte en Brane
decylinder paa den venstre Overarm, sagde han: saa
vilDesnarlvordedenne Plage qvit." Jeg beqvemmede
mig til denne heroiske Operation. Han forlangte Bomr
uld, jeg kunde ingen finde. „O, sagde han: gjorDem
ingen Uleilighed, vi kunne hjelpe os paa en anden
Maade. Sveb Deres Lommetorklade om den venr

sire Overarm, saamange Gange De kan; tag derpaa et

Lys, og lad delbrande gjennem Torkladet og Nattroien
saalange De kan taale Heden. Jeg fulgte hans Raad,
vg Tandpinen forsvandt; men de heftigste Smerter i Ar,
men vakte mig af min Drsm. Hvor stor var min

Skrak, da jeg saae hele Sovekammeret fuldt af
Rog. Jeg laae paa den venstre Side, vendt mod

Bordet, havde viklet mit Lvmmetorklade om den venstre
Arm, holdt Lyset i den hoire Haand, og lod, Luen der
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røe det Sted, Sagen havde betegnet. Torklade, Nat-

«sie og Skjorte vare gjennembrandte: min Overdyne
siod i lys Lue. Jeg havde foretaget den hele Behandr
ting i den dybeste Ssvn.

I lang Tid ester var jeg Tandpinen qvit. Hvor-
vidt dette besynderlige Middel lod sig indfsre i Praxis,
overlades til Lagernes Betankning.

(C. F. A. Müller.)

Anecdoter om Aber.

En engelsk Skibscapitain havde en Abe, fom ndmarr

kede sig sardeles ved sine komiske, fladefroe Pndserier,
og derfor var Skibsfolkenes Yndling. Eapitainenmeen-
te, at dens Vildflab flulde satte sig, naar den fif en

Mage, og han sogte derfor en Hun til den.

Nu traf det sig just paa samme Tid, at Engelland,
ved en underlig Fejltagelse, blev oversvommet med Aber.

En beromt eugelfl Botaniker vilde nemlig bede sin Kor-

respondent i Brasilien sende ham de tohundrede Arter,
som findes af den der saakaldte Abeplante (Mimulus.)
Men ved en Fejltagelse skrev han blot „Abe" og glemte

„Plante". Jfslge denne Bestilling fik han et Blev fra

Korrespondenten, hvori Denne meldte, at det var kun

lykkedes ham at opdrive 173 Abearter, hvilke han ogsaa

sirax havde afsendt — Flere kjendte man ikke i Rio og
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Omegnen — dog haabede han, vedHjelpaffineAgenr
ter i det Indre af Landet, ar bringe del forlangte An-
tal tilveie.

Inden den ulykkelige Botaniker kunde toenke paa,
hvorledes han fluide anbringe sine Aber, fik han et an-
det Brev afuheldsvangert Indhold, halvt trykt og halvt
flreven — det var et Connossement i saedvanlig Form:

„Med Skibet: den venlige Bestræbelse, som Gud ledsage,
sende vi Dem ,hermed, i god Tilstand, 17z Stykker Abe-
katte rc."

Efter at den forsir Skroek havde sat sig lidet, gav han
sig til at læse Brevet. Det var fra Skibscapitainen,
som meldte ham, at han lykkelige» havde naaet Them-
sen med en Ladning af 169 Aber, thi Fire vare dodeunr
derveis, hvorhos han tillige bad, at de urolige,Dyr,
som gjorde ham usigelig meget af det, maatte vorde ud-
skibede snarest muligt. — Dette flere nu i muligste Hast.
Aberne bleve forsendte tilde fjerneste EgneafEngelland.
Blandt dem var en Hun, som blev bragt til Portsmouth
vg kjobt af den forstomtalte Abes Eiermand.

Nogen Tid syntes det unge Par at leve i den bedste
Forstaaelse. Da lob Fregatten ud paa en Sommer-
Krydsfart. Hannen blev imidlertid snart ligegyldig,
omsider endogsaa hadelig paa sin Mage, hvilket han
tilkjendegav ved falfle Oiekast, Tcenderfljceren, endog-
saa ved Hug og Slag, medens Hunnen endnu stedse
vedblev at smigre ham. Alle saae sig flnffede i deres
Forventning ved det mislige Udfald af en saameget lor
vende Forbindelse. Endelig lod det dog, somHannens
Adfoerd forandredes, men det varede ikke lcenge, thi da
han enL>ag havde lokket Hunnen hen paa en Udkant af
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Skibet, som om han bilde vise hende Noget i Soen,
gav han hende et Puf, saa hun styrtede overbord,

Kopperne havde udbredt sig frygteligen blandt Aberr
ne i Sydamerika. Secretairen i Inoculationsselskar
bet fik et Indfald, hvorved Smitten blev standset. Han
inoculerede nemlig, mens en gammel Bavian saae derr

paa, to til tre Drenge, paa hvilke han havde bundet
Hcrnder og Fodder. Derpaa lod han Bavianen vcere

allene med en ung Abe, og lagde Lanzet samt Materie
paa Bordet. I et Sideværelse stillede han sig paa
Luur, for at see, hvorledes Aben vilde bcere sig ad.
Denne gik meget videnffabeligt tilvcerks, kastede den
unge Abe paa Gulver, bandt ham, og inoculerede ham
med saadan Fcerdighed, som om han kunde have vceret

en gammel Professor. Det frembragte samrne Virk-
ning. Nu undervistes andre satte Aber i Konsten paa
samme Maade, og man lover sig de bedste Folger deraf.

Spergsmaal til Menneffekjendere.

>Ln Mand havde tre Sonner, som han elskede hoit.
Paa en Spadseretour i Selskab med dem alle Tre, blev
han overfaldet afen Snigmorder, der gav ham et dor
deligt Saar og undflyede. Den Saarede faldt. Hans
celdste Son forfolger Morderen, indhenter ham ogsircck'
ker ham til Jorden. Den Anden kaster sig paa Fad'.»
rens Liig, og forbinder hans Saar. Den Tredie faldt
i Afmagt. Nu er Sporgsmaalet: „Hvilken af de tre
Sonner elffede sin Fader hoiest?"
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Mi s c eller.

(§n preussiff og en osterrigskOfficeer spiste gandste aller

ne sammen paa et Gjcrstgiversied. Blandt Andet blev

der fremsat et Fad med Krebs, tilfcrldigviis saaledes,
at de stsrste kom til at ligge ligefor Osterrigeren. Preusr
seren, ærgerlig herover, begyndte en Fortoelling om,

hvorledes Alting nu forandredes og forbedredes i Preusr
sen, hvilken Maengde Forandringer der blev gjort,
ister ved Militairet, rc., hvorved han, som i Talens Iver
og som han ikke selv vidste af det, nmcerkeligt dreiede

Fadet med Krebsene omkring. Da han endeligen raabte:

„Ja, Kammerat, Alting bliver dreiet omkring hos os!"
var Experiment« lykkelig udfort. Roligt smilende tog
nu Osterrigeren Ordet: „See, see, Kammerat, hos
vs er det nu gandste anderledes; vor Keiser lader

Alting blive ved det Gamle!" og dreiede Fadet med eet

Ryk omkring igjen.

En omreisende Theaterdirecteur skrev selv et Stykke,
som han kaldte: Judith og Holofernes. For at pirre Nys»
gjerrigheden endnumere, anmeldte han, atHolofernes's
afhugne Hoved skulde vcere et virkeligt Menneskehoved.
Hans Forventning blev ikke skuffet; Huset var propr-

,' Ndt. Endelig kom Heltinden med Hovedet, af Pap,
^'sin Haand. Den, som skulde scette det paa Fadet,
bragte det ubemoerkt tilside, og da Grupperne stilkes
ad, saae man Hovedet staae paa et Bord, som var b«

lagt med et Teppe, hvorunder laae en Statist, som
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gjennem et i Bordet anbragt Hul fremstak Hovedet,
hvis blege Dodningfarve indjog alle Tilfluerne Forfcrrr
delse. Men pludseligt forvandledes Skrcrkken til Lystig-
hed. Ved Judiths Ord: „Tyran! Saa er Du da
ikke mere!" begyndte Hovedet at nysesaa stcerkt, atdet

gienlod over hele Huset. Ved hver Tiltale afHeltinden,
bestandig Nysen, indtil Directeuren, hoiligen forbit-
tret, lod Dcrkket falde. Forst Dagen efter erfoer man

Aarsagen. En anden Statist, misundelig over, at

han ikke var bleven valgt til at forestille det afhugne
Hoved, havde forend Stykkets Begyndelse besiroet Far
dets Rand med Snunstobak.

En tyk Mand havde ofte k/ort med Deligencen fra
Wien til Leipzig, men altid havde han siddet meget über
qvemt. For at have det mageligere, bestilte han nu

to Pladse. Man spurgte, om han onffede dem paa
Deligencen selv, eller paa Bivognen, og han erklcrrede,
at dette var ham gandffe ligegyldigt. Da nu Manden
skulde afsted, fandt han een Plads ledig for sig i Der
ligencen og den anden paa Bivognen!

En spurgtes, hvad han tcenker paa, naar han ikke
tcenker? og gav til Svar: Han tcenker paa hvad han
vil svare Den, som ikke sporger ham om noget.

En Hurtigstriver sagde om et Dumhoved, at hvis
han havde opskrevet alt det, som Denne tcrnkte, saa
havde han hvidt Papiir nok for sin hele Levetid.
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Kærligheds Lcengfel.
(i8i6.)

-^vor er Du, som fsrst mig Harpen gav,
Du min bedste Glades Skabcrinde!
Mon jeg fsrst stal flue Dig bag Grav,
Eller flal jeg Dig paa Lorden finde?

Hvor er Du, som henrykt jeg besang
Under mange smukke Pigenavne?
Phantasten saae Dig mangengang.
Ak! men aldrig kunde jeg Dig favne.

Lidt Du stod for mig i Morgnens Stund,
Naar jeg Roserne i Osten flued':
Fristere var Rosen paa Din Mund,

Mere yndigt paa Din Kind Len lued'.

Og, naar Maanen i fin Himmelsse
Rund og deilig flod blandt Stjernevrimlen:

Phantasien viste mig min Mse —

Og jeg glemte Stjernerne paa Himlen.

Naar i Busten Nattergalen fang
Kjalcnt, clstovsfuldt sodt for sin Mage;
Dromte jeg, at Du til Harpens Klang
Qvad om KjarlighedenS sode Dage.

Men Din Lcrbe aldrig kysfed' mig;
Aldrig Arm i Arm Du med mig vanked;
Aldrig jeg et Haandtryk fik af Dig;
Aldrig ved mit Bryst Dit Hjerte banked.
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Derfor har mit Hjerte ingen Fred;
I mit Bryst det flaner, som i et Fcrngsel;
Thi det stabtes kun for Kjoerlighed:
Ak! og aldrig stilledes dets Lcengsel.

Pige! stal jeg finde Dig paa Jord,
Du, som dele vil min Lyst, min Smerte?
Eller mon Du kun i Himlen boer?

Dsd! da large Du det arme Hjerte!
(Sophus Zahle.)

Stille Taal.

c^taar paa Livets stormoprorte Hav,
Under morke, stjernelsse Ncrtter,
Stsvets arme Barn, til lune Grav,
Ene kun fit Hjertes Attraae scetter —

Lorngselfuld mod Doden stirrer hen,
Som den ene trofast, sidste Ben!

O! da er den stille Himmelfred
Gandste flygtet fra det bange Hjerte,
Og omsporndt af grusom Bitterhed,
Ssnderflides det ved navnlos Smerte:
Aabent kun endnu for Smertens Piil,
Skuffet, ak for tidt! af Haabels Smiil.

Tys! da tys; thi Verden det ei veed,
— Ei det vide maae — hvor Smerten stormer
I den knuste Barm ; den mener Fred,
Naar kun Smilet sig paa Lo-ben former.
Og dens kolde Medynk saarer kun

Dybere endnu i Smertens Stund. '
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Derfor stille! Stille, stor og stark,
Skal det skyldfri Hjerte Smerten bare;
O, selv den, er kjarlig Faders Bark!
Og ved stille Laal ham Barnet are.

Intet moder jo paa Livets Bei,
Stader det vor store Fader,ei!
Lad da grusomt, selv af elflet Haand,
Stod paa Stod det arme Hjerte ramme;,
Kun t aal modig! og den starke Aand
Bliver da, i Smertens Stund, den samme.
Lad end Giften nage Hjertets Rod:

Freden spirer dog i Ta alets Mod!

Lad selv Ondflabs Gjerning lumfl og lav,
Jordeliv med Undergangen true;

Herligt lyser, over Stevets Grav,
Himmellivets evig klare Lue!

Og, for modig Strid paa Stormens Dag,
Heiser Evigheden Scicrsflag!

(Sophie Bohnhoff.)

Bekjendtgjorelse.
Undertegnede har i Lobet af tredive Aar sysselsat 'sig med

Udarbejdelsen af et videnflabeligt Bark, som flal udfylde et
af de storste Huller i vor Literatur. Han arbeider nemlig
paa en Samling afalle deTrykfeil, somere gjorte
siden Bogtrykkerkonstcns Jndforelse. Men da han er i Tvivls-
maal om, hvorvidt han har optegnet alle Trykfejl, beder
han samtlige Larde vare af den Artighed, udas deres Sam-
linger at sende ham saadanne, som han, ifølge deres Overbo--
viisning, endnu ikke kjender. De resp. Boghandlinger lover
han de billigste Betingelser med Hensyn paa Forlaget afdetle
Bark, naar de henvende sig til ham i frankerede Breve.

M- Nicolaus $<<««.



 



 



 



 


